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to Section III in Budge's edition. Measurements: 23cm x 17 cm. The front cover inside page has
the following note: Volume de 139 Feuillets les feuillets 68, 69 sont blancs. 3 Fevrier 1894.



The Syriac Book of Medicines — Section Three

o
", Ji5da 2eaz Qs 1sdo. 1&&.

Mgoﬂpﬂo oi.l.Sa lxo
gﬂ% 200 Amgo S0
Bz asan. 1 :n.:.@m

mmmmm
- oik19o In¥x 3o ms: 499 4-
seie 1550 2 1iA25 23§

Mﬂodﬁ% =

C= Staatsbibliothek Berlin, Ms or 3119 (1883 CE),

Medizinbuch 1600).

wa.@n.ﬂug K.bnmo
wIrhdao {ch-.p? Lisas.18y.0.
oiips. paacy Waes s

_WieXdad 2 @S:w& LS.
.J....m ’ m R IXW N g-qr_
aSes hh

d.l.-p;::lh:;,é W63 halisdo 3

ﬁ z&:m&

#‘Q aszaknag:

2 o o
me:am: S“ 01 La..- 99
5 ;...l,s. bl-:n- m l-’-'b *
oo el AT
-Ij-laﬂ-m!q 130308 1181 Lot
ARAm 4G Suta . 25030 181400

A0 499 2
Y 2 m&iﬁ.&-ﬂﬂ

Brn. h
m.si,z.m > 1303 306y
BOAL 50.25304 A 7o
MM-M?M 13%6\
.Ll:l:g hn’-u hla bé-‘-

gﬁ; 6).“ \mose
.ét&- Mﬁle
"

m

3 a1 SCYIER
: " ‘mM&
.\..a.no.za. S, Tsdul
234050 b iy
uA@ 519- i e
0-1-1@?

%o Ji58a 18 ““.;im

Qo330 s Lo 3 X202
Hhtam&ﬂg’ﬂg

I

fol. 111 r-119v (labelled as Syrisches

-

e



M. J. Geller

Title pages (introductory incipits) of the work
Ms. A: byd 'lh' ktbynn qlyl spr smmn' '¥ny' mrn ‘dryn brhmyn 'myn

‘In the name of God we write an easy book of topical medicines. Our Lord, help us in your mercy,
amen.’

Ms. B: from BNF Ms. Syraque 325 (text in red):?

| hyl' mrny' msr' <bd’ hty' Imktb qlyl spr smmn' '¥ny’ d°bydyn Iglynws pylswp' mhyr' mrn “dryny lhrt'

I

myn

‘In the power of the Lord the sinful servant begins to write a small book of local drugs which were
created by Galen, the skilled philosopher, our Lord assisted me until the end, amen.’

(NB: recipes No. 1 and 2 are not in Gottheil's edition of BNF 325):

Ms. C: reads similarly:
twb ktbynn qlyl spr smmn' r¥ny' mrn “dryny brhmyn 'myn

2 Gottheil (1899: 187-188) cites part of this incipit (but not all), and relates the expression smmn' “ny' to Gr.
pharmaka kata topous (pappoxo kato torovg). Gottheil summarises the colophon (pp. 187-188), dating
the copy to 1888, copied by a Christian scribe in Tell Keppe, 13 kilometers northeast of Mosul. See also
Gollancz 1912: xxv, the incipit of Charm 1 in Codex A reads, ‘By the Divine Power, the servant, the sinner,
begins to write the “Book of Protection”.’




Introduction

The so-called Syriac Book of Medicines is a long and fascinating text brought back to London by the
famous British Museum curator E. A. Wallis Budge, who discovered it in the monastery of Alqosh, in
the vicinity of Mosul.? This is what Budge had to say about this very important and valuable text:

The manuscript, from which my copy of the “Book of Medicines” ... was made, was one
of a small collection which belonged to a native of Mosul, the famous town on the Tigris
opposite the ruins of Nineveh (Kuylnjik), and which he guarded jealously. After much talk
he agreed to allow a copy of it to be made by one of his friends who was a scribe, and he
allowed a collation of the copy to be made with his manuscript by another copyist.*

The Syriac Book of Medicines brought back by Budge consists of several hundred folios, divided into
three distinct sections. The first section was identified as Syriac translations or paraphrases of Galen and
Hippocrates, referred to approvingly by Budge as ‘the great founders of Greek Medicine ... who were
the first to give medicine the status of a science’.’ This is hardly trivial, since the SBM, although not
unique, provides extensive evidence for the introduction of Western medicine into Mesopotamia.

The second section of the Syriac Book of Medicines consisted mostly of astral divination or iatromath-
ematics, which Budge describes rather disparagingly as being written by a ‘student or scribe who could
not free himself from the trammels of the beliefs of some of his contemporaries’.® In other words, this
was for Budge an example of superstition which could hardly match up with Greek science, and he was
clearly disappointed to find it in a medical tract. But everything pales in comparison with the third sec-
tion of the manuscript, which Budge clearly found most distasteful. Here is what he wrote:

The third section contains four hundred prescriptions, many of them of a most extraordi-
nary character; these must have been written by “physicians” who were both ignorant and
superstitious.’

It is this third section of the SBM which is being edited in the present work.

The structure of SBM Section 3

The third and final section of the SBM is a collection consisting of at least 282 recipes, taking into ac-
count discrepancies between manuscripts. The London and Berlin manuscripts (A and C) both include
a glossary of terms at the end of the folios, which were later additions to the text. The Paris manuscript
(C) consists mainly of SBM Section 3 but includes extra passages and recipes in Garshuni, as well as
numerous Arabic glosses on the text.® The character of the recipes, however, is not consistent through-
out, since the earliest recipes in SBM Section 3 have numerous Akkadian cognates and loans, while

3 The title of this work was given by Budge, although it is not certain whether it was originally a ‘book’ or a
compilation made by an anonymous scribe.

Budge 1913 1, XL. Budge mentions that the manuscript was copied at his own expense.

Budge 1913 1, XI.

This section was studied comprehensively by Rudolf 2018.

Budge 1913 1, XI.

The Arabic glosses and additions will be studied by S. Rudolf in the final publication of the text.
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these become progressively fewer in later recipes. Moreover, recipes after No. 222 focus on surgery and
later on animal parts used as medical ingredients or refer to King Solomon, all reminiscent of medieval
Hebrew and Arabic medicine.’ It seems clear that like the rest of SBM, the third section represents an
accumulation of medical lore based on a variety of sources, but parts of which can be traced back to
surprisingly early periods.

Dating the recipes

All three manuscripts used in this study, from London, Paris, and Berlin, date from the 19th century
(according to their colophons), and all three appear to come from roughly the same vicinity in Northern
Iraq. However, the late dates of these Mss. does not adequately reflect the era in which the text was orig-
inally composed, which can only be determined by comparative methods and by noting crucial patterns.

The usual assumption is that Syriac medicine, such as that found in SBM Section 1 and in the Syriac
translation of Hippocratic Aphorisms,'® probably originated in Nestorian schools in Nisibis in the 6th
century CE.!" With this working hypothesis taken as fact, it is unsurprising that Philippe Gignoux in-
vestigated the technical vocabulary of the SBM with the idée fixe of identifying all Greek and Persian
loanwords in the text, assuming (correctly) that Akkadian would not have survived into this late period.'?

However, certain patterns reveal unexpected results. It turns out that the vast majority of Greek and
Persian loanwords appear predominantly in SBM Section 1, while numerous technical names of plants
in SBM Section 3 have Akkadian cognates but few Greek and Persian ones. This pattern also reflects
something about the character of the recipes, which vary considerably between the sections. Those
treatments based upon Galen are easily recognised by the discursive narratives about the diseases, etc,
while prescriptions consistently list drugs with exact amounts or dosages. Recipes in SBM Section 3
are markedly different, beginning with identifying a disease or symptom, followed by listing materia
medica and instructions for administering the drugs. Many of the SBM Section 3 recipes consist of a
series of consecutive treatments introduced by 'w, ‘or’, usually comprising simplicia or single-ingredient
remedies. There are a few recipes in SBM Section 1 following similar patterns, and these most likely
represent non-Galenic prescriptions which were introduced into SBM Section 1.

As can be seen from the glossary at the end of this text, SBM Section 3 appears to have plant / drug and
disease designations with more than a 100 Akkadian cognates and loanwords, all of which are previ-
ously unrecognised in the SBM. This immediately raises crucial questions about the origin of recipes
in SBM Section 3, with the following considerations. 1). The text of SBM Section 3 is Eastern Syriac
from Iraq, with little evidence of the strong presence of Greek loanwords known from Western Syriac.
Aramaic spoken in Mesopotamia was more likely to have been influenced by an Akkadian substratum.
2). It is not plausible for so many cognate terms and loanwords, as well as calques, to be derived from a
language which is dead, i. e. no longer legible or accessible. 3). The question of cognates is somewhat

9 See Raggetti 2018, providing the evidence for the use of animal body parts in Arabic medicine. Since
Akkadian medicine did not generally deal with surgery, it seems probable that all recipes after No. 222
represent later accretions to the original corpus.

10 Pognon 1903, although he considered the Syriac translation to be highly literal, which is useful for our
purposes.

11 See Kessel 2019: 4411f., for an immensely useful survey of Syriac translations of Greek medicine.

12 Gignoux 2020, and see the review of the present author in Semitica and Classica 14 (2021), 8-14.
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ambiguous, since it would not be surprising for Akkadian and Syriac to share common lexemes, such
as Akk. binu and Aramaic byn' for ‘tamarisk’. However, the fact that clusters of Syriac drug names
with Akkadian cognates appear as ingredients point to a technical medical vocabulary known from
Akkadian medical texts, while some Syriac drug names are unambiguously Akkadian loanwords, such
as Sambaliltu and Sibburratu. 4). While the latest exemplars of cuneiform Akkadian medicine cannot
be precisely dated, there are two astronomically datable Akkadian almanacs from Babylon and Uruk
dating to c. 80 CE, which allows us to assume that the language was still being written and read and
hence could have survived as technical knowledge for another couple of centuries. 5). One other pattern
to consider is the appearance of Syriac technical terms which have no Akkadian cognates but represent
uniquely Syriac terminology. Many of these terms appear in the Syriac translation of the Hippocratic
Aphorisms, to which Pognon conveniently appended a glossary. '

General observations on loanwords vs cognates

The Syriac translation of the popular Hippocratic Aphorisms edited by Pognon offers a useful guide
for distinguishing between loanwords from Akkadian into Aramaic and cognates terms shared by both
languages. Many of the terms for parts of human anatomy are common to both Akkadian and Syriac,
e.g. kwiyt' ‘kidney’, mwh' ‘brain, cranium’ (‘marrow’), 'Sk’ ('zk") ‘testicle’, kbd' ‘liver’, Iw*' jaw’ (Akk.
lu'u), krs' ‘stomach’, gyd' ‘nerve’, mrt' ‘bile’, zr*' ‘seed’, etc. The fact that all these terms have Akkadian
cognates is not particularly significant, except that the Syriac text mostly avoided using Greek loan-
words for body parts (exceptions: idr' for ‘anus’ [Gr. hedré] or dy'prgm’ for ‘diaphragm’, etc.). Many
ordinary terms, like pytylt' for ‘cord’ (Akk. pitiltu), indicate a common vocabulary, but more significant
are technical names in SBM Section 3 for symptoms and drugs. The SBM terminology suggests an
open question which needs further investigating, based on the hypothesis that a technical Syriac medi-
cal vocabulary was in active use prior to the Greek-to-Syriac translation movement, and that Akkadian
cognate terms played a key role in this medical lexicon.

Textual parallels with SBM Section 3

With these considerations in mind, it is worth looking at close parallels to SBM Section 3, both within
Akkadian and other branches of Aramaic medicine. The usual formats for Akkadian recipes look quite
different from those in SBM Section 3, since the standard structure is for prescriptions to begin with a
variation of ‘if a man suffers from ...”, followed by listing ingredients and processes of administration.
One Akkadian text, however, looks like an indirect forerunner to SBM recipes, since it appears to be a
handbook of drugs applied to various ailments. The text, known as BAM 1, is a tablet in three columns
on the obverse and reverse, with the first column listing drugs, the second column listing symptoms or
diseases, and the third column providing basic information for administration of drugs. This unique and
highly informative text appears to be a scheme for providing the basic simplicia for various ailments,
with minimal information as to whether drugs are to be crushed, heated, consumed internally or applied
externally, etc.'* This text provides a useful model for treatments which would have been relatively easy
to remember and transmit orally.

13 Pognon 1903: 57-66. This highly useful glossary differs substantially from the glossary in the present
work.
14 See Attia and Buisson 2012 and Geller 2020.
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Moreover, the types of recipes found in SBM Section 3 resonate with prescriptions in the Babylonian
Talmud, which is another source for Aramaic medicine in Late Antiquity. One useful grouping of 24 pre-
scriptions in the Talmud are attributed to a single scholar named Abbaye, who flourished in the third and
early fourth centuries CE; Abbaye attributed his recipes to his ‘master’, equivalent to the Akkadian um-
mdnu or ‘expert’.!> Like SBM Section 3 recipes, the Abbaye prescriptions contain Akkadian loanwords
and cognates and generally resemble those in SBM, and it seems likely that SBM Section 3 recipes may
have served as models for those in the Babylonian Talmud.

Finally, the other area of important parallels is in designations of symptoms and diseases in SBM Sec-
tion 3 and other Aramaic sources, since many of these disease names are known from Akkadian and ap-
pear to be clear examples of loanwords. The range of medical ‘topics’ listed in SBM Section 3 conforms
to the same range of ailments mentioned in the Akkadian handbook BAM 1 cited above, while also
resembling symptoms listed in the Babylonian Talmud. The general pattern is highlighting symptoms
easily identifiable from external examination of the patient, with skin ailments being prominent, and
otherwise symptoms associated with a part of the body (eyes, teeth, legs, stomach, spleen, etc.), while
avoiding more general pathologies such as epilepsy, stroke, and seizure.

Fortuitously, there are two sources from Late Antiquity with similar types of symptoms being listed. One
is a medical handbook incorporated into the Babylonian Talmud, in Tractate Gittin 68b-70a, in which
symptoms are listed from head-to-foot with associated drugs. Many of these same symptoms are listed
in roughly the same sequence in a Mandaic text known as Phylactery for the Rue, published by Lady E.
Drower, in which the Sambra-plant (Akk. sibburratu) is ingested in order to treat various bodily ailments
listed from head-to-foot.!® It is likely that all three of these texts — SBM Section 3, the Gittin medical
handbook, the Mandaic Phylactery — date from roughly the same period when Akkadian medicine was
still accessible, possibly contemporary with the 3-4™ century Talmud scholar Abbaye and his intensive
interests in medicine and medical recipes.

15 See the forthcoming volume from the present author on Akkadian Medicine in the Babylonian Talmud,
which deals in detail with Abbaye's recipes and his attribution to an ummdnu.

16 Drower 1946, now being prepared in a new edition by B. Burtea, M. Geller, and S. Rudolf, and see the
important article from C. Kessler-Miiller 1999.
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The Recipes of The Syriac Book of Medicines

Head Disease

No. 1 (A=1,553:5-17,B=1:1,C=111r 3b") simplicia
qdmyt Ingws' drs' wplgwt ngws'

A
B qdmyt Ingws' drs' wplgwt ngws'
C qgdmyt Ingws' drs' wplgwt ngws' (marginal note: /Ingws' drs’)

A dwgq hdw' wsym [rs" 'w sr' dgwr' swk bnhyrwhy mn

B dwq hdw'"®" wsym Irs" 'w <sr' dg“wr' swk bnhyrwhy bhw

C dwgq hdw' wsym Irs" 'w sr' dgwr' swk bnhyrwhy bhw

A gb'dngs 'w hl' wdbs' hiwt bhdd' wiws L rs"wgw' qlyl whi' w 'Syg bmy'
B gb"dngs 'w hl' wdbs' hiwt bhdd' wiws hhdd' <l rs’ qlyl Syg bmy'
C gb'dngs 'w hl' wdbs' hiwt bhdd' wiws L rs"wgw' qlyl Syg bmy'
A 'w gtm' whil gbwl bhdd' wiws I r$' 'w 'wqd gwz' wbtm' wrws “lyhwn

B 'w gtm' whi' gbwl bhdd' wiws <l rs" 'w 'wqd gwz' wgtm' wrws lyhwn

C 'w gtm' whi' gbwl bhdd' wiws <l rs" 'w 'wqd gwz' wbtm' wrws lyhwn

A hl' whit bhdd' wiws <l rs"'w  'ps' hd' mnt' dwg wgbwl betrn' wiws

B hl' whit bhdd' wiws <l rs' 'w mnt hd'  dwg wgbwl betrn’ wiws

C hl' whit bhdd' wiws <l rs"'w  'ps' hd'  mnt' dwg wgbwl betrn' wiws

A w Slwg sv' w'rm' bsdwn' wkrwk <l r$' kd shynyn wnwh

B I rs"kd Shynn  wn'h

C 'w Slwq sv' w'rm' bsdwn' wkrwk <l r$' kd $hynyn (margin miniscule: wn'hy)

A 'w 'wqd kby' dhmr' wgrm' dsrin' wqlyl hn' gbwl bmsh' wiws

B 'w 'wqd kby' dhmr' wgrm' dsrin' wqlyl hn' gbwl bmsh' wiws

C 'w 'wqd kby' dhmr' wgrm' dsrin' wqlyl hn' gbwl bmsh' wiws

A 'w mrrt' dggwn' ‘m msh' dssm' wiws <l vs' 'w mwh' dsq’

B 'w mrrt' dggwn' ‘m msh' dssm' wiws <l rs" 'w mwh' dsq’

C 'w mrrt' dggwn' ‘m msh' dssm' wiws <l vs' 'w mwh' dsq’

A dymyn' drb' dl' mlyh shn qlyl <l nwr' wswk (text: gwk)  bnhyrwhy

B dymyn' drb' dl' mlyh shn qlyl <l nwr' wswk bnhyr'

C dymyn' drb' dl' mlyh shn qlyl wswk bnhyr'

A w <sr' dslq' swk bnhyr' 'w tit twpyn dmy' dpwgl' swk bnhyr'

B w esr' dslq' swk bnhyr' 'w tit twpyn  my' dpwgl' swk bnhyr'

C w <sr' dslq' swk bnhyr' 'w tit twpyn  my' dpwgl' swk bnhyr'

17 In Ms. C, “a’ refers to the right-hand column and ‘b’ to the left-hand column.
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First: for throbbing of the head and for the half (of the head) throbbing.

Pound endive'® and apply it to the head. Or crush extract of date-palm heart!’ into the nostril* on the side
which throbs. Or mix vinegar?' and honey together and smear on the head and wait a little and wash
with water. Or knead ash and vinegar together and smear on the head. Or burn nut and terebinth?? and
sprinkle vinegar over them and mix together and rub on the head. Or crush one mina of ga/lnuts and
knead in potash?® and smear on. Or decoct barley and put it on a cloth** and wrap on the head while
warm and it will give relief. Or burn the dung of an ass? and bones of a crab and a small amount of
henna, knead in oil and smear on.?® Or (take) gall*’ of ggwn'-bird? in oil of sesame? and smear on
the head. Or lightly heat up over a fire the marrow? of the right leg of a sheep which is not salted and
pulverize into his nostrils. Or crush into the nostril extract of beetroot.?! Or crush into the nostril three
drops of radish juice.

No. 2 (A=1553:17-21; B=1: 19 [not edited by Gottheil]; C = 111r 25b)
A Islht' drs’

B Islht' drs’

C Islht' drs' (marginal note: Islht' drs’)

A Ibwnt' wkwrkm' dwg wgbwl bhwr' dbt' wiws I pst' dktn'
B lbwnt' wkwrkm' dwg wgbwl bhwr' dbt' wiws I pst' dktn'
C lbwnt' wkwrkm' dwg wgbwl bhwr' dbt' wiws I pst' dktn'
A 'w el greys' wsym €l 'yn' sd¢' dngs 'w dwqg pwt' wkmwn'

B 'w el greys' wsym €l 'yn' sd¢' dngs 'w dwg pwt' wkmwn'

C 'w el greys' wsym €l 'yn' sd¢' dngs 'w dwqg pwt' wkmwn'

A wgbwl bhwr' dbt' wiws I qrtys’ wsym Isd”’

B wgbwl bhwr' dbt' wiws I qrtys’ wsym Isd”’

C wgbwl bhwr' dbt' wiws I qrtys' wsym Isd”’

For migraine of the head.

18 Usually written Adb, corresponding to Mandaic hadua, Arabic hendba'.
19 = Akk. uqiru.

20 = Akk. nahiru.

21 = AKKk. halu.

22 = Akk. butnu and butumtu ‘terebinth’, but see Gignoux 2020: 24 (cedre).
23 = AKkKk. idranu.

24 = Akk. saddinu.

25 =AKKk. kabiit imeri.

26 Ms. B adds a marginal note which I cannot interpret: 'bw gnyb.

27 = Akk. martu.

28 = Akk. gaganu, see Gignoux 2020: 27, ‘coqueret’.

29 = Akk. Samassammai.

30 = Akk. muhhu.

31 = AKkKk. silqu, but see also Gignoux 2020: 21.

32 = Akk. puglu, a rare but attested medical ingredient.

12
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Pound /bwnt"? and saffron®* and knead (it) in egg-whites and rub on a rag of linen®® or on papyrus and
apply on that temple which throbs. Or pound chaff*® and fungus®” and knead in egg-whites and smear
on papyrus and apply to the temple.*

No. 3 (A=1553:21-554:7,B=2:4;* C=111v la)

A sm' ddwk' drs' dhdr

B sm' ddwk' drs' dhdr

C sm' ddwk' drs' dhdr

A hndb' <sr' zwz' {wywdbr zr*' dkrps' hms' zwz' w'nyswn hms' zwz'

B hndb' “sr' zwz' wbr zr¥'dkrps' hms' zwz' ‘nsywn  hms'zwz'

C hndb' “sr' zwz' wbr zr*' dkrps' hms' zwz' w'nyswn hms' zwz'

A wdbr hly' tryn zwz' wplgh wn‘n® tryn zwz'wplgh

B wbr hly' tryn zwz" wplgh

C wbr hly' tryn zwz" wplgh

A ‘tr' bhl' tqyp' triyn mnwn whd' mnt' my' hd ywm' whd lly" 'tr' 'nwn

B ‘tr' bhl' tqyp' triyn mnwn whd' mnt' my' w'tr' 'mwn hd ywm' whd Iy’
C ‘tr' bhl' tqyp' triyn mnwn whd' mnt' my' hd ywm' whd lly" 'tr' 'nwn

A wbtrkn 'rth wsp' wkn 'vt' sSkrwn' w'rm' bhnwn my' dsmmn' <dm’ d°byn
B wbtrkn 'rth wsp' wkn 'vt' skr -~ w'rm' bhwn  my' dsmmn' “dm’ d°byn
C wbtr kn rth wsp' wkn 'vt' skr - w'rm' bhnwn my' dsmmn' “dm’ d°byn

A ytyr mn dbs' wbkl rms' kd dmk n'kwl mnh hw dkryh 'vk hd zwz' wytyr
B ytyr mn dbs' wbkl rms' ddmk  n'kwl mnh hw dkryh vk hd zwz" wmthsh
C ytyr mn dbs' wbkl rms' kd dmk n'kwl mnh hw dkryh 'vk hd zwz' wytyr

A drug for the place (flow”) of the head which rotates.

Endive® 10 zuz, seeds of parsley,* 5 zuz, and nyswn, 5 zuz, sweet fennel (br hly'), 2 1/2 zuz, (A:
mint,*? 2 1/2 zuz), soak in two parts strong vinegar and one part water. Let them soak for a day and

a night then afterwards boil and strain.* And thus bring henbane (var. beer-dregs) and put it into the
juice of herbs until thickness is more than honey, and every evening when he sleeps, let him — the one
who is ill — eat from it, about one zuz and more (B: and one can use it).

33 = Akk. labanatu.

34 =AKkKk. kurkanii. Ms. B adds a gloss beneath the line, wpr’, ‘and dust.’
35 = Akk. kitinni.

36 = Akk. pii.

37 = Akk. kamiinu. See Stol 2012: 628.

38 Ms. B adds a gloss sd°.

39 Gottheil’s edition begins with this recipe, JAOS 20 (1899), 188.

40 = Akk. handabtu. See note above Recipe 1.

41 possibly Akk. karpassu ‘cotton’. Ms. B adds a marginal notation, krps.
42 = AKkKk. ninii, also nyny' in Ab. Zar. 29a.

43 = Akk. sapii.
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No. 4 (A=1554:7-8, B=2:12; C=111v 14a) simplicium

A Lhkk' wirhs' dhw' brs’
B Lhkk' wirhs' dhw' brs’
C Lhkk' wirhs' dhw' brs’

A dbr zr*'dsgyr' dwg wgbwl bmsh' dw'n' wiws
B br zr*" dsgyr' dwg wgbwl bmsh' dw'n' wiws
C brzr¥"  dsgyr' dwg wgbwl bmsh' dw'n' wiws

For itching* and bugs* which are on the head.
Pound seed of sgyr"® knead (it) in tallow of a sheep and smear (it on).

No. 5 (A=1554:9-10,B=2:14; C=111v 18a) simplicium

A lgim' dl' dhwyn brs'
B lgim' dl' dhwyn brs'
C lgim' dl' dhwyn brs'

A 'pst" dwq bmsh' d's' wiws 'w hwp rsk bmy — mlh'
B 'pst" dwq bmsh' d's' wiws 'w hwp rsk bmy' wmlh'
C 'pst" dwq bmsh' d's' wiws 'w hwp rsk bmy — mlh'

For lice*” which are not to exist on the head.
Pound raisins in oil of myrtle* and smear and wash your head with salt water (var. water and salt).

No. 6 (A=1554:10-11,B=2:17; C=111v 22a) simplicium

A Iswhn' dhwyn brs'
B Iswhn' dhwyn brs'
C Iswhn' dhwyn brs'

A sr' 'wqd wgbwl bmwaqr' db¢' wiws
B sr' 'wqd wgbwl bmwaqr' db¢' wiws
C sr' 'wqd wgbwl bmwaqr' db¢' wiws

For ulcers* being on the head.
Burn barley and knead (it) in egg yolk and smear on.

44 < Akk. ekéku to scratch, and see Pognon 1903: 59, hkk''itch' corresponding to Gr. xusmoi.
45 Cf. Pognon 1903: 65, relating rhs' to Gr. herpes.

46 = Akk. Sakira?

47 = Akk. kalmatu.

48 = Akk. asu.

49 = Akk. Suhnu ‘burning’ (sore).

14



The Syriac Book of Medicines — Section Three

No.7 (A=1554:11-14,B=2:19; C=111v 23a) simplicium

A mtl swhn' dhwyn w'tyn mnhwn my' swt'

B mtl swhn' dhwyn brs' w'tyn mnhwn my' swt’

C mtl Swhn' dhwyn 5 w'tyn mnhwn my' swt’

A vt' mn hnwn qt¢' dswl' “tyq’ dhyt' w'wgd wshwn yk kwhl'
B vt' mn hnwn qt¢' dswl' “tyq’ dhyt' w'wgd wshwn yk kwhl'
C vt' mn hnwn qt¢' dswl' “tyq' dht'

A w'rm' bgw qtr'n wiws

B w'rm' bgw qtr'n wiws

C w'rm' bgw qtr'n wiws

Concerning ulcers which developed (var. on the head) and from which yellow fluid comes.
Bring from some old pieces of leather® of a tailor and burn and heat like kohl’' and place it into ashes
and smear on.

No. 8 (A=1554:14-15,B =3: 3; C=111v 29a) simplicium
A dswhn' drs’
B dswhn' drs’
C dswhn' drs’

ngr' dk'p’ grwd wsym bsms' dybs wshwn w'rth wmswh
ngr' dk'p’ grwd wsym bsms' dybs wshwn w'rm' bmsh' dzyt" w'rth wmswh
ngr' dk'p’ grwd wsym bsms' dybs wshwn w'rm' bmsh' dzyt" w'rth wmswh

Q®w >

For ulcers of the head.
Scrape fragments of calculus and set out to dry in the sun and crumble (var. and place in olive oil) and
boil and smear (it).

Alopecia

No. 9 (A=1554:15-19,B=3:5; C=111v 32a)
A Irs' kgl

B Irs' kgl

C Irs' kgl

A wqd grm' dy“yt wrw* vk gtm' w'rm' bmsh' dzyt'
B wqd grm' dy“yt wrw* vk gtm' w'rm' bmsh' dzyt'
C wqd grm' dy‘yt wr* vk gtm' w'rm' bmsh' dzyt'

50 = AKkk. sallu.
51 = Akk. guhlu, antimony or stibium, see Stol 2012: 628.
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A w'rth wiws <l rs" wrws <L rs" hl" 'w 'vt' spwn' rqy wsmr' wdwq
B w'rth wiws L rs" wrws <L rs" hl" 'w 'yt sypwn' rqy wsmr' wdwq
C w'rth wiws L rs" wrws <L rs" hl" 'w 'vt' sypwn' rqy wsmr' wdwq

A whit ‘m msh' “tyq' d°n' wsym thyt kwkb' tlt' lylwt' d'rb°bsb’ wbtrkn swp brs'
B whit “m msh' “tyq' d°n' wsym thyt kwkb' tlt' lylwt' d'rb® bsb' wbtrkn swp brs’
C whit “m msh' “tyq' d°n' wsym thyt kwkb tit' lylwt' d'rb*bsb’ wbtrkn swp brs’

For the bald head.

Burn the bones of the dead (text ‘sprouts’ ) and crush (it) like ash and put (it) in olive oil, and boil and
smear on the head, and sprinkle vinegar on the head. Bring compressed soap and fennel,>* and pound
and mix with old tallow of sheep under the stars for three nights, on the fourth (day) of the week (lit.
seven), and afterwards rub on the head.

No. 10 (A=1554:20-555:2,B=3:11; C=111v 9b)

A Iswhn' wihzzyt" dhwyn brs’

B Iswhn' wihzzyt" dhwyn brs’

C Iswhn' wihzzyt" dhwyn brs’

A lbwnt" wswr' wlhm' dtwtr' shwq swy'yt wgbwl bmsh' dzyt' wiws <l hzzyt'
B lbwnt" wswr' wlhm' dtwtr' shwq swy'yt wgbwl bmsh' dzyt' wiws <l hzzyt'
C [bwnt" wswr' wlhm' dtwtr' Shwq

A wbtrkn shn bet' <l nwr' qlyl wiws Il mn sm' 'w dm' dbrns' wiws <l hzzyt'
B wbtrkn shn bet' <l nwr' qlyl wiws Il mn sm' 'w dm' dbrns' wiws <l hzzyt'
C wbtrkn shn bet' <l nwr' qlyl wiws Il mn sm' 'w dm' dbrns' wiws <l hzzyt'
A 'w Shwq trp' dgpr bhl' wsym mn hn' sm' 'zdhr lk dim' n°br nkyn'

B 'w Shwq trp' dgpr wsym bhl' mn hn' sm' 'zdhr lk dim' n°br nkyn'

C 'w Shwq trp' dgpr bhl' wsym mn hn' sm' 'zdhr lk dim' n°br nkyn'

A 'weqr grh’ dwg wgbwl bdbs' wiws
B 'weqr grh’ dwg wgbwl bdbs' wiws
C 'wegr grh’ dwg wgbwl bdbs' wiws

For ulcers and skin-lesions> which develop on the head:

Pound /bnt"™* and flint> and bread remnants in equal proportions and knead in olive oil and smear over
the lesions. Afterwards heat an egg lightly over a fire and smear over (the lesion) some of the drug. Or
(take) human blood and smear over the lesion. Or grind leaf of gpr and put it in vinegar over this drug.
But beware lest it causes harm. Or crush chamomille>® and knead it in honey and smear it (on).

52 = AKk. Simru, fennel.

53 = AKKk. hanzizitu ‘insect’, also in Pognon 1903: 59 (‘scrofules’), translating Gr. xoirades.
54 = AKkk. labanatu.

55 = AKK. surru.

56 Ms. B adds a gloss, grh.
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No. 11 (A=1555:2-5,B=3:18; C=111v 19b)

A twb lhzzyt' dhwy' brs' wbhdm' 'hrn'
B twb lhzzyt' dhwy' brs' wbhdm' "hrn
C twb lhzzyt' dhwy' brs' wbhdm' 'hrn'

A brwt" wwrd' 'ybys' whry ywn' wmsh' d°n' qly <l nwr' wtws
B bwrt' dwrd' 'vbys' whry ywn' wmsh' dn’ qly <l nwr’ wiws
C bwrt' dwrd' ybys' whry ywn' wmsh' d°n' qly <l nwr' wiws

A w Syhwr' dmn bwrm' gbwl bhl’ wtws

B w Syhwr' dmn bwrm' gbwl bhl’ wtws

C w shwr'  dmn bwrm' gbwl bhl’ wtws

Again for skin-lesion which developed on the head and on other limbs.
Roast’” juniper,?® dried rose>® and dove-dung and tallow over a fire and smear (it) on. Or knead black
(residue)® which is from a jar in vinegar and smear on.

No. 12 (A=1555:5-6,B=4:3;C=111v 26b)

A "hrn' Iswhn' drs'
B "hrn' Iswhn' drs'
C "hrn' Iswhn' drs'
A gnn' dgwz' wtwm' dwq wsym
B gnn' wewz' wtwm' dwq wsym
C gnn' dgwz' wtwm' dwq wsym

Another (prescription) for head ulcers:

Crush kernels of gallnut and garlic and put (it on).
Eye Disease (cf. BAM 10 28ff.)

No. 13 (A=1555:7,B=4:5;C=111v 29b)

In all 3 Mss. the title (/k'b' d°yn') refers to an entire section of SBM, not just to the single recipe, since
the title is centred on its own line.

A Ik'b" dyn’
B Ik'b" dyn’
C Ik'b" dyn’

57 = Akk. gali.

58 = Akk burasu.

59 = AKk urti.

60 Gignoux 2020: 66 gives this as ‘vitriol’.
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A mn m'y dbr hly' tltyn zwz" wmn dbs' sly' <sv' zwz' wmn my' drwmn' hiy'
B mn m'y dbr hly' tltyn zwz" wmn dbs' sly' “sr' zwz'

C mn m'y dbr hly' tltyn zwz" wmn dbs' sly' <sv' zwz' wmn my' drwmn' hiy'
A tityn zwz' whit ‘m hdd' w'sq <l nwr' dky“t' <dm’' dp's plg’ whydyn 'ht

B hit ‘m hdd' w'sq <l nwr' dky“t' <dm’' dp's plg’ whydyn 'ht

C tityn zwz'  hit ‘m hdd' w'sq <l nwr' dky“t' <dm’' dp's plg’ whydyn 'ht

A mn nwr' wir — bm'n' dzgwgyt' w'tp byn' kd hwy' krs' spyqt’
B lh mn nwr' wtr [h bm'n' dzgwgyt' wtp byn' kd hwy' krs' spyqt’
C mn nwr' wir — bm'n' dzgwgyt' w"tp byn' kd hwy' krs' spyqt’

For eye disease (lit. pain).

Mix together from the juice of sweet fennel 30 zuz, and from strained honey, 10 zuz, and from the
juice of sweet pomegranates, 30 zuz, cook it on a lingering®' fire until a half remains. Then remove (lit.
lower) it from the fire and keep it in a vessel of glass®? and drip it in the eye when illness is sufficient.

No. 14 (B=1555:12-14,B=4:10; C=112r 6a)

A ltmr" d'lyn Iyn’
B ltmr" d'lyn Iyn’
C ltmr" d'lyn Iyn'
A Siwht' dhwy' 'tn thyt <yn' 'w mrrt' dpylrg’ wmrrt' dsybwt' khwl
B Siwht" dhwy' 'tn thyt <yn" 'w mrrt' dpylrk' wmrrt' dsybwt' khwl
C Siwht' dhwy' 'tn thyt <yn' 'w mrrt’ dpylrg’ wmrrt' dsybwt' khwl

A 'w mrrt' dnsr' khwl l' <'lyn
B 'w mrrt' dnsr' khwl l' <'lyn
C 'w mrrt' dnsr' khwl ' <'lyn

For eyelashes which enter the eye.
Fumigate the skin of a snake under the eyes. Or paint (the eyes with) the gall of a stork® and gall of
the Sibuta-fish (as) or paint (the eyes with) the gall of an eagle®, and (they) will not enter.

No. 15 (A=1555:14-17,B=4:14; C=112r 10a ) simplicia
lyn' dyr' wl' dmk’

A
B lyn' dyr' wl' dme'
C lyn' deyr' wl' dme'

61 <ycy.
62 = AkKk. zakukitu.
63 = Gr. pelargos (uncertain)

64 = AKk nisru.
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A trp' dstr' bsl bhmr' wbhl' wsym 'w dwgq kmwn' whiyt bhwr' dbt’
B trp’ dstr' bsl bhmr' wbhl' wsym 'w dwgq kmwn' whiyt bhwr' dbt’
C trp' dstr' bsl bhmr' wbhl' wsym 'w dwq kmwn' whiyt bhwr' dbt’
A wsym [ ‘yn" mn lbr
B wsym ‘I grtys' wsym Il “yn' mn lbr
C wsym [ ‘yn" mn lbr

For the eye which is awake and does not shed tears.
Boil leaf of st in wine and in vinegar and apply. Or pound kmwn " and mixed in egg-white, apply it
on papyrus and apply to the eye externally.

No. 16 (A=1555:17-19,B=4:18; C=112r 15a) (2 simplicia)
A leyn' d'yt bhyn bsr'

B leyn' d'yt bhyn bsr'
C leyn' d'yt bhyn bsr'

A dwq b°' ‘m mwqryhyn wiws <l qrtys' wsym <l yn' mn lbr
B dwq b°' ‘m mwqryhyn wiws <l qrtys' wsym <l yn' mn lbr
C dwq b°" ‘m mwqryhyn wiws <l qrtys' wsym <l yn' mn lbr
A 'w kwrkm' Swp bhmr' hdt' wkhwl
B 'w kwrkm' Swp bhmr' hdt' wkhwl
C 'w kwrkm' Swp bhmr' hdt' wkhwl

For eyes which have flesh in them.
Pound eggs with their yokes and smear it on papyrus and apply on the eye externally. Or rub on saf-
fron in new wine and paint on the eyes.

No. 17 (A=1555:20-556:1,B=5:3; C=112r 20a)

A Imn' ds°r" dy°yn byn'
B Imn' ds°r" dy°yn byn'
C Imn' ds°r" dy°yn bcyn'

A qwr Imn' mn yn' wiws <l dwkthyn dm' dpspws' 'w dm' dqrd’ dkib'
B cgwr 'myn Imn' mn ‘yn' wrws <l dwkthyn dm' dpspws' 'w dm' dqrd’ dklb'
C cgwr 'myn Imn' mn ‘yn' wiws <l dwkthyn dm' dpspws' 'w dm' dqrd’ dklb'
A 'w mrrt" dbwm' wqlyl nwsdr hiwt swy'yt wiws <l dwkt' d°qrt mnh s°r'
B 'w mrrt" dbwm' wqlyl Syndr hiwt swy'vt wiws <l dwkt' deqrt mnh sr'
C 'w mrrt" dbwm' wqlyl nwsdr hiwt swy'yt wiws <l dwkt' d°qrt mnh s°r'

65 = AKk. zataru ‘thyme’ cf. Stol 2012: 628, sytry in Ab. Zar. 29a.
66 = AKk. kamiinu.
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For a strand of hair growing in the eyes.

Uproot these strands from the eyes and rub on their places (of origin) the blood of bugs,*” or the blood
of fleas of a dog or gall of an ow/ and a little sal ammoniac® mixed equally and smear on the place
where you uprooted the strand of hair.

No. 18 (A=1556:2-3,B=15:8; 112r 27a) Dreckapotheke

A leyn' dnplyn tlypyhwn
B leyn'" dnplyn tlpyhyn
C leyn' dnplyn tlpyhwn

zbl' d'rnb" wzbl' dtys' kd ybys dwq wnsw® whwl wkhwl
zbl' d'rnb" wzbl' dtys' kd ybys dwq wnsw® whwl wkhwl
zbl' d'rnb" wzbl' dtys' kd ybys dwq wnsw® whwl wkhwl

Q®w >

For eyes, the eyelashes® of which fall out.
Pound the dung of a rabbit and dung of a he-goat” when dry and rub down and cleanse and paint the
eyes.

No. 19 (A=1556:3-6,B=5:11; C=112r 29a) simplicia

A leyn' dntntrn mn tlg' wgryrwt'
B leyn' dntngrn mn tlg' wgryrwt'
C leyn' dntntrn mn tlg' wgryrwt'
A tbn' dky' dht' bsl bmy'  wsp' my' w'rm' byn zbnt' sgy't'
B tbn' dht' dky' bsl bmy'  wsp' my' w'rm' byn zbnt' sgy't'
C thn' dky’ wht' bsl bmy™ wsp' my' w'rm' beyn zbnt' sgy't’

'w 'wgd ht' wnsw whwl wkhwl 'w dwq twm' weswr mwhy wkhwl
'w 'wqd ht' wnsw® whwl wkhwl 'w dwq twm' weswr mwh
'w 'wgd ht' wnswe whwl wkhwl 'w dwq twm' weswr mwh wkhwl

Qw >

For eyes which are to be protected from snow and cold.
Boil in water clean chaff wheat straw’ and strain the liquid and deposit in the eyes many times. Burn
wheat and rub and wash and paint (the eyes). Or pound garlic and press (out) its fluid and paint (the

eyes).

67 Cf. Gignoux 2020:63.

68 < NP nausadar, cf. Sokoloff 2009: 905. The variant appears to be a corruption.
69 Cf. Pognon 1093: 66, for Gr. blepharon.

70 = AKK. tassu/dassu.

71 an erasure here.

72 = AKkKk. tibnu.
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No. 20 (A=1556:6-9,B=5:15;C=112r4b)

A leyn" dp's bhyn hl'
B leyn" dp's bhyn hl'
C leyn"dp's bhyn hl'

A qlpt" drwvmn' hly' shwg wsdy bmy' hd ywm' wkn sp' my'
B qlp' drwmn' hly' shwg wsdy bmy' hd ywm wkn sp' my'
C qlp' drwmn' hly' shwg wsdy bmy' hd ywm wkn sp' my'
A bprq' hdt' dktn' w'rm' beyn' $t zbnyn wbtrh <sv' dskrwn’
B bprq' hdt' dktn' w'rm' beyn' $t zbnyn wbtrh <sr' dskrwn’
C bprq' hdt' dktn' w'rm' beyn' §t zbnyn wbtrh <sv' Skrwn'

For eyes in which dust remains behind.
Grind rind of sweet pomegranate and toss into water for one day, and then strain the liquid in a new
rag of linen” and put it on the eyes six times and afterwards extract of henbane.”

No. 21 (A=1556:9-11; C = 112r 10b) Dreckapotheke
(two separate recipes in A and C, combined into a single symptom in B, see below)

A lk'D cyn' ybys'

C lk'D cyn' ybys'

A kps' d'nt' (text: dbnt") wzr*' dgbr' hiwt bhdd' w'rm' bsyn' w'n hwyn ybys'
C kps' dbnt' wzr*" dgbr' hiwt bhdd' w'rm' byn' w'n hwyn ybys'
A rwe bhhd' wkhwl 'w  'rm' byn’

C rwe bhhd' wkhwl W™ 'rm' beyn’

For dry eye-disease.
Mix together menstrual (blood) of woman’ and semen of a man and put into the eye. And if they (the
ingredients) are dry, crush together and paint (the eye) or put in the eyes.

No. 21a (A=1556:11-13, B=5.19; C=112r 14b) (Dreckapotheke)
A leyn' dkybn w'kin
B lk'D cyn' ybys' Icyn' dkybn w'kin

C leyn' dkybn w'kin

A hry srwryt' Swp bmy' wmsh' dzyt' “tyq' d°b' "vk dbs' wkhwl

73 = AKkKk. kitinni.

74 = AKkk. sakiri.

75 not in red.

76 For kps' ‘menstruation’, see Pognon 1903: 61, for Gr. kataménia.
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B hry srwryt' Swp bmy' wmsh' dzyt' “tyq' d°b' "vk dbs' wkhwl
C hry srwryt' Swp bmy' wmsh' dzyt' “tyq' d°b' "vk dbs' wkhwl
A 'w hiIb' d'tn' kd shyn khw! 'w hib' dkibt' khwl

B 'w hiIb' d'tn' kd shyn khw! 'w hib' dkibt' khwl

C 'w hib' d'tn" kd Shyn khwl 'w"" hib' dkibt' khwl

For eyes which are painful and hurt.

Rub on the droppings of a small lizard” in water and old olive oil which is thick like honey and paint
(the eyes). Or paint the eyes with milk of a she-ass” while warm. Or paint (the eyes) with milk of a
female dog.

No. 22 (A'1556: 14-16, B = 6:4; C = 112r 18b) Dreckapotheke (Deckname)
A leyn' d'kin

B leyn' d'kin
C leyn' d'kin

A bsl 'ps' whil' whmr' wtws IFyn' mn lbr 'w gw' diwz' wkmwn' dwg wgbwl bhmr'
B bsl 'ps' whil' whmr' wtws IFyn' mn lbr 'w gw' dgwz' wkmwn' dwg wgbwl bhmr'
C bsl 'ps' whi' whmr' wtws IFyn' mn lbr 'w gw' diwz' wkmwn' dwg wgbwl bhmr'
A wiws 'w sk' dicl’ dwq wbsl bmy' wshwl wkhwl
B wiws 'w 'Sk’ el dwg whbsl bmy' wshwl wkhwl
C witws 'w 'Sk’ el dwg whsl bmy' wshwl wkhwl

For eyes which hurt.?

Boil gallnuts and vinegar and wine and smear the eye externally. Or pound and knead the insides of an
almond (var. gallnut) and kmwn®' and smear with wine. Or pound and boil in water fox-testicle®? and
filter®3 and paint (the eyes).

No. 23 (A=1556:16-18, B=06: 8; C=112r 25b) simplicium
A leyn' dtly" kybn wl' pthn
B leyn' dtly" dkybn wl' pthn

C leyn' dtly" dkybn wl' pthn

A ybyst' 'wkmt' wdbs' dwq wsym lyhyn

77 not in red.

78 = AKk. suraru.

79 = Akk. atanu.

80 AKk. akalu.

81 = Akk. kamiinu.

82 = AKkKk. isku. See also Pognon 1903, 57, zk' for ‘testicle’.
83 = AKKk. Sahalu.
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B ybyst' 'wkmt' wdbs' dwq wsym lyhyn

C ybyst' 'wkmt' wdbs' dwgq wsym lyhyn

For eyes of children (which) are sick/painful and do not open.
Pound black dry herbs and honey and put it on them.

No. 24 (A=1556:18-19,B=06:11; C=112r 27b) simplicium

A lyn' swmgt'

B lyn' swmgt'
C lyn' swmgt'
A prsn' drwmn' hly' whmws' bsl tb'yvt <d hwyn 'vk dbs' wkhwl
B prsn' drwmn' hly' whmws' bsl tb'yvt <d hwyn vk dbs' wkhwl
C prsn' drwmn' hly' whmws' bsl tb'yvt <d hwyn 'vk dbs' wkhwl

For red eyes.
Boil well seed grains of sweet and sour® pomegranates until they are like honey and paint (the eyes).

No. 25 (A=1556:19-21, B=06:13; C=112r 30b) Alternative simplicia

A Imhwt' w'sydwt' d°yn’
B Imhwt' w'sydwt' d°yn’
C Imhwt' w'sydwt' d°yn’

‘rm' bgwhyn dm' dywn' w hwr' db°' kd shyn 'rm' byn’
‘rm' bgwhyn dm' dywn' 'w dm' dtrngwlit' 'w hwr' db*' kd shyn 'rm' byn’
'rm' bgwhyn dm' dywn' 'w dtrngwlt’ 'w hwr' db¢' kd shyn 'rm' b'yn'

Q®w >

For a lesion and outpouring (of fluid) of the eyes.
Put into them (eyes) the blood of a dove (var. or the blood of a cock), or the white of an egg, while
warm, put into the eyes.

No.26 (A=1556:21-557:3,B=06:16; C=112v la) Alternative simplicia

A leyn' ddmen
B leyn' ddm‘n
C leyn' ddmen

A csr'drwmn' hmws' khwl 'w dm' dywn' hwr' klywm 'wesr' dhh' kwm' khwl
B csr'drwmn' hmws' khwl 'w dm' dywn' hwr' klywm khwl 'w sr" dhh' kwm' khwl
C csr'drwmn’ hmws' khwl 'w dm' dywn' hwr' klywm khwl 'w sr’ dhh' kwm' khwl

84 Cf. Pognon 1903: 59, for vinegar.
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A 'w zi¥" d'sprgg" wew' dtiph' gly’ dwq whiwt bhmr' wiws 'w hlh' smwq' bsl 'nwn
B 'wzr' d'sprgl’ wew'dtiph' qly' dwg whiwt bhmr' wiws 'w hh' swmq' bsl 'nwn
C 'wzr' d'sprgl’ wew'dtiph' gly' dwg whiwt bhmr' wiws 'w

A tb'yt wmzwg bhl' gyl w'syg 'pyk 'w slwq br hly'

B tb'yt wmzwg 'nwn bhl' qlyl w'syg 'pyk 'w slwq br hly'

C tb'yt wmzwg bhl' gyl w'pyk 'syg' 'w slwq br hly'

A wnswl <l rsk sb' ywmyn 'w <sr' my' dnnh' khwl wmnsy wsryr

B wnswl <l rsk sb' ywmyn 'w <sr' dnnh' khwl wmnsy wsryr

C wnswl <l rsk sb' ywmyn 'w <sr' dnnh' khwl wmnsy wsryr

For eyes which produce tears.

Paint (the eyes) with extract of sour pomegranate. Or paint (the eyes) with blood of white doves daily.
Or paint (the eyes with) extract of black plum.? Or pound seed of quince®® and the middle of roasted
peas and mix in wine and smear. Or red plums — boil these well and mix them a little in vinegar and
wash your(!) face. Or decoct sweet stuff and pour over your(!) head (for) seven days. Or paint (the
eyes with) extract of mint.%” Tested and reliable.

No. 27 (A=1557:4-5,B=7:5; C=112v 11a) simplicium

A lzwq' dyn'
B lzwq' dyn'
C lzwq' dyn'

sqwl trp' dprm’ wl‘ws wsym <[ yn’
Stwg sqwl trp' dprm’ wi‘ws wsym I “yn'
sqwl trp' dprm’ wl‘ws wsym <[ “yn’

Qw >

For inflammation of the eyes.
(Decoct), take leaves of oak” and chew and place on the eyes.

No. 28 (A=1557:5-6,B=7:7; C=112v 13a) simplicia

A Ingws' d°yn’
B Ingws' d°yn’
C Ingws' d°yn’

A msh' dzyt' wmrhl' dzyt' khwl 'w qys' dzyt' <bd bmwqr' dbt' wsym [yn'
B msh' dzyt' wmrhl' dzyt' khwl 'w qys' dzyt' <bd bmwqr' dbt' wsym [yn'
C msh' dzyt' wmrhl' dzyt' khwl 'w qys' dzyt' <bd bmwqr' dbt' wsym [yn'

85 = Akk. hahhu.
86 = Akk supurgillu.
87 = AKk. ananihu.
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For throbbing (lit. knocking) of the eyes.
Paint (the eyes with) olive oil and olive-mineral stone. Or prepare for use olive-wood in egg-yoke and
apply to the eyes.

No. 29 (A=1557:6-10,B=7:10; C=112v 17a)

A IE'D" rwrb' wsgy" dyn’
B kD" rwrd’ dyn’
C IE'D" rwrb' wsgy" dyn’

A csr! diwl’ wkwrkm' wmlh' hiwt bhib' dns' w'rm' byn' 'w ybs bsr' dsnwnyt'
B csr! diwl’ wkwrkm' wmlh' hiwt bhib' dns' w'rm' byn' 'w ybs bsr' dsnwnyt'
C csr! diwl’ wkwrkm' wmlh' hiwt bhib' dns' w'rm' byn' 'w ybs bsr' dsnwnyt'
A wdwq whiwt bnzrwt wkhwl whmr'l' nst' whsh lhwn kwby' db'spwg’

B wdwq whiwt bnzrwt wkhwl whmr'l' nst' whsh lhwn kwy' db'spwg’

C wdwq whiwt bnzrwt wkhwl whmr'l' nst' whsh lhwn kwy' db'spwg’

A dtmsyn lhwn bmy' shyn' wsbq dm'

B dtmsyn lhwn bmy' shyn' wsbwq dm'

C dtmsyn lhwn bmy' shyn' wsbq dm'

For acute®® (and numerous) diseases of the eye.

Mix extract of tw/® and saffron and salt in mother's milk and put on the eyes. Or dry and pound meat of
a swallow®® and mix with ‘nzrwt-resin® and paint (the eyes). And let him not drink wine. Cauterising”
is useful for them with a sponge, so that you cleanse them in hot water, and pour out blood.

No. 30 (A=1557:11-15,B=7:15; C=112v 26a)

A I'wbyn' wlrwh' d°yn’
B I'wbyn' wlrwh' d°yn’
C I'wbyn' wlrwh' d°yn’

A dwq prphyn' weswr myyhwn whiwt bhwn gmhb' dsr' whn' wmwqr' db¢’
B dwq prphyn' weswr myyvhwn whiwt bhwn gmh' dsr' whn' wmwqr' db¢’
C dwq prphyn' weswr myyvhwn whiwt bhwn gmhb' dsr' whn' wmwqr' db¢’
A wiws mn lbr 'w dwq 'ps' whilqg' wqlp' rwmn'  hly' wsmwq' whh'
B wiws mn Ibr 'w dwgq 'ps' whilqg' wqlp' drwmn' hly' wsmwq' whmws' whh'

88 lit. amplified.

89 = Akk. tuplu.

90 = AKkKk. sinuntu.

91 Persian, see Sokoloff 2009: 1116.

92 The var. in Ms. A kwby'is unclear (thorns or cups). For kwy, see Sokoloff 2009: 605.
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C wiws mn lbr 'w dwq 'ps' whilqg' wqlp' rwmn'  hly' wsmwq' whh'
A 'wkm' 'rth swy'yt wshwl myyhwn wkhwl wswp w'p ldm‘t' hshyn
B wkm' rth swy'yvt wshwl myyhwn wkhwl wswp w'p ldmet' hshyn
C wkm' rth swy'yvt wshwl myyhwn wkhwl wswp w'p ldmet' hshyn

For thickness and wind of the eye.

Pound prphyn®* and press out their fluids and mix them with barley flour and henna and egg-yolk and
smear it externally. Or pound gallnuts and hllg' and sweet, red (and sour) pomegranate peel and black
plum. Boil equally and filter their fluids and paint (the eyes) and rub on. (This is) also useful for tears.

No. 31 (A=1557:15-18, B=28: 2; C=112v 2b) simplicia

A lyrgn' d°yn’
B lyrgn' d°yn’
C lyrgn' d°yn’

A qlp' drwmn' hly'dwqg whiwt bmsh' dzyt' witws hdry <yn'
B qlp'drwvmn'  dwq whiwt bmsh' dzyt' wiws hdry ‘yn'
C qlp'drwvmn'  dwq whiwt bmsh' dzyt' wtws hdry <yn'
A 'w nst' hib' dtwrt' kd Shyn wmwbd mnh ywrgwt' ws wiwt'
B 'w nst' hib' dtwrt' kd Shyn wmwbd mnh ywrgwt' ws wiwt'
C 'w nst' hib" dtwrt' kd Shyn wmwbd mnh ywrqwt' ws witw

For yellowness (jaundice)®* of the eye.
Pound peeling of (sweet) pomegranate, mix with olive oil, and smear around the eyes. Or let him drink
cow's milk while warm and it will eliminate from him the green (ywrgwt’) and yellow (§wiwt”).%

No. 32 (A=1557:18-558: 5, B=28:5; C=112v 8b) simplicia and Dreckapotheke
A lhswkn' d°yn'

B lhswkn' d°yn’
C lhswkn' d°yn’

A rm' bynwhy my' dnrqws 'w dm' dtl’ khwl whsh 'p U'dr' 'w hw dm' drd’
B rm' bynwhy my' dnrqws 'w dm' dtl’ khwl whsh 'p U'dr' 'w hw dm' drd’
C rm' bynwhy my' dnrgws 'w dm' dcl' khwl whsh 'p l'dr’ 'w dm'drd'
A mn kbd' dtys' 'w dm' d°rb' dkwm' kd shyn khwl 'w tw' kbd' dtys' bnwr'
B mn kbd' dtys' 'w dm' d'rb' dkwm' kd shyn khwl 'w tw' kbd' dtys'

C mn kbd' dtys' 'w derb" dkwm' kd shyn khwl 'w tw' kbd' dtys' bnwr'

93 = Akk. parpahii.
94 = Akk amurriganu, cf. Pognon 1903, yrgn' for Gr. ikteros.
95 This is a rare term, with basic meaning is ‘wax’, with yellowness being secondary.
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A whw rth' dnpg mn kbd' khwl kd Shyn whb [h kbd' dn'kwl

B whw rth' dnpg mn kbd' khwl kd Shyn whb [h kbd' dn'kwl

C whw rth' dnpg mn kbd' khwl kd Shyn whb [h kbd' dn'kwl

A wdm' dnwn' khwl 'w b3l kbd' dtys' bgdr' wpgwd ddbgyn bgdr'

B wdm' dnwn' khwl 'w bsl kbd' dtys' bgdr’

C wdm' dnwn' khwl 'w b3l kbd' dtys' bqdr' wpgwd ddbgyn bgdr'

A wngblwn Ftr' dslg mn my' byn' 'w zbl' d'ns" khwl 'w sr' dkrt’

B wngblwn Ftr' dslg mn my' byn' 'w zbl' d'ns" khwl 'w sr' dkrt’

C wngblwn Ftr' dslg mn my' byn' 'w zbl' d'ns" khwl 'w sr' dkrt’

A weyn'dtly' zewr" hiwt wkbwl 'w bsyr' slwq wsp' myyhwn wkhwl

B wtyn' dtly' zewr" hiwt wkhwl

C wtyn' dtly' zewr" hiwt wkhwl

A 'wdwq qr" rgy' weswr w'rm' bnhyr' 'w “swr dgpt’ wiyn' dtly' zcwr'
B 'wdwq qr'" rgy' weswr w'rm' bnhyrh 'w <swr dgbt' wtyn' dtly' zowr'
C 'wdwq qr'" rgy' weswr w'rm' bnhyrh 'w <swr dgbt' wtyn' dtly' zewr'
A hiwt wkhwl  (B: om., adds clause above)

B hiwt wkhwl 'w bsyr' slwg wsp' myyhwn wkhwl

C hiwt wkhwl 'w bsyr' slwg wsp' myyhwn wkhwl

A 'w mrrt' dz' wdbs' dkkryt' hiwt bhdr' wkhwl
B 'w mrrt' dz' wdbs' dkkryt' hiwt bhdr' wkhwl
C 'w mrrt' dz' wdbs' dikryt' hiwt bhdr' wkhwl

For darkening (scil. of the sight) of the eyes.

Apply on his eyes some nrgws (narcissus).” Or paint (the eyes with) blood of a fox and this is useful
even for an a.-sore.”” Or paint (the eyes with) that blood which flows”® from the liver of a he-goat or
black® blood of a black sheep while warm. Or roast the liver of the he-goat (A adds: in a fire) and boil
that which comes out of the liver and paint (the eyes) while warm and give him (the patient) the liver
that he should eat (it). Or paint (the eyes with) blood of a fish. Or boil the liver of a he-goat'® in a pot
(A: and mind that [the eyes] adhere to the pot) and they should face the place so that whatever!®! of
the liquid goes up into the eyes. Or paint (the eyes) with human excrement. Or mix extract of leeks!'®
with the urine of a small child, paint (the eyes).!”® Or decoct bsyr"* and strain its fluids and paint the

96 Cf Sokoloff 2009: 951. Although Greek, this term is well-integrated into BTA and Mandaic.

97 See Sokoloff 2009: 11, for Baghdad Sore or Leishmaniasis (both doubtful); the term also appears in Recipe
213, 214, and 220 below.

98 See Sokoloff 2009: 1438, rdwt dm' as hemorrhage.

99 kwm': Sokoloff 2009: 608, citing Recipe 26 above.

100 = AKk. tassu/dassu.

101 Budge 1913: 2, 662 translates ‘fumes that arise from the water’.

102 = Akk. karasu.

103 B adds a clause here which occurs two lines later in A.

104 = Akk. bisru.
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eyes.!® Or pound moist coloquinth!'® and press it and apply it to the (var. his) nostrils. Mix extract of
the vine (var. cheese) with urine of a small child and paint (the eyes). Or paint around (the eyes with)
gall'”’ of a goat,'® mix with honey of a honeycomb.

No. 33 (A=1558:5-11,B=28:19; C = 112v 28b)

A IFmnt' dyn'

B Imgn' dyn'

C Imgn' dyn'

A sb prwg' dsnwnyt' wegwr ‘ynwhy w'swr bh 't' wsbwq [h bgnh

B sb prwg' dsnwnyt' wegwr ‘ynwhy w'swr bh 't' wsbwq [h bgnh

C sb prwg' dsnwnyt' wegwr ‘ynwhy w'swr bh 't' wsbwq [h bgnh

A tlt' ywmyn w'ty" 'mh whzy' lh d'ytwhy smy' w'zl' myty"  hd mn ‘qr’
B tlt' ywmyn w'ty" 'mh whzy' lh d'ytwhy smy' w'zl' wmyty' hd mn ‘qr'
C tlt' ywmyn w'ty" 'mh whzy' lh d'ytwhy smy' w'zl' myty"  hd mn ‘qr'
A wsym' <l cynwhy wmtpthn 'ndyn — mskh 'nt lh I'gr’ hw 'wkyt gl" hw
B wsym' <l ynwhy wmipthn 'n dyn'® mskh 'nt Ih lqr' hw 'wkyt gl’ hw
C wsym' <l cynwhy wmtpthn 'ndyn — mskh 'nt lh FFgr’ hw 'wkyt gl" hw

A 'zdhr bh wpywg' hw pswq rsh w'wqd — tb'yt wkhwl lhw dl' hz' whz'
B "zdhr bh wprwg' hw pswq rsh w'wqd lhtb'vt wkhwl lhw dl' hz' whz'
C 'zdhr bh wprwg' hw pswq rsh w'wqd — tb'vt wkhwl lhw dl' hz' whz'

For obscurity of the eyes.!!°

Take the chick of a swallow and pull out its eyes and bind a sign on it and leave it in its nest for three
days. When its mother comes and sees it that it is blind, she goes and brings a certain root and places
it on its eyes and they open. If then you find this root — (the bird) at the same time revealing it — take

care of it, and as for the chick, cut its head off and burn it thoroughly and paint (the eyes) of one who
cannot see and he will see.

No. 34 (A=1558:11-20; B=9: 7; C = 113r 7a) simplicia (various)
A Imn dmhyl nwhrh

B Imn dmhyl nwhrh
C Imn dmhyl nwhrh

105  This clause is in a different position in Ms. B.
106  gr'"= AKK. irrii.

107 = Akk. martu, a common medical ingredient.
108 = Akk. marat enzi.

109  separated in Ms. B.

110 The reading in Ms. A is an error.
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grmh dsrin’ 'wgd wdwq wgbwl bsr' mryr' wkhwl 'w rs' dbny snwny 'wqd
grm' dsrtn' 'wqd wdwg wgbwl blwz' mryr' wkhwl w rs' dbny snwny 'wqd
grm' dsrtn' 'wqd wdwg wgbwl blwz' mryr' wkhwl w rs' dbny snwny 'wqd

!

Qw >

bnwr' wdwg whiwt bdbs' wkhwl 'w 'wqd prst’ dhmr' wswp bhib' d'tn’ wkhwl
bnwr' wdwq whiwt bdbs' wkhwl 'w psr trb’ dnwn' whiwt bdbs' wkhwl
bnwr' wdwq whiwt bdbs' wkhwl 'w psr trb" dnwn' whiwt bdbs' wkhwl

O w >

wsgy mdr psr trb' dnwn' whiwt bdbs' wkhwl 'wtrb' dggwn' whib'
'w 'wqd prst' dhmr' wswp bhlb' d'tn’ wkhwl wsgy medr 'w trb' dgqwn' whib'
'w 'wqd prst" dhmr' wswp bhlb' d'tn’ wkhwl wsgy mdr 'w trb' dgqwn' whib'

dswst' khwl 'w mrrt' dggwn' khwl 'w kwrkm' dwgq wpwl bmwqr' db°t' wsym
dswst' khwl 'w mrrt' dggwn' khwl 'w kwrkm' dwgq wpwl bmwqr' db°t' wsym
dswst' khwl 'w mrrt' dggwn' khwl 'w kwrkm' dwgq wpwl bmwqr' db°t' wsym
Leyn''w sr’ drwmn' hly' 'rm' bsys' dzgwgyt' wsym bsms' <d d°b' vk dbs'
beyn"'w csr' drwmn' hly' 'rm' bsws' dzgwgyt' wsym bsms' <d d°b' vk dbs’
beyn"'w csr' drwmn' hly' 'rm' bSys' dzgwgyt' wsym bsms' °d d°b’ 'vk dbs'
whiwt bh dwb' ddbs' 'kwth wkd dmk 'nt khwl sgy m*dr

whiwt bh dwb' wdbs' 'kwth wkd dmk 'nt khwl sgy m°dr

whiwt bh dwb' ddbs' 'kwth wkd dmk 'nt khwl sgy m*dr

AWy aQwr» oW awWpr

For one who is weak in regard to his light (scil. vision).

Burn and pound bones of a crab and knead into bitter §#' (var. almond''") and paint (the eyes). Or burn
the heads of young swallows in fire, pound and mix in honey and paint (the eyes). Or burn the hoof of
a donkey and rub it in she-ass milk and paint (the eyes) and it helps greatly.!'> Or melt the fat of a fish
and mix in honey and paint (the eyes).!”* Or paint (the eyes) with the fat of a ggwn'-bird"'* and mare’s
milk. Or paint (the eyes) with gall of a ggwn'-bird. Or pound kwrkm' and soak it in egg yolk and put it
into the eye. Apply extract of sweet pomegranate in a vial of glass and place in the sun until it is thick
like honey and mix in it an equivalent flow of honey, and when you(!) sleep, paint (the eyes), and it
helps greatly.

No. 35 (A1558:20-22; A=9: 18; C = 113r 25a) alternative simplicia

A Imn dl" hz' blly'
B Imn dl" hz' blly'
C Imn dl" hz' blly'
A mwh' dsq' dkwdnt' khwl 'w kbd' dswsy' sry wiw' bnwr' wdwgq
B mwh'dsq' dkwdny' khwl 'w kbd' dswsy' sry wiw' bnwr' wdwq
C mwh'dsq' dkwdny' khwl 'w kbd' dswsy' sry wiw' bnwr' wdwq

111 See Gignoux 2020: 16.

112 BTA mcly.

113 This clause appears in a different sequence in Ms. B.
114 = Akk. gaqanu.
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A w'rm' <lyh msh' dmwsk hd rgn' wmdyk wkhwl
B w'rm' <lyh msh' dmwsk hd rqn' wmtk ™" 'wkhwl
C w'rm' <lyh msh' dmwsk hd rqn' wmdk wkhwl

For one who does not see at night.

Paint (the eyes with) marrow of the leg of a mule.!® Or extract!'® the liver of a horse and roast in a fire
and and pound and pour over it oil of mwsk''” one rgn'-measure and mix and paint (the eyes).

No. 36 (A1558:23-559: 1, B=10: 3; C = 113r 30a) simplicium

A lyn' dnhtyn <lyhyn my' hly' w'wkm'
B lyn' dnhtyn <lyhyn my' hly' w'wkm'
C leyn' dnhtyn <lyhyn my' hly' w'wkm'
A mrrt' dkwdr' wdbs' khwl 'w 'yvt' 'wrd®' ywrgt'
B mrrt' dkwdr' wdbs' khwl 'w 'yt' 'wrd®' ywrgt'
C mrrt' dkwdr' wdbs' khwl 'w 'yvt' 'wrd®' ywrgt'

A wsqwl mn dmh wkhwl m' d‘tq  kwrhn'
B wqtwl wsswil* mn dmh wkhwl m' dtq  kwrhn'
C wqtwl wsqwl mn dmh wkhwl m' d'tq  kwrhn'

For eyes into which a bright''® or dark liquid descends.

Paint (the eyes with) gall of a vulture'® and honey. Or bring a green frog and (var. kill it) and draw
some of its blood and paint (the eyes) when the illness is chronic (lit. old).

No. 37 (A=1559:1-8; B=10: 6; C=113r 3b) simplicia

A lhwr" dyn'

B lhwr'" dyn'

C lhwr'" dyn'

A mrrt' dklb'  khwl 'w b¢' dwrb' blg' khwl 'w nbt"®*  dymm' wqtm' dgrm' dtmr'
B mrrt'dsbwt'  khwl 'w b dwrb' blg' khwl 'w npt'  dymm' wqtm' dgrm' dtmr'
C mrrt'dsbwt'  khwl 'w b dwrb' blg' khwl 'w nbt'  dymm' wqtm' dgrm' dtmr'
A wqlp' db' dwg wsym 'w zr*' dbsws' dwg w'rm' b’mr' dl' msy' w'tr' bhib'

B wqlp' db' dwg wsym 'w zr*' dbsws' dwg w'rm' b’mr' dl' msy' w'tr' bhib'

C wqlp' db' dwg wsym 'w zr*' dbsws' dwg w'rm' b’mr' dl' msy' w'tr' bhib'

115 = Akk. kiidanu.

116  Syr. sry corresponds to Akk. nasahu, ‘tear out’ in context of extracting ingredients.
117 = Akk. musku.

118 = Akk. heli.

119 perhaps Akk. kudurranu-bird.

120 A marginal note in Budge reads: ghw dym’', ‘seashore’.
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A dhmrt' weswr beyn' 'w zpr'n 'tr' bhib' dhmrt' wkhwl 'w mrrt' dgryt' khwl

B dhmrt' weswr beyn' 'w zpr'n 'tr' bhib' dhmrt' wkhwl 'w mrrt' dgryt' khwl

C dhmrt' weswr beyn' 'w zprn 'tr' bhlb" dhmrt’ wkhwl 'w x mrrt' dgryt’ dgl’ khwl
A w Skr msry  wnbt qiFy wiwz" mryr' wmrrt' dgtw wisn' dwrn' klhwn

B w Sykr mysry wnbr qr'y wiwz' mryr' wmrrt' dgtw wisn' dwrn' kihwn

C w Skr msry — wnbt qi*' wsd' mryr' wmrrt' dgtw wisn' dwrn' kihwn

A swt rwe vk kwhl' wkhwl
B Swy'vt rwe vk kwhl' wkwl
C Sw rwe vk kwhl' wkhwl

For whiteness of the eyes.

Paint (the eyes with) gall of a dog (var. scaled-fish)'?!. Or paint (the eyes with) egg of a white raven.
Or pound and apply daytime dust and ash of ‘bones’ of dates and egg-peel. Or pound seeds of b.-rue,'??
and put (it) on wool which is not washed, and steep'® in milk of a female donkey and press it on the
eyes. Or steep z¢pr'n'?* in milk of a female donkey and paint (the eyes). Or paint (the eyes with) gall

of a tortoise. Or Egyptian beer and wild growth of coloquinth'? and bitter almond and bitterness of a
gourd and tongue of a lizard,'?® crush all in equal proportions like kokl and paint (it).

Nose
No. 38 (A=1559:8-13,B=10: 15; C=113r 16b)
ldm'd't" mn nhyr'

A
B ldm'd't" mn nhyr'
C ldm'd't" mn nhyr' (marginal note: Idm'd't' mn nhyr')

A t'n' tws bdbs' wip' byt ynwhy 'w lbwnt' wkbryt' wzgwgyt' rw* wgbwl bhl’

B t'n' tws bdbs' wip' byt ynwhy 'w lbwnt' wkbryt' wzgwgyt' rw* wg<b>wl bhl'
C t'n' tws bdbs' wip' byt ynwhy 'w lbwnt' wkbryt' wzgwgyt' rw* wgbwl bhl’

A wiws <l 'p"wel sd¢' 'w pr’ swmq' gbwl bhl' wiws I 'p' kd dmyk I hysh

B wiws <l 'p"wel sd¢' 'w pr' swmq' gbwl bhl' wiws I 'p" kd dmyk I hysh

C wiws <l 'p"wel sd¢' 'w pr’ swmq' gbwl bhl' wtws <l 'p' kd dmyk I hsh

A wr's 'nt <l simh my' dtb  qryryn qlyl qlyl wsryr

B wr's 'nt <l simh my' dtb  qryryn glyl wSryr wmmnsy

C wr's 'nt <l simh my' qryr' qryryn qlyl qlyl wsryr

121  see above Recipe 15 (sybwt).

122 Cf. Akk. bussu ‘rue’, see CAD B 351 (from Uruanna).
123 Or macerate, cf. Sokoloff 2009: 1665 (try).

124 = AKk. azupiranu, see Stol 2012: 627.

125 = AKKk. irrii (following the pattern of initial q > @).
126 = AKk. urnu.
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For blood which comes from the nostrils.

Smear fig in honey and apply'?’ between his eyes. Or soak and knead frankincense!'?® sulphur!? and
glass'* in vinegar and smear on the nose and temple. Or knead red dust in vinegar and smear on the
nose while sleeping on his side'®! and you sprinkle over his image water which is sweet, somewhat

cold and (this is) true and tested.

No. 39 (A=1559:13-14,B=11:2; C=113r 25b) simplicium

A Inhyr' dsryn
B Inhyr' dsryn
C Inhyr' dsryn

dwq lwz'“m msh' dkwsn' wsp' w'tp bhyn
dwq lwz'“m msh' dkwsn' wsp' w'tp bhyn
dwq lwz'“m msh' dkwsn' wsp' w'tp bhyn

Q®w >

For nostrils which stink.
Pound almonds with oil of Awsn'*? and strain and drip into them.

Ears again
No. 40 (A=1559:14-15,B=11: 4; C = 113r 27b)'* simplicium
A dk'b’ d'dn’

B Ik'b" d'dn’
C dk'b'd'dn’ (marginal note dk'b’ d'dn")

A qdmyt
B qdmyt
C qdmyt

(followed by a new rubric):!34

‘A Igny' d°'l b'dn’
B lgny' d'l b'dn’
C lgny' d'l b'dn’

127 = AKKk fepii.

128 = AKk. labanatu.

129 = AKkk. kibritu.

130 = AKKk. zakakitu.

131  Cf. Pognon 1903: 59 translating ‘back’ (Gr. nétos).

132 = AKKk. kissanu.

133 Ms. A and B (and C?) divide this recipe into two separate rubrics (divided by qdmyt), but not reflected in
Budge's translation (ii 664).

134 Both Mss. B and C have this line in red.
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A cqr' dgny' 'wqd wdwq wsym Ilwhy wnpq
B cqr' dgny' 'wqd wdwq wsym lwhy wnpgq
C cqr' dgny' 'wqd wdwq wsym lwhy wnpgq

For ear disease.
First: For a reed which enters the ears.
Burn and pound the root of the reed and put (it) over (the ears) and bring it out.

No. 41 (A=559:15-21,B=11: 6; C=113r 29b)
A l'dn' dhrsn wdgn

B l'dn' dhrsn wdgn
C l'dn' dhrsn wdgn

A trb' dhzyr' dl' mlyh wirb' dSwpnyn' wmsh' diwz" mryrt’ mdk mwmy'

B trb' dhzyr' dl' mlyh wtrb' dswpnyn' wmsh' dgwz' mryrt’ mdk mwmy'

C trb" dhzyr' dl' mlyh wtrb' dswpnyn' wmsh' diwz' mryrt' mdk mwmy'

A wShn w'rm' bhyn 'w trb' d°z' wtyn' dtly' dd¢' wmrrt'

B wShn w'rm' bhyn 'w trb' d°z' hiwt w'rm' bhyn

C wShn w'rm' bhyn 'w trb' d°z' wtyn' dtly' dd¢’' wmrrt'

A diwdr" dwg whiwt hdd'  wsym 'w mrrt' d’z' btyn' dz' hiwt w'rm' bhyn 'w mrrt'
C diwdr" dwg whiwt bhdd' wsym 'w mrrt' d’z' btyn' dz' hiwt w'rm' bhyn 'w mrrt'
A dtwr' btyn' d°z" hiwt w'rm' bhyn

C dtwr' btyn' d°z" hiwt w'rm' bhyn

For the ears which are deaf and dumb.

Compound pig fat which is not salted and fat of turtle doves,'*® bitter nut oil, and mix asphalt and heat
and put it in them (ears). Or mix goat fat and put in them. Pound and mix together urine of a young lad
and gall of a vulture and apply. Or mix goat-gall in goat urine and put (it) into them. Or mix gall of an
ox in goat urine and put (it) into them.

No. 42 (A=1559:21-560:4; B=11:9; C=113v 7a) simplicia

A l'dn'" dngsn
B l'dn' dngsn
C l'dn' dngsn

msh' dzyt' wmrrt' d°z' 'rth wkd shyn 'rm' bhyn 'w msh'

msh' dzyt' wmrrt' d°z' 'rth wkd shyn 'rm' bhyn 'w msh'
msh' dzyt' wmrrt' d°z' 'rth wkd shyn 'rm' bhyn 'w msh'

Q®w >

135  Cf. Akk. Sukanninu.
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A diwz' mryrt' wtrb' dtrngwlt' 'wkmt' shn w'tp bhyn 'w 'ps’ bsl bhl' wbhmr' “tyq’
B diwz' mryrt' wtrb' dtrngwlt' 'wkmt' shn w'tp bhyn 'w 'ps’ bsl bhl' wbhmr' “tyq’
C diwz' mryrt' wtrb' dtrngwlt' 'wkmt' shn w'tp bhyn 'w 'ps’ bsl bhl' wbhmr' “tyq’
A w'rm' bhyn 'w bsl' 'rth bmsh' dzyt' w'rm' bhyn 'w mrrt’ dhzyr' 'tp bhyn

B w'rm' bhyn 'w bsl' 'rth bmsh' dzyt' w'rm' bhyn 'w mrrt’ dhzyr' 'tp bhyn

C w'rm' bhyn 'w bsl' 'rth bmsh' dzyt' w'rm' bhyn 'w mrrt’ dhzyr' 'tp bhyn

A 'w n'kwl twm' bsgy'wt' wmedr lh

B 'wn'kwl twm' bsg'wt' wmdr lh

C 'w n'kwl twm' bsgy'wt' wmedr lh

For ears which throb.

Boil olive oil and gall of goat and while warm, put in them (the ears). Or heat up bitter almond oil and
fat of a black hen and drip into them. Or cook gallnuts in vinegar and old wine and put (it) into them.
Or boil onion'*® in olive oil and put into them. Or drip pig-gall into them. Or he should eat garlic®” in a
large amount and it will be beneficial for him.

No. 43 (A=1560:4-7,B=11:16,C=113v 17a)
A Irwh' d'dn' dzmn

B lrwh' d'dn' dzmn
C Irwh' d'dn’ dzmn

A rwmn' hly' whmws' <swr whmr' “tyq’ wmsh' dsyrg whib' d'ntt" hiwt
B rwmn' hly' whmws' <swr whmr' tyq’ wmsh' dsyr whib' d'ntt" hiwt
C rwmn' hly' whmws' <swr whmr' <tyq’ wmsh' dsrg dswsm' whib' d'ntt' hiwt
A bhdd' wsym 'w 'hl' wmwr' wmsh' dmwr' hiwt bhdd' wsym bhyn
B bhdd' wsym 'w "hl' wmwr' wmsh' dmwr' hiwt wsym bhyn
C bhdd' wsym 'w 'hl' wmwr' wmsh' dmwr" hlw wsym bhyn

For a spirit/demon (»wh') of the ears which ring.
Press out sweet and sour pomegranate and apply old wine'3® and sesame 0il'* and mother’s milk, mix
one with the other. Or mix (var. together) /"% and mwr"* and oil of mwr' and apply to them (ears).

No. 44 (A=1560:7-10,B=12:1; C=113v 23a)

A l'dn' dtly' d't' mnhyn dm' wrhl'

136 Gignoux 2020: 48.

137 = Akk Samai.

138  The physiological effects of old wine are mentioned in Pes. 42a.
139 Gignoux 2020: 61.

140 = Akk. uhalu.

141 = Akk. murru, cf. Stol 2012: 628.
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l'dn' dtly' d't' mnhyn dm' wrhl'
l'dn' dtly' d't' mnhyn dm' wrhl'

dwq bsm' wqlyl mlh' whiwt hib' dns' w'tp bhyn 'w hl' wdbs' Shn wsym
dwq bsm' wqlyl mlh' whiwt hib' dns' w'tp w hl' wdbs' Shn wsym
dwq bsm' wqlyl mlh' whiwt hib' dns' w'tp bhyn 'w hl' wdbs' Shn wsym

'w 'ps' whs' bsl bhl' weswr b'dn'
'w 'ps' whs' bsl bhl' weswr b'dn'
'w 'ps' whs' bsl bhl' weswr b'dn'

For ears of children from which blood and pus comes.
Pound a spice and a little salt and mix milk of women and drip into them (the ears). Or heat up vinegar
and honey and apply. Or boil gallnuts and lettuce in vinegar and press on the ears.

No. 45

QW > QW > QW > QW >

Qw >

(A=1560:10-17, B=12:4; C=113v 28a) simplicia
Itwl'd'dn’ ....
l'dn’ d'hdn twl*'
Itwl' d'dn’
dm' wbsr' dtwr' dwg wsym bhyn 'w bsl' hryp' btyn' dtly' rth
dm' wmy' wbsr' dtwr’ wsym bhyn 'w bsl' hryp' btyn' dtly' rth
dm' wmy' wbsr' dtwr" hiwt wsym bhyn 'w bsl' hryp' btyn' dtly' 'rth

w'tp bhyn 'w smwq' whib' dz' wqlp' drwmn' w'ps’ dwg whiwt bdbs' wshn w'tp
w'tp bhyn 'w smwq' whib' dz' wqlp' drwmn' w'ps’ dwg whiwt bdbs' wshn w'tp
w 'tp bhyn 'w smwq' whib' d°z' wqlp' drwmn' w'ps' dwq whiwt bdbs' wshn w'tp

bhyn 'w bsr' dkwlyt' dtwr' d'ttwy plgh dtwy' <swr m mlh' wsym 'w msh'
bhyn 'w bsr' dkwlyt' dtwr' d'ttwy plgh dtwy' <swr ‘m mlh' wsym 'w msh'
bhyn 'w bsr' dkwlyt' dtwr' d'ttwy plgh dtwy' <swr ‘m mlh' wsym 'w msh'

dsed' mryrt' hiwt bhl' w'rm' bhyn 'w hiwt msh' whl' wsym bhyn 'w “sr'
diwz" mryr' hiwt bhl' w'rm' bhyn 'w hiwt msh' whl' wsym bhyn 'w “sr'
dsed' mryr'  hiwt bhl' w'rm' bhyn 'w hiwt msh' whl' wsym bhyn 'w “sr'

d'psntyn  wmsh' ‘tyq’' wngs 'rm' bhyn wnpgn
d'psntyn  wmsh' ‘tyq’' wngs 'rm' bhyn wnpgn
d'psntywn wmsh' “tyq’ wngs 'rm' bhyn wnpgn

For ears which worms seize (var. for worms of the ears).

Pound blood and fluid and flesh of a bull and apply to them (the ears). Or: boil sharp onion in urine of
a child and drip (it) into them. Or: Pound and mix a red (flower) and goats-milk and pomegranate peel
in honey and heat and drip into them (the ears). Or (Ms. C adds marginal note: for pain in the throat
and neck): press out flesh of kidneys of an ox which is roasted — half of it roasted with salt and apply.
Or mix oil of bitter a/mond in vinegar and put it on them (the ears). Or mix oil and vinegar and apply
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on them (the ears). Or pour in them (ears) extract of worm-word and old oil and filth and (the worms)
should go out.

No. 46 (A=1560:18-21,B=12: 13, C=113v 10b) simplicia
A dkl' dm' mn 'dn’

B Ily' ddm' mn 'dn’
C dkl' dm' mn 'dn’

A lwy wkwrkm' mmdk' sry* bhl' wsym 'w srp’ syby" bsl bhl’ wsym
B lwy wkwrkm' mmdk' sdy bhl' wsym 'w srp' sybn' bsl bhl' wdbs' wsym
C lwy wkwrkm' mmdk' sdy' bhl' wsym 'w srp' sybn' bsl bhl' wdbs'wsym
A w srw dkrt' whi' sym 'w sr' drwmn' Slwg bhl' wsym

B wesr' drwmn' Slwg bhl' wsym

C w srw dkrt' whi' sym 'w sr' drwmn' Slwg bhl' wsym

A 'wesrw dsny' w'ps' bsl weswr w'rm' bhyn

B 'wesrw dsny' w'ps' bsl weswr w'rm' bhyn

C 'wesrw dsny' w'ps' bsl weswr w'rm' bhyn

For the restraining blood from the ears (var. rising of blood from the ears).

Pour aloe and saffron'* mixed into vinegar and apply. Or boil astringent, a reed mat,'"” in vinegar and
honey and apply. Or decoct extract of pomegranate in vinegar and apply. Or apply extract of leeks and
vinegar.'* Or extract of thornbush and gallnuts and press (them) and put (it) into them (the ears).

No. 47 (A=1560:21-561:4;,B=12:18; C=113v 18b)

A l'dn' mnhyn mwgl'
B l'dn'  drd' mnhyn mwgl'

C T'dn' drd' mnhyn mwgl'

A sm'dmtqr' msry' dbs' hd' lytr' 'yryn tlt whi' tlt mnwn bsl

B sm'dmtqr' msry' wdbs' hd' Itr'" 'vryn tit mnwn whl' tlt mnwn bsl

C sm'dmtqr' msry' dbs' hd' lytr' 'yryn tlt whi' tlt mnwn bsl

A wkn rm' hl' wlhrt' Sqwl mn nwr' w'rm' 'yryn w'thsh Iwt kl swhn' bzdgh
B wkn rm' hl' wlhrt' Sqwl mn nwr' w'rm' 'yryn w'thsh Iwt kl sSwhn' bzdgh
C wkn rm' hl' wlhrt' Sqwl mn nwr' w'rm' 'yryn w'thsh Iwt kl swhn' bzdgh

l'dn' tws <l ptylyt' wsym Ik'b' “tyq" d'dn' 'w hib' dhmrt' whib' dns' wdbs' shn
l'dn' tws <l ptylyt' wsym Ik'b' “tyq" d'dn' 'w hib' dhmrt' whib' dns' wdbs' shn
l'dn' tws <l ptylyt' wsym Ik'b' “tyq" d'dn' 'w hib' dhmrt' whib' dns' wdbs' shn

Q®w >

142 perhaps related to Akk kurkanii, but not proven.
143 The var. ‘small pieces’, is likely to be an error.
144  This clause is in a different sequence in Ms. B.
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wsym w'syg 'dn' bmy dbs' wmy slq' wtlph' slwq bmy' wkd dmk
wsym 'Sy 'dn' bmy dbs' wmy slq' wtlph' slwq bmy' wkd dmk
wsym w'syg 'dn' bmy dbs' wmy slq' wtlph' slwq bmy' wkd dmk

ngw' bpwmh
ngw' bpwmh
ngw' bpwmh'* 'w  (in the margin: lk'b’ dggrt' wswr')

For the ears from which pus flows.

Boil a drug called ‘Egyptian’ and honey, one (Roman) pound (litre), three parts rosettes, (and) three
parts vinegar, and then toss in vinegar and in the end take (it) from the fire, pour in the rosettes'*,

and use properly for every ulcer. For the ears: smear (oil on) the cord (of palm-fibre)!” and apply for
chronic (lit. old) pains of the ears. Or apply milk of a female-donkey and mother's milk and warm
honey. Wash the ears in fluid honey'* and beet-juice and decoct lentils in water and when sleeping let
it remain in his mouth. (Ms. C: or for pain in the throat and neck).

Throat

No. 48 (A=1561:4-15,B=13:8; C=113v 31b) simplicia and Dreckapotheke'®

A lrwh' dhwyn bggrt'

B lrwh' dhwyn bggrt'

C 'w lrwh' dhwyn bggrt'

A trp" dwrd' wt'n' 'wkm' wtlph' slwg bmy' wkd dmk nqgw' bpwmh

B trp" dwrd' wt'n' 'wkm' wtlph' slwg bmy' wkd dmk ngw' bpwmh

C trp" dwrd' wt'n' 'wkm' wtlph' slwg bmy' wkd dmk ngw' bpwmh

A {'w} 'whib' dhmrt' whib' d°z' n°r‘r 'w hl' wmsh' dwrd' nr'r bpwmh

B 'w hib" dhmrt' whib' dz' nrr 'w hl' wmsh' dwrd' n‘r'r bpwmh

C w!s0 hib' dhmrt' whib' d°z' nr'r 'w hl' wmsh' dwrd' n‘r‘r bpwmbh

A 'w bsl' hryp' dwg wsdy 'mwn bhmr' wmrws 'nwn tb't  wkn n°rr lhm' bggrth
B 'w bsl' hryp' dwg wsdy 'mwn bhmr' wmrws 'nwn tb't  wkn n‘rr lhm' bggrth
C 'w bsl' hryp' dwg wsdy 'mwn bhmr' wmrws 'nwn tb'yt wkn n‘rr lhm' bggrth
A whydyn hnwn bsl' sym Iswr' 'w <qr' dnp°' dwg wpwh bgny' bswrh 'w hry kib'
B whydyn hnwn bsl' sym Iswr' 'w <qr' dnp°' dwg wpwh bgny' bswrh 'w hry kib'
C whydyn hnwn bsl' sym Iswr' 'w <qr' dnpl’ dwg wpwh bgny' bswrh 'w hry kib'
145  Ms. C (113v 30b) adds a line which is crossed out in red: zlb' dhmrt' whib' d°z' nrr.
146 = Akk. gjaru.

147 = Akk. pitiltu.

148  As opposed to ‘dry” honey, see CAD D 163.

149  This is the final recipe edited in Gottheil 1899.

150  Ms. C shows a very lengthened ‘w, corresponding to the double ‘w ‘w in Ms. A, but actually used in this Ms.

to fill up the end of the line.
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A hwr' dwg wpwh 'w  gbwl bdbs' wnr'r bpwmh 'w 'yt' srtn' ybs wdwq
B hwr' dwg wpwh 'w  gbwl 'mwn bdbs' wnr'r bpwmh 'w 'yt' srtn' ybs wdwq
C hwr' dwg wpwh 'w'st gbwl bdbs' wnr'r bpwmh 'w 'vt' srin’ ybs wdwg
A whiwt bmy' gryr' wnr'r 'w zir*' dktn' wplpl' wtmr' wt'n' wwrd' sry' wkmwn'
B whiwt bmy' qryr' wnr'r 'w zir*' dktn' wplpl' wtmr' wt'n' wwrd' sry' wkmwn'
C whiwt bmy' gryr' wnr'r - zir*' dktn' wplpl' wtmr' wt'n' wwrd' sry' wkmwn'
A wtlph' slwg bmy' wgw' bpwmk kd dmyk 'nt <[ hsk 'w “sr' drwmn' hly'
B wtlph' slwg bmy' wgw' bpwmk kd dmyk 'nt <l hsk 'w “sr' drwmn' hly'
C wtlph' slwg bmy' wgw' bpwmk kd dmyk 'nt <[ hsk 'w “sr' drwmn' hly'

A nlbwk bpwmh kd dmyk <l hswhy
B nlbwk bpwmh kd dmyk <l hsh
C nlbwk bpwmh kd dmyk <l hsh

For winds (spirits) which develop in the throat.!>

Decoct in water leaf of rose and black fig and lentils and when asleep let it remain in [the patient’s]
mouth. Or let him gargle'*® milk of a female donkey or goats-milk. Or: let him gargle vinegar and

oil of roses in his mouth. Or pound strong onion and pour these into wine and press them well, and
afterwards let him gargle(!) bread in his throat and then put these onions on his neck. Or pound root
of npe-plant'>* and blow in the windpipe (lit. reed in the neck). Or pound and blow (into the throat)
excrement of a white dog. Or knead in honey and let him gargle in his mouth. Or bring a dried crab
and pound and mix with cold water and let him gargle. Or boil in water flax seed and peppercorn and
dates and figs and stinking rose'> and kaminu and lentils and keep it in your mouth while you sleep
on your back (lit. loins). Or let him soften in his mouth the extract of sweet pomegranate while asleep
on his back.'>

Mouth (Tongue)
No. 49 (A=1561:16-17; B=14: 3; C = 114r 21a) simplicium
A dmmll' 'wkyt Isn'
B dmmll' 'wkyt Isn'
C dmmll' 'wkyt Isn'
yt" twt' weswr 'mwn whiwt bhwn Skr w'rth bnwr' wnr'r bpwmh

A
B yt' twt' weswr ‘nwn whiwt bhwn Skr w'rth bnwr' wnrr* bpwmbh
C yt" twt' weswr 'nwn whiwt bhwn Skr w'rth bnwr' wnr'r bpwmh

151  unusually not coloured red.

152 Cf. Akk si(g)gaggariitu. Budge 1913: ii 666 does not recognise this as a separate recipe, although it is
marked as such ibid. i 561.

153 = Akk. araru/hararu/eréru.

154 = AKk nib'u/nip'u.

155 = AKkk. urti.

156  Note the variation between 2" and 3™ persons in these two final clauses, as if the second clause is a correc-
tion of the first.
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'w hib' dz' nrr
'w hib'" dz' nr'r
'w hib' dz' nr'r

Of the tongue, that is, the tongue.
Bring mulberry'*” and press them and mix with them beer and heat in fire and gargle in his mouth. Or
let him gargle goats-milk.

Tooth

No. 50 (A=1561:17-562:7,B=14: 6, C=114r 25a) some simplicia'>®

A lkk" dngsyn whwyn bhwn twl*'

B Isn' dhwyn bhwn twl¢' wngsyn

C lkk" dngsyn whwyn bhwn twl¢’  (marginal note diw<l’)

A wrd' w's' w'ps' wegr' d'r' wsmwq' wstr' wawrb' dzyt' bsl bhl' wngw'

B wrd' w's' wps' weqr' dr' smwq'  wstr' wawrb' dzyt' bsl bhl' wngw'

C wrd' w's' w'ps' weqr' dr’ smwq'  wstr' wawrb' dzyt' bsl bhl' wngw'

A bpwmh 'w pwgl' plwh btrb' d°z'

B bpwmh 'w qlpt' dtwt' bsl bhl' wngw' bpwmh 'w pwgl' plwh btrb' dz'

C bpwmh 'w pwgl' plwh btrb' d°z'

A w'hm msht'  wsym ‘lwhy wnpth pwmh dslg bh tnn'

B w'hm mshwt" wsym ‘lwhy wnpth pwmh wslg bh tnn'

C w'hm msht'  wsym ‘lwhy wnpth pwmh wslg bh tnn'

A 'w dwq 'ps’' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' wgw' bpwmk mnh 'w str'

B 'w dwq 'ps’' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' wgw' bpwmk mnh 'w str'

C 'w dwq 'ps’' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' wgw' bpwmk mnh 'w str'

A wirp' dzyt' dwq ‘m dbs' whl' hryp' wgw' bpwmk 'w  'tn zr* Skrwny' tryn zwz'

B wirp' dzyt' dwq ‘m dbs' whl' hryp' wgw' bpwmk 'w  'tn zr* skrwny' tryn zwz'

C wirp' dzyt' dwq ‘m dbs' whl' hryp' wgw' bpwmk 'w* 'tn zr* skrwny' tryn zwz'
*Ms. C adds in margin: dtwl' dsn'

A wzr* dk<r>t" wzr* bsl' hryp' tryn zwz' wplgh wplwh btrb' dkwm' wbd

B wzr* krt' wzr bsl' hryp' tryn zwz' wplgh wplwh btrb' dikwm' wbd

C wzr* krt' wzr bsl' hryp' tryn zwz' wplgh wplwh btrb' dikwm' wbd

A Syp' vk zwz" wsym <l nwr" wkn npth pwmh 'w sqwl gny' by’ wbzw* bhd rsh bz*'

B Syp' vk zwz' wsym <l nwr' wkn npth pwmh 'w sqwl gny' °by’ wbzw* bhd ~ bz*'

C Syp' vk zwz" wsym <l nwr" wkn npth pwmh 'w sqwl gny' °by’ wbzw* bhd rsh bz*'

157 = Akk. tutu.

158 It is notable how many of the drugs in this recipe have Akkadian cognates.
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A zowr' wsym l nwr' wrd' drwdpn'  dnwl tnn' lkk' wmytn twl'
B zowr' wsym l nwr' wrd' drwdpn'  dnwl tnn' lkk' wmytn twl'
C zowr' wsym Il nwr' dwrd' drwdpn' dn‘wl tnn' lkk' wmytn twl'
A w nwr' wetrn'shn wsym <l nwr' wapth pwmh hw dkkyh wntrn twle'
B 'w sym hmr' wer' Shn wsym <l nwr" wnpth pwmh hw dkkyh wntrn twi'
C 'wo hmr' wetrn'Shn wsym <l nwr" wnpth pwmh hw dkkyh wntrn twi<'

For teeth which throb and have a worm in them.

Boil in vinegar rose, myrtle, gallnuts, and root of ash-tree'® and a red (flower) and s#' and soft part of
the olive'® and let it remain in his mouth (var. or boil the peel of mulberry in vinegar and let it remain
in his mouth). Or split a radish in fat of a goat (var. worm) and heat shovels (var. a bath) and put (the
drugs) on him, and let him open his mouth so that the vapour goes up into it. Or pound gallnuts and
boil in olive oil and rub on the teeth and let it remain in your(!) mouth. Or pound sz and leaves of
olive with honey and strong vinegar and let it remain in your(!) mouth. Or (Ms. C adds: regarding the
tooth-worm): fumigate henbane seed 2 zuz, and seed of leek and see of strong onion, 2 /2 zuz, and
split (it) in fat of a water-bird'®! and make a paste'®? like a zuz, and put it on the fire when he opens his
mouth. Or: Take a thick reed and split on one head with a small rip and put on the fire rose of rwdpn’,
so that smoke can enter the teeth and worms will die. Or heat a fire (var. apply wine) and potash and
put (it) on the fire and let the one having the (sore) teeth open his mouth and the worms will fall away.

No. 51 (A=1562:7-8; B=15:3; C=114r 17b) simplicium

A lkk' d'yt bhwn bz¢!
B lkk' d'yt bhwn bz¢!
C Isn' d'yvt bhwn bz’

A hityt' sym bbz*" hw wn'h 'w twm' sym 'w §b sym
B hldyt' sym bbz"" hw wn'h 'w twm' sym 'w Sp sym
C hityt' sym bbz" hw wn'h 'w twm' sym 'w Sp sym

For teeth which have holes.
Put Altyt"® in that hole and it will stop (lit. rest). Or: put garlic. Or put yellow paste.'**

No.52 (A=1562:8-12; B=15:5: C=114r 19b)

A lkk'" dngsyn
B lkk'" dngsyn
C lkk'" dngsyn

159 =Ms. B var. ‘red beech’.
160 1i.e. not the stone.

161 = Akk. kumii.

162 = Akk sipu.

163 Akk. hil tijati.

164 = AKKk Sipu.
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A cqwr hy kdkdwt' dhw'  sm'dyn' wsqwl hw

B cqwr hy kdkdwt" dhw' bh sm' d’yn' wsqwl hw

C cqwr hy kdkdwt' dhw' bh m' dyn' wsqwl hw

A wryd' rb" dhw' bgwh dwt' wsym <l hw kk' wn'h wsryr 'w hib' dt'n’
B wryd' rb" dhw' bgwh dwt' wsym <l hw kk' wn'h wsryr 'w hib' dt'n’
C wryd' rb' dhw' bgwh dwt' wsym <l hw sn' wn'h wsryr 'w hib' dt'n’

A Swp k" wrwe wrdwnyt smwq' wswp [l mnh
B Swp k" 'w rwe wrdwnyt smwq' wswp [l mnh
C Swp Isn"wrw®  wrdwnyt smwq' wswp [l mnh

For teeth which throb.

Uproot this kdkdwt"% which is (var. has) an eye-drug and take the large stem'*® which has exudation'®’
in it and put it on the teeth, and (it will be) relieved and firm (well). Or rub ‘milk’ of figs on the teeth
and (var. or) crush a red small rose'®® and rub some of it over (the teeth).

No. 53 (A=1562:12-14; B=15: 10; C = 114r 26b) simplicia

A Isn' dnydn

B Isn' dnyrn'

C Isn'dnydn (marginal note: lk'b sn")

A dwq 'ps' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' kd rth w'  tlbwk mnh bpwmk msrr
B dwq 'ps' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' kd rth w'n tlbwk mnh bpwmk msrr
C dwq 'ps' wbsl bmsh' dzyt' wswp bsn' kd rth 'w  tlbwk mnh bpwmk msrr

A m'ny pwmk 'w ‘qr' dsbt' bsl bmy' wlbwk bpwmk
B m'ny pwmk 'w ‘qr qrh’ bsl bhl' wngw' — bpwmk
C m'ny pwmk 'w ‘qr qrh' bsl bhl' wgw' — bpwmk

For teeth which shake/move.

Pound gallnuts and boil in olive-oil and rub on the tooth while hot. If you soften'® some of it in your
mouth it will strengthen the organs (or vessels) of your mouth. Or boil root of §b¢'7° in water (var.
chamomille'’ in vinegar) and soften (var. leave) it in your mouth.

165 = Akk. kudkuddu.

166  Sokoloff 2009: 360, also citing Akk ur'udu, ‘trachea’.

167 = AKkk. zu'tu, lit. ‘sweat’.

168  Sokoloff 2009: 360 only cites this passage (wrdwnyt').

169  Cf. Akk. labaku.

170 = Akk. sibittu. CAD $/2 381 (for “dill’) citing BAM 388 i 18 (not edited), but Gignoux 2020: 17 under-
stands this as ‘aneth’ (dill), but with no etymology.

171 A specialised meaning from Galen given to ‘qr grh’, lit. ‘bald root’.
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No.54 (A=1562:14-16; B=15:15; C=114v la)

A Isn' dhwrn

B Isn' dhwrn

C Isn' dhwrn

qgrn'd'yl' wgrn' d°z' 'wgd wqtm' dylhwn swp bsn' whwrn

qgrn' d'yl' wgrn' d°z' 'wqd wqtm' dylhwn swp bsn' whwrn Spyr

rr.

qgrn'd'yl' wgrn' d°z' 'wgd wqtm' dylhwn swp bsn' whwrn

Q®w >

For teeth which are to become white.
Burn horn of a stag!”? and horn of a goat'” and rub the ashes of these on the teeth and they will be-
come white (var. adds: suitable!)

No. 55 (A=1562:16-18; B=15:18; C=114v 3a)

A lk'd pwm'
B lk'" dpwm'

C k' pwm' (marginal note: /k'b pwm")

A hmr' wdbs' shn wlbwk bpwmbk 'w smwq' wbsyr' whwrsn' w'rmwn' hmws'
B hm r' wdbs' shn wlbwk bpwmk 'w smwq' wbsyr' whwsrn' wrwmn' hmws'
C hmr' wdbs' shn wlbwk bpwmbk 'w smwq' wbsyr' whwrsn' w'rmwn' hmws'

wmlh' sym bpwmk
wmlh' sym bpwmk
wmlh' sym bpwmk

Q®w >

For mouth pain.
Heat up wine and honey and soften in your mouth. Or put in your mouth a red (flower) and bsyr' and
fruit-stone and sour apricot'™ and salt.

No. 56 (A=1562:18-19; B=16:2; C=114v 6a)

A Isrywt pwm'

B Isrywt pwm'
C Isrywt pwm'
A wrd' ybys' wsr' wkmwn' qly bnwr' wdwq swy'yt wgbwl bdbs' wibwk bpwmk
B wrd' ybys' wsr' wkmwn' qly bnwr' wdwq bdbs' wibwk bpwmk
C wrd' ybys' wsr' wkmwn' qly bnwr' wdwq swy'yt wgbwl bdbs' wibwk bpwmk

172 = Akk. garan ayyali (SIDARA), cf. also Gignoux 2020: 24.
173 = AKk. garan enzi/urisi.
174 = Akk. armannu.
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For stinking of the mouth.
(Take) dried rose and barley and kmwn'roasted in fire and pound equally and knead in honey and
soften in your mouth.

No. 57 (A=1562:20-563:1; B=16:5; C=114v 9a)

l'kwlt" dpwm' dmtqr'  dhpr
l'kwlt" dpwm' dmtqry' hp'r
l'kwlt" dpwm' dmtqr'  hpr

hd' twle" b'yln' whd' mnt' 'ps' whd' dhl' whd trp' dzyt" wqlyl mlh' dwg swy'yt’'
hd' twle' b'yln' whd' mnt" 'ps' whd' dhl' whd trp' dzyt' wqlyl mlh' dwg swy'yt’'
hd' twle' b'yln' whd' mnt' 'ps' whd' dhl' whd trp' dzyt' wqlyl mlh' dwg swy'yt’'

wlbwk bpwmk 'w 'vt' qys' d's' wkrwk <l rsh ktn' w'yt' dbs' wetrn' sym bm'n’
wlbwk bpwmk 'w 'vt' qys' d's' wkrwk <l rsh ktn' w'yt' dbs' wetrn' sym bm'n’
wlbwk bpwmk 'w 'vt' qys' d's' wkrwk <l rsh ktn' w'yt' dbs' wetrn' sym bm'n’

w'rth bnwr' wsqwl brs hw qys' qlyl qlyl mn sm' wkhwl Iswhn'
w'rth bnwr' wsqwl brs hw qys’ qlyl mn sm' wkwy ISwhn'
w'rth bnwr' wsqwl brs hw qys' qlyl qlyl mn sm' wkwy Iswhn'

AW aOwWwrp QW W

For pain (lit. ‘consumption’)!” of the mouth which is called ‘shame’.

Pound one worm from a tree and one portion gallnuts and one (portion of) vinegar and one olive-leaf
and a small amount salt equally and you soften in your mouth. Or bring a ‘stick’ of myrtle and wrap on
its end flax. And bring honey and potash put in a vessel and heat on a fire, and take on the end (of) this
‘stick’ a very small amount from the drug and paint on (var. cauterise) the ulcer.

No. 58 (A=1563:1-3; B=16:12; C=114v 19a)
A l'kwlt" dpwm'

B l'kwlt' dpwm'
C U'kwlt" dpwm'

A 'ps" wswr' w'rmwn' wqrt' 'wqd wdwg whiwt bhwn qlyl mlh' whrwg
B 'ps" wswr' wrwmn' wart' 'wgd wdwq whiwt bhwn qlyl mlh' whrwg
C 'ps" wswr' wrmwn' wgrt' 'wgd wdwq whiwt bhwn qlyl mlh' whrwg
A wegr' dnp®’ dwg wbdwr
B cqr' dnp" dwq wbdwr
C weqr' dnp®’ dwg wbdwr

For pain (lit. ‘consumption’) of the mouth.
Burn and pound gallnuts and flint and apricot (var. pomegranate) and gr¢' and mix into them a small
amount of salt and spread (it) and pound extract of np“-plant.

175 = Akk ukultu, CAD U 64.
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No. 59 (A=1563:3-4,B=16:15; C=114v 23a)

A dpwm' dtly'
B dpwm' dtly'
C dpwm' dtly'

dhl’ wmy zyt' Swp
dhl’ wmy zyt' Swp
dhl’ wmy zyt' Swp

Q®w >

Of the mouths of children.
Rub on dhl'-grain and olive-juice.

No. 60 (A=1563:4-5;B=16:16; C = 114v 24a)

A lrwq' dsgyn bpwm'

B lrwq' dsgyn bpwm'

C lrwq' dsgyn bpwm'

A bwng wbr zr*' dhs' nl’s wbsryn rwgwhy 'w br zr*' dslq' nls

B bwng wbr zr*' dhs' nl’s wbsryn rwgwhy 'w br zr*' dslq' nl‘s wbsryn rwgwhy
C bwng wbrzr*' dhs' nl‘s wbsryn rwgwhy 'w brzr*' dslq' nils

For spittle which is excessive in the mouth.
Let him chew henbane and lettuce-seed and his spittle diminishes. Or let him chew beetroot-seed (var.
and his spittle diminishes).

No. 61 (A=1553:6-13; B=16:19; C=114v 28a)

A Ispwt' dpg‘n
B Ispwt’ dpqn'

C Ispwt' dpg‘n  (marginal note: dspwt’)

A 'ps' ywrq' dwgq wnhwl wgbwl bdwt' dbtm' wqlyl dbs' wmsh' wiws 'w swp 'ps’

B 'ps' ywrq' dwq wnhwl wgbwl bdwt' dbtm' wqlyl dbs' wmsh' wiws 'w swp 'ps’

C 'ps' ywrq' dwq wnhwl wgbwl bdwt' dbtm' wqlyl dbs' wmsh' wiws 'w swp 'ps’

A yrwq' wzrnyk' bmsh' wiws 'w dwq zwp' wgbwl bdbs' wiws 'w qlpt’ gwyt' dtmr'
B yrwq' wzrnyk' bmsh' wiws 'w dwq zwp' wgbwl bdbs' witws 'w qlpt' gwyt' db‘t

C yrwq' wzrnyk' bmsh' wiws 'w dwq zwp' wgbwl bdbs' wiws 'w qlpt' gwyt' db‘t

A o' lh 'w qlpt' gwt" db<t' tp' [h 'w qlpt' dbsl' hly' tp' [h 'w sb hd drhm qrnpl  whd
B o' lh 'w qlpt' gwt"tmr' tp' lh 'w qlpt' dbsl' hly' tp' Ih 'w sb hd drhm gwrnpl whd
C o' lh 'w qlpt' gwt"tmr' tp' lh 'w qlpt' dbsl' hly' tp' Ih 'w sb hd drhm qrnpl ~ whd
A drhm sb' wsym bgwhwn hd ks' hl' w'rth 'nwn <dm' dybsyn wpysyn vk qtm'
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B drhm sb' wsym bgwhwn hd ks' hl' w'rth 'nwn <dm' dybsyn wpysyn vk qtm'
C drhm sb' wsym bgwhwn hd ks' hl' w'rth 'nwn <dm' dybsyn wpysyn vk qtm'
A wsb mn hw gqtm' wswp bspwtk
B wsb mn hw gtm' wswp bspwtk
C wsb mn hw gtm' wswp bspwtk

For lips which are ruptured.

Pound yellow gallnuts and sift and knead in exudation of terebinth and a small amount of honey and
salt and smear. And smear yellow gallnuts and arsenic'™ in oil and rub (on). Or pound zwp """ and
knead in honey and rub on. Or peeling (and) date-pulp (var. egg-yolk) apply to it. Or apply the inner
peel of an egg to it. Or apply to it peel of a sweet onion. Or take one drachma of ivory (grnpl)'"® and
one drachma alum, and put on them one cup vinegar and heat them until they are dried out and the
remainder like ash, and take from this ash and rub on your lips.

Neck
No. 62 (A=1563:14-18; B=17: 10; C = 114v 9b). simplicia
Flq' dswr'

A
B Flq' dswr'
C Ilg" dswr' (marginal note: IIg" dswr')

A my' wdbs' wmsh' dzyt' Ibwk bpwmk 'w hyl‘lm dwqg wpwh bswrh 'w hiwt hib'
B my' wdbs' wmsh' dzyt' Ibwk bpwmk 'w twm' wplpl' dwg whiwt bhl' tqyp’

C my' wdbs' wmsh' dzyt' Ibwk bpwmk 'w twm' wplpl' dwg whiwt bhl' tqyp'

A wmy' wmlh' “m hdd' wibwk bpwmk 'w twm' wplpl' dwgq whiwt bhl' tqyp’

B Ibwk bpwmk 'w hyl‘lm dwg wpwh bswrh 'w hiwt hib' wmy' wmlh' “m hdd'
C Ibwk bpwmk 'w hyl‘lm dwg wpwh bswrh 'w hiwt hib' wmy' wmlh' “m hdd'

A wilbwk bpwmk 'w srp' pwh bnhrwhy
B wilbwk bpwmk 'w srp' pwh bnhrwhy
C wilbwk bpwmk 'w srp' pwh bnhrwhy

For twisting of the neck.

Soften in your mouth water, honey, and olive oil. Or pound the ‘eternal life’-plant'” and blow it on the
neck. Or mix milk and water and salt with each other and soften in your mouth. Or pound garlic and
pepper and mix with strong vinegar and soften in your mouth. Or blow an astringent into his nostrils.

176 = MP zarnig (Gignoux 2020: 19).

177 = AKKk. zipu, but not in medical recipes.
178 = Akk. garan pili?

179  acalque on Akk. Sam balati-plant.
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No.63  (C=114v 17b)

Iswhn' hnwq' dhwyn bswr' (marginal note: ISwhn' hnwg' dswr)

my" hryp' dsmwq' wmy mlh' dym' wplpl' 'rykt' wkwrkm' wwryd'

hmym' shwg wslwg swt wsp' 'nwn wkn 'rth hnwn my' <dm' d°byn vk dbs'
wnr‘r bpwmh wmn lbr <l swr' <bd bsl' wsbwn rqy whib' dtwrt' wiws .. <l prq’
dktn' wsym “l qdl' mn lbr

ONONONON@!

For strangling ulcers which are on the neck.

Grind and decoct in equal proportions strong juice of a red flower, and salty sea-water and long pep-
pers and krkwm' and fibres and strain'®® them and thus heat these liquids until thick like honey, and he
will gargle in his mouth. And externally on his neck, prepare onions and compressed soap and cow's
milk and smear .. on a rag of linen and apply it on the nape'®! externally.

No. 64 (fol. 2,266b) (A=1563:18-19; B=17:16; C = 114v 27b)

A Ipgc d'dy’
B Ipge d'dy’
C Ipg° d'dy’ (marginal note: [pg° d'dy")

mwh' d'rnb" wdm' dgry’ wqtm' dsrtn’ wqlyl hn' gbwl wiws
mwh' d'rnb" wdm' dgry' wqtm' dsrtn’ wqlyl hn' gbwl whdd' wiws
mwh' d'rnb" wdm' dgry' wqtm' dsrtn’ wqlyl hn' gbwl wiws

Qw >

For a fissure of the hands.
Knead (var. together) and smear on hare brains'®? and blood of a pest (var. young animal), ash of a crab
and a small amount of henna.

No. 65 (A=1,563:19-20; B=17: 19; C = 114v 30b) simplicium

A Ipg© d'ydy' wdrgl'
B Ipg© d'ydy' wdrgl'
C Ipg© d'ydy' wdrgl'

'wqd trp' dzyt' wgbwl bmsh' d'n’ wiws
'wqd trp' dzyt' wgbwl bmsh' d'n’ wiws
'wqd trp' dzyt' wgbwl bmsh' d'n’ wiws

Q®w >

For a fissure of hands and feet.
Burn olive leaf and knead in sheep-fat and smear on.

180  written over an erasure.
181 = AKkk. kutallu.
182 = Akk muhhu.
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No. 66 (A=1563:21-22; B=18:2; C=114v 32b)

A lrwh' dmr' b'ydy' wbrgl'
B lrwh' dmr' b'ydy' wbrgl'
C lrwh' dmr' b'yd' wbrgl'

gmh' dscr' w'rt'  bsl bhib' dhmrt' wsym lyhyn
gmh' dscr' wrwet'" bsl bhib' dhmrt' wsym lyhyn
gmh' ds‘r' whimt bsl bhib' dhmrt' wsym lyhyn

Q®w >

For the wind (spirit) which resides in the hands and feet.
Boil barley flour and ox-fongue in milk of a female donkey and put it on them.

No. 67 (A=1563:22-564: 1, B=18:4; C=115r 3a) simplicium

A Ingws' dsbet’
B Ingws' dsbet’
C Ingws' dsbet’
A mrrt dtwr' hiwt — bhwr' db°t’ wiws
B mrrt’ dtwr' hiwt bh bhwr' dbet’ wiws
C mrrt dtwr' hiwt — bhwr' db°t’ wiws

For throbbing of the fingers.
Mix ox gall in egg white and rub on.

Chest (Lungs)

No. 68 (A=1564:1;B=18:7; C=115r 7a)

A Ik'b hdy'

B Ik'b hdy'

C lk'b hdy" (marginal note: dhdy’)

A tmr' wt'n' weqr' dsws' wiwzr' Slwq tb'vt bmy' wswp  wkn bsl
B tmr' wt'n' weqr' dsws' wiwzr' Slwq tb'vt bmy' wsp'  wkn bsl
C tmr' wt'n' weqr' dsws' wiwzr' Slwq tb'vt bmy' wsp'  wkn bsl
A hnwn my' <dm’ dbyn wgbwl bhwn gmh' ds°r' w'swb

B 'nwn bmy' ‘dm' d°byn wgbwl bhwn gmh' ds°r' w'swb

C hnwn my' <dm’ dbyn wgbwl bhwn gmh' ds°r' w'swb

For chest pain/illness.
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Decoct properly in dates and figs and root of licorice'®* and twzr"3* and rub, and thus boil this liquid
until it is thick, knead into it barley flour and bind.

No. 69 (A=1564:4-5;B=18:11; C=115r 11a)

A lgsywt hdy'
B lgsywt hdy'
C lgsywt hdy'

trp' dzyt' dwg whiwt bsplwt' wsym
trp' dzyt' dwg whiwt bsplwt' wsym
trp' dzyt' dwg whiwt bsplwt' wsym

Qw >

For severity in the chest.
Pound olive leaf and mix with sp/w¢"% and apply.

No. 70 (A=1564:5-8;B=18:13; C=115r 13a)
A Ingws' dtdy’

B Ingws' dtdy’
C Ingws'dtdy’ (marginal note: dtdy’)

A kbryt" whl' tws 'w ybyst 'wkmt' wgwm' qlyp' dwq tb'yt whiwt bmsh' dwrd'

B kbryt" whl' tws 'w ybyst 'wkmt' wgwm' qlyp' dwq tb'yt whiwt bmsh' dwrd'

C kbryt" whl' tws 'w ybyst 'wkmt' *wgwm' qlyp' dwq tb'yt whiwt bmsh' dwrd'
*C adds marginal variant: bgl’

A wtws 'w gmh' dsblylt' whrdl' wgmh' dsr' bsl bhl' wsym

B wiws 'w gmh' dsyblt' whrdl' wgmh' dsr' bsl bhl' wsym “lyhwn

C wtws 'w gmh' dsblylt' whrdl' wgmh' dsr' bsl bhl' wsym

For throbbing in the breasts.

Smear on sulphur and vinegar. Pound well black dry-stuff and peeled gwm'-bean (var. vegetables)'3¢
and mix in rose-oil and rub on. Or boil flour of §b/ylt"®" and mustard and barley flour in vinegar and
put on (var. over them).

No. 71 (A=1564:8-11; B=18:18; C=115r 19a)

A itdy" bhw' bhwn hib'

183 = Akk. sisu.

184 = AKK tuzru.

185  =a corruption of Akk. Sam balati(?).
186  Cf. Gignoux 2020: 39.

187 = Akk. Sambaliltu, see Stol 2012: 627.
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Itdy' bhw' bhwn hib'
Itdy' bhw' bhwn hib'
tst' hIb' dtwrt' swmqt' 'w qr’ dsws' wimr' wt'n' whib' hly' slwg wtst' 'w sqwl
tst' hib' dtwrt' swmqt' 'w ‘qr’ dsws' wtmr' whib' hly' slwg wist' 'w sqwl
tst' hIb' dtwrt' swmqt' 'w qr' dsws' wimr' wt'n' whib' hly' slwg wtst' 'w sqwl

srin' 'wqd whiwt “mh Syrg wiws <l tdy' w' tsb 'Sk’ dtcl' wtsrwq <l bryqyn
srin' 'wqd whiwt “mh Syrg wiws <l tdy' w' tsb 'Sk’ dtcl' wtsrwq <l bryqyn
srin' 'wqd whiwt “mh Syrg wiws <l tdy' w' tsb 'Sk’ dtcl' wtsrwq <l bryqyn

wsgy medrn
wsgy medrn
wsgy medrn

For breasts that they have milk in them.

You should drink milk of a red cow. Or decoct root of licorice and dates and figs and sweet milk and
you should drink (it). Or take a crab, burn and mix with it sesame oil and smear on the breasts. Or take
the testicles of a fox!® and plaster on an empty stomach and it will soothe greatly.

Cough

No. 72 (A=1564:12-565:1; B=19:4; C=115r27a)

A 5l “myq’

B 5l “myq'’

C 51" “myq"  (marginal note: Is</")

A csr'drwmn' hly' wtmr' bsl dnst'3  ywmyn 'w Sqwl tlt b wmsh' d°z' wdbs'

B csr'drwmn' hly' witmr' bsl dnst' tlt ywmyn 'w Sqwl tlt b wmsh' d°z' wdbs'

C csr'drwmn' hly' wtmr' bsl dnst'3  ywmyn 'w Sqwl tlt b wmsh' d°z' wdbs'

A waqlyl plpl’ ry°' hiwt bhdd' shn -~ wmitwh 'w 'yt hmr' wsdy bgwh hms' zwz'

B wqlyl plpl’ ry°' hiwt bhdd' wshn wnpwh 'w 'yt hmr' wsdy bgwh hms' zwz'

C waqlyl plpl’ ryv°' hiwt bhdd' wshn wmiwh 'w 'yt hmr' wsdy bgwh hms' zwz'

A ybyst whd rs' twm' bsl wsp' wnst' brms' wbspr' 'w ybs str' wdwq wgbwl bdbs'
B ybyst whd rs" twm' bsl wsp' wnst' brms' wbsPr' 'w ybs str' wdwg wgbwl bdbs'
C ybyst whd rs' twm' bsl wsp' wnst' brms' wbspr' 'w ybs str' wdwq wgbwl bdbs'
A w'sq' my' shyn' wn'h 'w dbs' wh'wt' d’z' hd' hd' mnt' bsl bbwrm' zwr' wdwq
B w'sq' my' shyn' wn'h 'w dbs' wh'wt' d’z' hd' hd' mnt' bsl bbwrm' zwr' wdwq
C w'sq' my' shyn' wn'h 'w dbs' wh'wt' d’z' hd' hd' mnt' bsl bbwrm' zwr' wdwq
A kbryt" wrw* gqrsbyt' whibnyt' tryn tryn zwz'  hiwt 'khd' wamiwh 'w hiwp

188  Cf. Akk. isik sélebi, fox testicle.
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B kbryt" wrw* gqrsbyt' whibnyt' tryn tryn zwzyn hiwt 'khd' wamiwh 'w hiwp

C kbryt" wrw* gqrsbyt' whibnyt' tryn tryn zwz'  hiwt 'khd' wamiwh 'w hiwp

A 'trwg' wbsl bdbs' wn'kwl 'w twm' wimr' bsl bmy' wnst' brms' wbspr' 'w sb 'rb*
B 'trwg’ wbsl bdbs' wn'kwl 'w twm' wimr' bsl bmy' wnst' brms' wbspr' 'w sb rb’
C 'trwg' wbsl bdbs' wn'kwl 'w twm' wimr' bsl bmy' wnst' brms' wbspr' 'w sb 'rb*
A sn' twm' wdwq whiwt bhl' wiws l'stwmkh wsryr

B sn' twm' wdwq whiwt bhl' wiws l'stw™kh wsryr

C sn' twm' wdwq whiwt bhl' wiws l'stwmkh wsryr

For deep coughing.'®

Boil extract of sweet pomegranate and dates so that he drinks (it) for 3 days. Or take three eggs and
goat-fat and honey and mix together a small amount of crushed peppers, heat and lick (them). Or bring
wine and throw into it five zuz of dry-stuff and one head of garlic, boil and strain'® and let him drink
evening and morning. Or dessicate and pound savory and knead (it) in honey and have (him) drink
warm water and it will be relieved. Or boil honey and butter'®! from a goat, one portion of each in a
small pot, and pound sulfur and crush rettles'? and hibnyt','® two and two zuz. Mix together and have
him lick (it). Or peel a citron and cook in honey and let him eat it. Or boil garlic and dates in water and
let him drink (it) in the evening and morning. Or take four teeth (?) of garlic and pound and mix with
vinegar and smear on his stomach and it will be well.

No. 73 (A=1565:1-3; B=19: 19; C=115r 16b) (simplicia)

5" dmsq dm'
51" dmsq dm'
51" dmsq dm'

'ps" hd wplgh <bd btlt b*' wshn wsrwp bspr' 'w tmr'whiwt bglyl zrnyk' wn'kwl
'ps' hd wplgh <bd btlt b*' wshn wsrwp bspr' 'w tmr'  hiwt bglyl zrnyk' wn'kwl
'ps" hd wplgh <bd btlt b*' wshn wsrwp bspr' 'w tmr'  hiwt bglyl zrnyk' wn'kwl

aOwp» awWp

For coughing which brings up blood.
Prepare one and a half gallnuts in three eggs and heat and suck (them) in the morning. Or (take) dates
and mix with a small amount of arsenic and let him eat.

No. 74 (A=1565:4-6; B=20:3; C=115r20b)

A 150" dtly’
B 150" dtly’
C 150" dtly’

189 = Akk. sualu.

190 = Akk. Sapii.

191 = AKk himetu.

192 = AKKk. kursipti eqli.

193 a calque on Akk Sizbanu.
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twl' hmsyn wprsn'drwmn' hmsyn hiwt btlt t'n' wnls
twl hmsyn wprsn'drwmn' hmsyn hiwt btlt t'n' wnls
kwsbrt'  hmsyn prkyn wprsn' drwmn' hmsyn hiwt btlt t'n' wnl‘s

weqr' dsws' w's" tryn zwz' dwq wn'kwl btmr'
weqr' dsws' w's" tryn zwz' dwq wn'kwl btmr'
weqr' dsws' w's" tryn zwz" dwq wn'kwl btmr'

QOwr» aOwr

C adds marginal note:
'wesr" dsmr' whib' d°z' hit wshn w'sq’ 'w 'ngt’ 'vl' wskr whib' psr w'sq’

C also adds to marginal notes circled: dhw brhly’, ‘which is of ewes’, referring to the milk, and dhw
dwgt' dsmm’, ‘that is sour milk which is poisoned’.

For pediatric cough.
Mix fifty (measures of) twl’ (var. 50 dry coriander-seeds) and fifty seeds of pomegranate with three
figs and let him chew (it). Or pound root of /icorice and myrtle, two zuz, and let him eat with dates.

C adds in the margin: Or mix juice of smr’ and goats-milk and heat and give to drink. Or dissolve
astragalos and beer and milk and give to drink.

No. 75 (A=1565:6-11; B=20: 7, C=115r 25b)

A lql' dhrs

B lql' dhrs

C lql' dhrs  (marginal note: lql’ dhrs)

A br zr*" dkrb' bsl brms' whblh dn'kwl 'w 'vt' b°t' wspq plgh wmlyh msh' d'n’
B br zr*' dkrb' bsl brms' whb [h dn'kwl 'w 'vt' bt wspq plgh wmlyh msh' d'n'
C brzr*' dkrb' bsl brms' whblh dn'kwl 'w 'vt' bt' wspq plgh wmlyh msh' dn’
A wshn wsrwp 'w ‘qr' dsws' wgmh' dkwsn' wdgwm' ngmwh wnls brms’

B wshn wsrwp 'w ‘qr' dsws' wgmh' dkwsn' wdgwm' ngmwh wnls brms’

C wshn wsrwp 'w ‘qr' dsws' wgmh' dkwsn' wdgwm' ngmwh wnls brms’

A 'w tw' bsl' bnwr' wnr'r bmsh' wbdbs' wl' nst' hmr' 'w t'n' hms wtmr' hms
B 'w tw' bsl' bnwr' wnr'r bmsh' wbdbs' wl' nst' my' hmr' 'w t'n' hms

C 'w tw' bsl' bnwr' wn‘r'r bmsh' wbdbs' wl' nst' hmr' w t'n' hms wtmr' ™
A wegr' dsws' bsl tb'yt wn'kwl

B wegr' dsws' bsl tb'yt wn'kwl

C weqr' dsws' bsl tb'yt wn'kwl

For a hoarse voice.
Boil the seeds of krb'(-cabbage) in the evening and give to him that he should eat (it). Or bring an egg
and clean out half of it and fill it with tallow and heat it and suck. Or one should pulverize root of lic-

194 = AKk. kusibirritu.
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orice and flour of vetch and of gwm'-bean and treat with flour chew (it) in the evening. Or roast onion
in a fire and one should gargle (it) in oil and honey but one should not drink wine (var. adds water). Or
boil well five figs and five dates and root of licorice and let him eat (it).

The Liver

No. 76 (A=1565:12-15; B=20: 15; C=115v 3a)

A 1Ib" wlkbd' wm'ny gw' d'yt bhwn mwm'
B 1b" wlkbd' wm'ny gw' d"yt bhwn mwm'

C b wlkbd' wm'ny gw' d'yt bhwn mwm' (marginal note: dm'ny gw')

A dwq hdb' wbr hl' wsp' myvhwn w'sqyhy 'w brwt' wmy' dsmwgq' wmy' dsr'
B dwq hdb' wbr hly' wsp' myyhwn w'sqyhy 'w brwt' wmy' dsmwgq' wmy' ds‘r’
C dwq hdb' wbr hly' wsp' myyhwn w'sqyhy 'w brwt' wmy' dsmwgq' wmy' ds‘r'

hiwt w'sq"  qlyl bspr''w hy IFlm  wskr bmy' qryr' wsqyhy qly!
hiwt w'sq"  qlyl bspr''w hy 'I'lm wskr bmy' qryr' wsqyhy qly!
hiwt w'sq"lh qlyl bspr''w hylclm  wskr bmy' qryr' wsqyhy qly!

Q®w >

For the ‘heart’ and liver and inner vessels which have a defect.

Pound endive and sweet fennel and filter their fluids and make him drink it. Or mix juniper and juice of
a red (flower) and juice of barley and give a small amount to drink in the morning. Or (take) ‘eternal
life’-plant and beer-dregs in cold water'®> and make him drink it in small amounts.

No. 77 (A=1565:15-19; B=20: 18; C=115v 9a)
A lhmymwt' bkbd'

B lhmymmt' bkbd'
C lhmymwt' bkbd'

A br zr*' dhdb' hiwt bmy' dhm* wnst' 'w skr dwq whiwt bglyl my' dbrbrs wnst'
B br zr*' dhdb’ bmy' dhm" wnst' 'w skr dwg whiwt qlyl ~ my' dbrbrys wnst'
C brzr*" dhdb' hiwt bmy' dhm*' wnst' 'w Skr dwq whiwt bqlyl my' dbrbrys wnst'
A 'w dwet' dtwrt' dwg whiwt btlg' wnst' qlyl — 'w my' dhh' wdhm' wqlyl gwry'

B 'wmy' dhh' wdhm< wqlyl gwry'

C 'w dwet' dtwrt' dwg whiwt btlg' wnst' qlyl — 'w my' dhh' wdhm' wqlyl gwry'
A dwrd' wtlt' zwz' prt’ dsmwq' hiwt bhdd' wnst' qlyl

B dwrd' wtlt' zwz' p't' dsmwq' hiwt bhdd' wnst' qlyl

C dwrd' wtlt' zwz' prt’ dsmwq' hiwt bhdd' wnst' qlyl

For heat in the liver.

195  Beer appears to be ruled out here.
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Mix seed of endive in juice of pomegranate seed and let him drink (it). Pound beer-dregs and mix in

a small amount of juice of brbrs’ and let him drink it. Or pound sweat of a cow and mix (it) in ice (lit.

snow) and let him drink (it) in small amounts. Or mix together plum juice and of pomegranate seed
and a small amount of leaves of rose and three zuz — portions of a red (flower), and let him drink in
small quantities.

No. 78 (A=1565:20-22; B=21:5;C=115v 18a)

A lyrgn’

B lyrgn’

C lyrgn' (marginal note: lyrgn’)

A br zr*" dpwel" wiwt' hiwt bhdd' w'sq' 'w nyb' dkibt' tly <l 'n$
B br zr*' dpwgl’ wiwt' hiwt bhdd' w'sq' 'w nyb' dkibt' tly I 'ns
C brzre" dpwel* wiwt' hiwt bhdd' w'sq' 'w nyb' dkibt' tly <l 'ns

A w'zl mnh yrgn'
B w'zl mnh yrgn'
C w'zl mnh yrgn'
For jaundice.

Mix together radish seed and mulberry and have (him) drink. Or hang the (canine) tooth!* of a bitch
over a man and jaundice will depart from him.

libbu

No.79 (A=1565:22-23; B=21:7; C=115v 22a) simplicium

A 1Ib" dhmym

B 1Ib" dhmym

C 1" dhmym  (marginal note: //b")

A my' d'spdk’ gbwl bgmh' ds‘r' wtws
B my'd'spdk"’  gbwl bgmh' dsr' wtws
C my' d'spdk’ gbwl bgmh' ds‘r' wtws

For a ‘hot’ belly (‘heart’).
Knead ‘water’ of white lead in flour of barley and smear (it).

196  in other animals, the tusk, so not a molar.
197  The initial aleph was omitted but added above the line.
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No. 80 (A=1565:23-566:1; B=21:9; C=115v 24a)

A Ishwn'
B Ishwn'
C Ishwn'
A hwr' db¢’ wzr¢' dhrmy' dwg wbsl 'nwn bmy' wbdn rms' nst' myhwn'
B hwr' dbe' wzr' dhrmy' dwq wbsl 'nwn bmy' wbdn rms' nst' myhwn
C hwr' dbe' wzr' dhrmy' dwq wbsl 'nwn bmy' wbdn rms' nst' myhwn

A w zr*' dprphyn’ dwg wnst' bmy' Shyn'
B w zr*' dprphyn’ dwg wnst' bmy' shyn'
C *wzi*" dprphyn' dwg wnst' bmy' Shyn'
*C adds miniscule marginal note: 'w kmtr' th' ‘rmwt
For thirst.

Pound white of egg and seeds of spices and boil these in water and at the critical time!*® of the evening
let one drink their fluids. Or: Pound seed of prphyn'and let one drink (it) in heated water. (C adds mar-
ginal note: or a pear under force.)

No. 81 (A1566:1-7;,B=21:12; C=115v 27a)
A lIb" dsn' wk'b wngs

B lIb" dsn' wk'b wngs
C 1Ib" dsn' wk'b wngs

A csr' drwvmn' hly' whmws' wgqwbl 'rth btrwl' wnst' 'w dwq bnt 's' hd zwz'

B csr' drwvmn' hly' whmws' wgqwpl' 'rth btrwl' wnst' 'w dwq bnt 's' hd zwz'

C csr’ drwmn’ hly' whmws®' wqwbl 'rth btrwl' wnst' 'w dwq bnt 's’ hd zwz'

A whiwt besr' d'sprgl’ wqlyl <sv' dhrdl’ wnst' mnh 3 ywmyn 'w bsl <qr' dsws'
B whiwt besr' dsprgl’ wqlyl <sr' dhrdl' wnst' mnh 3 'w bsl ‘qr' dsws'
C whiwt besr' dsprgl’ wqlyl <sr' dhrdl’ wnst' mnh 3 ywmyn 'w bsl <qr' dsws'
A wmzwg bhmr' wdwgq brwt' whiwt wnst' 'w my' dhmyr' hiwt bhwn qlyl dbs'
B wmzwg bhmr' wdwgq brwt' whiwt wnst' 'w my' dhmyr' hiwt bhwn qlyl dbs'
C wmzwg bhmr' wdwgq brwt' whiwt wnst' 'w my' dhmyr' hiwt bhwn qlyl dbs'
A wshn wnst'

B wshn wnst'

C wshn wnst'

For the belly which changes and hurts and throbs.
Heat extract (root?) of sweet and sour pomegranate and chamomile (gwbl’) in an iron spoon and let
one drink. Or pound myrtle berries, one zuz, and mix in extract of quince and a small amount of

198 = AKkk. adannu.
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extract of mustard and let one drink from it for 3 days. Or boil extract of licorice and mix (it) in wine
and pound juniper and mix and let one drink. Or (take) water of leavening, mix in it a small amount of
honey and heat and let one drink.

No. 82 (A=1566:7-12; B=21:19; C=115v 6b)

A lhwmr [b’
B lhwmr [b’
C lhwmr b’
A csr' d'sprgl’ whdw' wbsyr' hd zwz' nst' bmy' gryr’ 'w dhl’ dmy'’
B csr' dsprgl’ whdb' wbsyr'  hd zwz' nst' bmy' gryr’ 'w dhl’ dmy'’
C csr' d'sprgl’ whdw' wbsyr'*hd zwz' nst' bmy' gryr' 'w dhl’ dmy'

* C adds another 4d in the margin

A wbr zr*' dhmet’ dwg w'rm' bhib' hmws' whl' wdwq qlyl hrdl’ w'rm'
B wbr zr*' dhmet’ dwgq w'rm' bhib' hmws' whl' wdwq qlyl hrdl’' w'rm'
C wbr zr*' {dhm"} dhmt dwg w'rm' bhlb' hmws' whl' wdwq qlyl hrdl' w'rm'
A bhwn wnbwtwn tht  kwkb' wnst' bspr' 'w gw' dtlph' ngmwh wnst' bhmr'
B bhwn wnbwtwn thyt kwkb' wnst' bspr' 'w gw' dtlph' ngmwh wnst' bhmr'
C bhwn wnbwtwn thyt kwkb' wnst' bspr' 'w gw' dtlph' ngmwh wnst' bhmr'
A wesr' drwmn' hly' hiwt bh qlyl hrdl' dgyq' wnst'

B csr'drwmn' hly' hiwt bh qlyl hrdl' dqyq' wnst'

C wesr' drwmn' hly' hiwt bh qlyl hrdl' dgyq' wnst'

For swelling of the belly (‘heart’).

Let one drink extract of quince and endive and bsyr', one zuz, in cold water. Or pound household dhl-
grain and pomegranate seed and toss into sour milk and vinegar and pound a small amount of mustard
and toss it into them, and let them spend the night under the stars and let one drink (them) in the morn-
ing. Or let one pulverize and drink in wine the inner parts of lentils. Or mix into an extract of sweet
pomegranate a small amount of crushed mustard and let one drink.

No. 83 (A=1566:13-17;,B=22:7,C=115v 18b)
A lrwh' dgym' <l Ib'

B lrwh' dgym' <l Ib'
C lrwh' dgym' <l Ib'

A bsl hl' sb¢ lytr' wdbs' hd trwd' wnst' kd qryr 'w slwq sbt' bmy' wsp'
B bsl hl' sb¢ lytr' wdbs' hd trwd' wnst' kd qryr 'w slwq sbt' bmy' {bmy"} wsp'
C bsl hl' sb¢ lytr' wdbs' hd trwd' wnst' kd qryr 'w slwq sbt' bmy' wsp'
A whiwt bhnwn my' dbs' kd Shyn 'w shn b°t' wsdy bgwh qlyl hityt' wnsrwp
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B whiwt bhwn  my' dbs' kd Shyn 'w shn b°t' wsdy bgwh hitt' wnsrwp
C whiwt bhnwn my' dbs' kd Shyn 'w shn b°t' wsdy bgwh qlyl hityt' wnsrwp
A 'w dwq brwt'wgbwl bhmr' wnst' 'w rgwt' bhmr' nst'
B 'w dwq brwt'wgbwl bhmr' wnst' 'w rgwt' bhmr' nst'
C 'w dwq brwt'wgbwl bhmr' wnst' 'w rgwt' bhmr' nst'

For wind (»wh') which exists in the belly (‘heart”).

Boil vinegar, seven litres, and honey, one spoonful, and let one drink when cold. Or: decoct and strain
in water §h¢ and mix into these fluids honey while warm. Or: heat an egg and place into it'*® a small
amount of //tyt and let one suck it. Or: pound juniper and knead (it) in wine and let one drink. Or: let
one drink spices* in wine.

No. 84 (A=1566:17-20; B=22:13; C=115v 26b)

A Irwh' dlb’
B Irwh' dlb’
C Irwh' dlb’
A we kmwn' wdwet' dbtmt' wsdy bhlb' d°z' w'rth wnst' bspr' <l brygyn 'w sbt'
B we kmwn' wdwet' dbtmt’ wsdy bhlb' d°z' w'rth wnst' bspr' <l brygyn 'w sbt'
C we kmwn' wdwet' dbtmt' wsdy bhlb' d°z' w'rth wnst' bspr' <l brygyn 'w sbt'

wsmr' wkrps' slwg bmy' wsp' myyhwn whiwt my' bhib' d°z' kd shyn wnst'
wsmr' wkrps' slwg bmy' wsp' myyhwn whiwt my' bhlb' d°z" kd shyn wnst'
wsmr' wkrps' slwg bmy' wsp' myyhwn whiwt my' bhlb' d°z" kd shyn wnst'

Q®w >

For wind/spirit (rwh") of the belly (‘heart’).

Crush kmwn' and resin (lit. ‘sweat’) of terebinth and toss it into goat-milk and boil and let one drink
(it) in the morning on an empty stomach. Or: Decoct in water and strain the liquids of sbt and fennel
and parsley and mix their fluids in goat-milk when warm and let one drink (it).

No. 85 (A=1566:20-22; C=116r la). (not in MS. B)

A Imn d'kl pr’
C Imn d'kl pr’ (marginal note: Imn d'kl “pr')

A kmwn' 'wkm' wbr zr' dhs' nspwt tlt zbnyn bywm' wsn' lh

C kmwn' 'wkm' wbr zr" dhs' nspwt tlt zbnyn bywm' wsn' lh

For one who ate dust.

Let one heap up black kmwn' and lettuce seed three times per day and it (dust) will be loathsome to him.

199  a calque on Akk. ina libbi nadi, ‘place (lit. toss) into the middle’.
200 = Akk. raqgqiitu.
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No. 86 (A=1566:22-567:1; B=22:18; C=116r 4a)

A ' d'kd pr’
B Ity d'Kl pr’
C ' d'Kd pr’

A ssr' 'wki Th blhm' kd I' yd*wsn' lh 'w ‘qr' dsws' wtmr' wt'n' whib' hly'
B ssr' 'wki Th blhm' kd I' yd® 'w qr' dsws' wtmr' wt'n' whib' hly'

C ssr' 'wki Th blhm' kd I' yd® 'w ‘qr' dsws' wtmr' wt'n' whib' hly'

A Stwg wwkl [h'w tw'twl¢’ ywrgt' del gl' w'wkl [h

B Slwg w'wkl w'twl ywrgt' hy dhwy' <l gl' w'wkl [h

C Stwg wwkl [h'w tw'twl¢’ ywrgt' d’l gl' w'wkl [h

For a child who ate dust.

Have him eat cricket?®! with bread when he doesn't know it and it (dust) will be loathsome to him. Or
decoct and have him eat extract of /icorice and dates and figs in sweet milk. Or roast a green worm
from out in the open and have him eat (it).

No. 87 (A=1567:1-2; B=23:3; C=116r 9a) simplicium

A lkryh' dl" 'kl mdm
B lkryh' dl" 'kl mdm
C lkeryh' dl" 'kl mdm

srin' dnhr' dwg w'sq' lh m “sr' dkrb’
srtn' dnhr' dwg w'sq' lh m “sr' dkrb’
srin' dnhr' dwg w'sq' lh m “sr' dkrb’

Qw >

For the sick who does not consume anything.
Pound a crab of the river and have (him) drink (it) with extract of cabbage (krb").

No. 88 (A=1567:2-4,B=23:5;,C=116r 12a)

A Imn dmr* mn hmr' wsr' [bh

B Imn dmr* [h Ibh mn hmr' wsw' [h

C Imn dmv mn hmr' wsw' [bh  (marginal note: Imn dmr* mn hmr')

A trp" dwrd' wmsh' {wmsh'y dgwz' whmr' 'rth wnst' 'w ‘qr' dsws' nst' bhmr'
B trp" dwrd' wmsh' degwz' whmr' 'rth wnst' 'w <qr' dsws' nst' bhmr'
C trp" dwrd' wmsh' degwz' whmr' 'rth wnst' 'w <qr' dsws' nst' bhmr'

For one who was sick from wine and /oosens his belly (var. loosens him).
Boil leaf of rose and gallnut oil and wine and let one drink (it). Or: let one drink /icorice-root in wine.

201 = AKkk sasiru.
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No. 89 (A=1567:4-6; B=23:8; C=116r 17a)

A 1b' dk'b
B 1b' dk'b
C 1b' dk'b
A qlyl dbs" wbr hly' ry' whl' wmy" hbwk bhdd' wnst' tlt' spryn
B qlyl dbs' wbr hly' ry' whl' wmy" hbwk bhdd' wnst' tlt' spryn
C qlyl dbs" wbr hly' ry' whl' wmy" hbwk bhdd' wnst' tlt' spryn

For a belly (‘heart’) which hurts.
Mix together a small amount of honey and crushed sweet fennel and vinegar and water and let one
drink (it) for three mornings.

No. 90 (A=1567:6-7, B=23:11; C=116r 20a)

A 1Ib" ds*' wk'b wngs
B 1Ib" dk'b wsn' wngs
C 1Ib" ds*' wk'b wngs

my" drwmn' hly' wmy' dsmwq' wdbs' w'rth btrwl' wnst'
my" drwmn' hly' wmy' dsmwq' wdbs' w'rth btrl’  wnst'
my" drwmn' hly' wmy' dsmwq' wdbs' w'rth btrwl' wnst'

Q®w >

For a ‘heart’which revels (var. changes) and hurts and throbs.
(Take) juice of sweet pomegranate and juice of a red (flower) and honey in boil in a spoon and let one
drink.

General (not anatomic illness, sleeplessness)
No. 91 (A=1567:7-8; B=13; C=116r 23a) Dreckapotheke

A Imn dkryh sgy
B Imn dkryh sgy
C Imn dkryh sgy

'Sq" lh dwrt drglwhy wytb' tryth
'Sq" lh dwet drglwhy wytb' tryth
'Sq" lh dwet drglwhy wytb' tryth

Q®w >

For one who is very sick.
Have one drink sweat of his feet and his flowing excrement.

No.92 (A=1567:8-11; B=23:15; C=116r 25a)

A Imn dl' dmk
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Imn dl' dmk
Imn dl' dmk (marginal note: /mn dl’ dmk)

dwq ybrwh' bhl" hmws' wiws <l 'pwhy 'w hib" hmws' wzr*' dhs' wmsh' dwrd'
dwq ybrwh' bhl" hmws' wiws <l 'pwhy 'w hib" hmws' wzr*' dhs' wmsh' dwrd'’
dwq ybrwh' bhl" hmws' wiws <l 'pwhy 'w hib" hmws' wzr*' dhs' wmsh' dwrd'’

hiwt bhdd' wiws byt cynwhy wdmk
hiwt bhdd' wiws byt cynwhy wdmk
hiwt bhdd' wiws byt cynwhy wdmk

For one who cannot sleep.
Pound mandrake®® in sour vinegar and smear over his face. Or: Mix together sour milk and lettuce
seed and rose oil and smear between his eyes and one sleeps.

No. 93

A
C

A
C

(A=1567:11-13; C=116r 30a) (not in B)

Imn ddmk sgy ' rgs
Imn ddmk sgy wl'rgs (marginal note: lddmk sgy)

dhl' wbr zi*" dkrb' gly wnsw* wdwg w'sq' lh wl' dmk
dhl' wbrzr*' dkrb’ qly wnsw* wdwq w'sq' lh wl' dmk

For one who sleeps much but cannot feel (it).
Roast and rub on dh/-grain and cabbage seed, and pound and give him to drink and one does not sleep.

Antidote

No. 94 (A=1567:13-15; B=23:19; C=116r 1b)
A Imn dst' sm' dmwt'

B Imn dst' sm' dmwt'

C Imn dst' sm' dmwt' (marginal note: Ism mwt')

QO w >

QO w >

nst' tyn' dtly' bhmr' 'w mrrt' dtby' nst' bhlb' d°z' wsry' lh Ism’
nst' tyn' dtly' bhmr' 'w mrrt' dtby' nst' bhlb' d°z' wsry' lh Ism’
nst' tyn' dtly' bhmr' 'w mrrt' dtby' nst' bhlb' d°z' wsry' lh Ism’

'w nsrwp dm' dtwr’
'w nsrwp dm' dtwr’
'w nsrwp dm' dtwr’

For one who drank poison.
Let one drink a child’s urine in wine. Or let one drink gazelle-gall in goats-milk and (thus) dissolving
the poison for him. Let him suck bull’s blood.

202  Perhaps Akk. baluhhu.
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Spleen
No. 95 (A=1567:15-568: 9; B=24:3:C=116r 6b)
Ik'b  thl’

A
B k' dthl’
C lk'bthl’  (marginal note: Ik'b thl")

A trp' drbt’ slwq tb'yt bmy'" hiw ~ bhwn mswt' d'rnb" w'sq' [h 'w trp’ dgwm' dwq
B trp' drbt’ slwq tb'yt bmy' whiwt bhwn mswt' d'rnb" w'sq' Ih 'w trp' dgwm' dwq
C trp' drbt’ slwq tb'yt bmy' whiwt bhwn mswt' d'rnb" w'sq' Ih 'w trp’ dgwm' dwq
A weswr myyhwn wnst" 'w thl' d'rnb' n'kwl 'w wryd' dhip' wqlpt' d°lwhy hy bryt’

B weswr myyhwn wnst" 'w thl' d'rnb' n'kwl 'w wryd' dhip' wqlpt' dlwhy hy bryt'

C weswr myyhwn wnst" 'w thl' d'rnb' n'kwl 'w wryd' dhip' wqlpt' dlwhy hy bryt'

A Slwq bmy' w'sq" lh wtlg wmnsy wsryr 'w nst' qlyl mrrt' d°gl’ bmy' dkrb’

B Slwq bmy' w'sq" lh wtlqg wmnsy wsryr 'w nst' qlyl mrrt' d°gl’ bmy' dkrb’

C Slwq bmy' w'sq" lh wtlqg wmnsy wsryr 'w nst' qlyl mrrt' d°gl’ bmy' dkrb’

A w'yt" hd mn bny dydy mn qdm ddnh sms' °l Smh dhw d'yvt Ih  thl’

B w'yt" hd mn bny dydy mn gdm ddnh sms' wqtwly <l Smh dhw d'yt  thl’

C w'yt" hd mn bny dyt' mn gdm ddnh Sms'  wqtwlyhy <l Smh dhw d'yt [h  thl’

A wd'mh w'wqd bnwr' wm' dyqd nst' mn hw qtm' bhmr' w'n plgh nst' 'zl plgh

B wd'mh w'wqd bnwr' wm' dyqd nst' mn hw qtm' bhmr' w'n plgh nst' n'zl plgh

C wd'mh w'wqd bnwr' wm' dyqd nst' mn hw qtm' bhmr' w'n plgh nst' 'zl plgh

A dthlh w'n st' kih tlg klh thih 'w sb prwg' dsnwnyt mn gnh wdws

B dthlh w'n nst' klh 'zl klh 'wkyt tlg kih thih 'w sb prwg' dsnwnyt mn gnh wdws

C dthlh w'n st klh 'z 'w kyt"  tlg kih thih 'w sb prwg' dsnwnyt mn gnh wdws

A mn  qdm ddnh Sms' <l Smh d'ns wd'mh w'wqd bnwr' w'sq’
B qdm ddnh sms' <l Smh d'ns wsmh d'mh whw d'vt'  thl' w'wqgd bnwr' w'sq’
C qdm ddnh sms' <l Smh d'ns wsmh d'mh dhw d'yt' [h thl  w'wgd bnwr' w'sq’
A lh - mn dmh twlt' wplgh bhmr' w'n $t' klh I' p's mdm mn thih wsryr 'w thl' dil’

B mn dmh twlt' wplgh bhmr' w'n St kih I' p's mdm mn thih wsryr 'w thl' dtl’

C mn dmh twlt' wplgh bhmr' w'n St kih I' p's mdm mn thih wsryr 'w thl' di°l’

A 'n tqtwr Il mnh tlqg 'w hmyr' dsr' bsl bhl' w'swb 'w thl' dybs' nttl' [hw gb' dsml’
B 'n tqtwr Il mnh tlq 'w hmyr' dsr' bsl bhl' w'swb

C 'n tqtwr Il mnh tlqg 'w hmyr' dsr' bsl bhl' w'swb 'w thl' dybs' nttl' [hw gb' dsml’
A 3 ywmyn whywm'd'rb' sry wtly IFl mn  tpy" wdm' dybs 'p thl' ybs 'w ybs kbd'
B tlt ywmyn wbywm' d'rb' Sry wtly Il mn  tpy' wdm' dybs 'p thl' ybs 'w ybs kbd'
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C 3 ywmyn wbywm'd'rb' Sry wily IFl mn®® tpy' wdm' dybs 'p thl' ybs 'w ybs kbd'
A dtl' wdwg wnst' bmy' wdbs' 'w grn' d'yl' 'wqd w'sq’ bhmr' wtlg
B dtel' wdwg wnst' bmy' wdbs' 'w grn' d'yl' 'wgd w'sq’ bhmr' wtlg
C dtel' wdwg wnst' bmy' wdbs' 'w grn' d'yl' 'wqd w'sq’ bhmr' wtlg

For spleen pain/illness.

Decoct properly willow leaf in water. Mix into it rabbit rennet and have one drink it. Or pound the
leaf of gwm'-beans and press out their juices and let one drink. Or let one eat rabbit spleen. Or decoct
in water fibre of hlp'-willow?** and bark which is on the outside of it and (the pain) disappears; tested
and reliable. Or let one drink a small amount of gall of a calf in juice of cabbage, and bring one of the
ibexes?®/kites before sunrise in the name of he who has the (sick) spleen and of his mother, and burn
over a fire, and after it is burned, let one drink from the (resulting) ash in wine. If he should drink a
half (of the drug), half of the spleen goes, and if one drank all of it, all of his spleen disappears. Or
take the young of a swallow from its nest and trample (it) before sunrise, in the name of the man and
his mother, and burn it in fire. And have him drink from one third of its blood, and half of it in wine.
If he drank all of it, nothing at all from his spleen remains, and it is reliable. Or if you fumigate the
spleen of a fox over him, it disappears. Or boil leavening of barley in vinegar and bind (it on). Or

let a spleen which is dried up be suspended on his left side for 3 days, and on the fourth day release
and hang (it) over the hearth and when it dries, also the spleen dries. Or dry out the liver of a fox and
pound it and let one drink it in water and honey. Or burn the horn of a stag and have him drink (it) in
wine and it disappears.

karsu Stomach
No. 96 (A=1568:9-14; B=25:5; C=116v 9a)
A k' krs' Imest’

B Ik'b krs' Imst"
C Ik'D krs' Imest’  (marginal note: </ k'b" dkrs")

A ' tt b wst' rs' dtwm' dwg whiwt bmsh' dzyt' wn'kwl 'w kmwn' gly bnwr'
B ' tt b wst' rs" twm'  dwg whiwt bmsh' dzyt' wn'kwl 'w kmwn' gly bnwr'
C ' tit" b wst' rs" twm'  dwg whiwt bmsh' dzyt' wn'kwl 'w kmwn' gly bnwr'
A walyl mlh' dwq  whiwt bhmr' wnst' 'w blwt' hwr' dwg wsdy lgw 'spyr' db*’
B walyl mlh' dwq  whiwt bhmr' wnst' 'w blwt' hwr' dwg wsdy lgw 'spyr' db’
C waqlyl mlh' wdwg whiwt bhmr' wnst' 'w blwt" hwr' dwg wsdy lgw 'spyr' db’
A wn'kwl 'w 'wqd qlpt’ dtwm' wgbwl bzyt' wiws <l krs'
B wn'kwl 'w 'wqd gqlpt’ dtwm' wgbwl bzyt' wiws <l krs'
C wn'kwl 'w 'waqd gqlpt’ dtwm' wgbwl bzyt' wiws <l krs'

For stomach?® pain, for cramp.

203  the first letter is an erasure.
204 = Akk. hilepu, see Stol 2012: 628.
205 reading dys' for ‘gazelle’, or perhaps dyt' for ‘kite’.

206 = AKkKk karsu. 61
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Bring three eggs and six ‘heads’ of garlic, pound and mix (it) in olive oil and let one eat. Or pound
kmwn'roasted in a fire and a small amount of salt and mix with wine and let one drink. Or pound
white oak and toss it into the middle of the yoke(?) of an egg and let one eat. Or burn rind of garlic and
knead in olives and smear on the stomach.

No. 97 (A=1568:14-16; B=25:11; C=116v 17a)

Irwh' d'stwmk’
Irwh' d'stwmk’
Irwh' d'stwmk’

dwq plpl' wkmwn' wsdb wgbwl bdbs' wbsl qlyl wn'kwl vk tit' zwz'
dwq plpl' wkmwn' wsd'b wgbwl bdbs' wbsl qlyl wn'kwl 'yk tit' zwz'
dwq plpl' wkmwn' wsdb wgbwl bdbs' wbsl qlyl wn'kwl vk tit' zwz'

tryn ywmyn
tryn ywmyn
tryn ywmyn

AWy aOwWwr QW

For wind in the stomach.
Pound peppercorn and kmwn'and sdb-rue and knead in honey and boil lightly and let one eat some-
thing like three zuz in two days.

No. 98 (A=1568:16-17; B=25: 14; C = 116v 20a) simplicium

lkrs' dnph'
lkrs' dnph'
lkrs' dnph™

A
B
C
A plpl' gbwl bdbs' wn'kwl tit' ywmyn
B plpl' gbwl bdbs' wn'kwl tit' ywmyn
C plpl' gbwl bdbs' wn'kwl 3 ywmyn

For the stomach which is bloated. Knead peppercorns in honey and let one eat (them) for three days.

No. 99 (A=1568:17-18; B=25: 16; C =p. 243: 22a) simplicium

lkrs" dl" mgbl" m'kwlt’
lkrs" dl" mgbl' m'kwlt'
lkrs" dl" mgbl' m'kwlt’

bsl hh' bmy' wnst'
bsl hih' bmy' wnst'
bsl hh' bmy' wnst'

207  This term was coloured in black rather than red.
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For the stomach which does not tolerate food.
Boil plums in water and let one drink.

No. 100 (A=1568:18-19; B=25:19; C = 116v 24a) simplicium

A Imn d'kl sgy wgym' m'kwlt' <l Ibh
B Imn d'kl sgy wgym' m'kwlt' <l Ibh
C Imn d'kl sgy wgym' m'kwlt' <l Ibh

vt' nnh' wslwq wnst' myyhwn
vt' nnh' wslwq wnst' myyhwn 'w slwg kmwn' “m hmr' w'sty
vt' nnh' wslwq wnst' myyhwn

Qw >

For one who has eaten much and food remains in his belly.
Bring mint and decoct and let one drink its fluid (var. or boil kmwn' with wine and have him drink).

No. 101 (B=26:2)
B Itybt'
B sb my" drwmn' hly' whmws' wn‘n® weswr wsp' w'sq’

For excrement.
Take the liquid of sweet pomegranate and mint and s¢rain and mix and give to drink.

martu gall as subtopic of karsu

No. 102 (A=1568:19-21; B=26:4; C=116v 26a)

A Imrt'

B Imrt'

C Imrt'

A dwq nnh' wsgwl myyhwn hd ks' whd ks' hmr' whd ks' dbs' w'st"y wgw' dm’
B dwq nnh' wsgwl myyhwn hd ks' whd ks' hmr' whd ks' dbs' w'st"y wgw' dm’
C dwq nnh' wsqwl myvhwn hd ks' whd ks' hmr' whd ks' dbs' w'st’ wgw' <km"
A Iplgh dywm' dl' m'kwlt" 'w hib' d'nb' wsmwq' nst' tlt ywmyn

B Iplgh dywm' dl' m'kwlt" 'w hib' d'nb’' wsmwq' nst' 3 ywmyn

C Iplgh dywm' dl' m'kwlt' 'w hib' d'nb' wsmwq' nst' tlt ywmyn

For gall 2%

Pound mint and take its liquid, one cup®” and one cup of wine and one cup of honey and have (one)

208 = Akk. martu.
209 = AKkKk. kasu.
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drink and wait until midday without eating. Or let one drink juice (lit. ‘milk’) of grapes and a red
(flower) for three days.

No. 103 (A=1568:22-569: 4, B=26:8; C=116v 1b)

A Imrt' wikrs' dsry’

B Imrt' wikrs' dsry’

C Imrt' wlkrs' dsry’ @521

A qlyl mn hib' dhilwn' hw dl' ybs hiwt bhib'  hly' wnst' wsr' wmyt'
B2t glyl M dhllwn' wkly' dgwml’ hw dl' ybs hlwt " hly" wnst' wsr' wmyt'
C qlyl mn hib' dhilwn' hw dl' ybs hiwt bhib'  hly' wnst' wsr' wmyt'
A lh lkrs" 'w hd' prdt’ hb Imlwk dwg wgbwl b'pst swmqt' w' bt'n' wnblyh

B lh lkrs" 'w hd' prdt' hb 'Imlwk dwg wgbwl b'pst swmqt' w' bt'n' wnblyh

C lh lkrs" 'w hd' prdt’ hblmiwk —dwg wgbwl b'pst swmqt' w' bt'n' wnblyh

A wsr'lh lkrs'  tryn zwz' slmk’ rw* whiwt bmy' d'pst swmgqt dslygn

B wsr' lh lkrs' 'w tryn zwz' slmk’ rw* whiwt bmy' d'pst swmqt' dsqyln gwyhyn

C wsr'lh lkrs' 'w tryn zwz' slmk’ rw* whiwt bmy' d'pst swmqt dslygn

A wqlyl dbs' wbsl wnst' wsr' lh lkrs'

B wqlyl dbs' wbsl wnst' wsr' lh lkrs'

C wqlyl dbs' wbsl wnst' wsr' lh lkrs'

C 'w qlql’ hbIbl' dtwr' <qwr mn “qr' thty' wpswq mynh qlyl qlyl bskyn'

C wrd' mnh hib' Iw* mn hw hib' bsbk I brygyn 'w 'tp mn hlb' bskr w'kwl

C hik bsms' wmstr' krsk wl' t'kwl mdm <dm’ Iplgh dywm' wytyr mtl dkm'

C dl" 'kyl 'nt mdm sry' krsk wm' d'klt qtr'

For a gall bladder and for a stomach which is loose.

Mix a small amount of milk of A/lwn”"? (var. and ‘anti-mold’-plant), that which is not dried, in sweet
milk and let one drink and it releases and loosens the bowels (lit. stomach) for him. Or pound and
knead one grain®" (of) hb Imiwk in red raisins ('pst) or in figs and let one swallow it and it loosens the
bowels for him. Crush two zuz, slmk' and mix in water of red raisins which are boiled, and a small
amount of honey, and boil (it) and let one drink and it loosens the bowels for him.

C only: uproot glql'-spices,*'* mountain sblbl-weed from the root beneath and cut a small amount with
a knife, and beat from it milk, lick from it the milk with your finger on an empty stomach. Or drip
some of the milk in beer and consume. (If) going in the daytime and a bowel movement occurs, you

210  superscript in red.

211  Itappears that Ms. B was corrected, perhaps based on comparison with another Ms., since the omitted word
hiIb' was twice inserted into marginal notations.

212 Cf. Akk. alilanu. Cf. Sokoloff 2009: 457 cites this passage as a plant name.

213 acalque on Akk. utfetu, a barley grain used for a small measure.

214 Cf. Akk. qalgalu ‘spices’, but not well attested in CAD Q 67.
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do not consume anything until half a day, and more because of the same, that you do not eat before
moving the bowels, and what you have eaten becomes a knot.

No. 104 (A=1569:4-13; B=26:15; C=116v 20b)
A lkrs' dkly' wl' sry’

B lkrs' dkly' wl' sry’
C lkrs' dkly' dl' tsry'  (marginal note: lkrs' dkly")

A nl‘s gwpt' “tyqt' wl' Sry' krsh 'w prsn' d'pst' dwq wnst' bhmr' wkly'

B nl‘s gwpt' “tyqt' wl' Sry' krsh 'w prsn' d'pst' dwq wnst' bhmr' wkly'

C nl‘s gwpt' “tyqt' wl' Sry' krsh 'w prsn' d'pst' dwq wnst' bhmr' wkly'

A krsh 'w 'wqd lhm' wgrn' d'yvl" wnst' bhmr' wkiy' 'w bsr' d'ps' nst' bhmr'
B krsh 'w 'wqd lhm' wgrn' d'yvl' wnst' bhmr' wkly' krsh'w bsr' d'ps' nst' bhmr'
C krsh 'w 'wqd lhm' wgrn' d'yvl' wnst' bhmr' wkly 'w bsr' d'ps' nst' bhmr'
A 'w 'wqd qrn' d°z' whw rth' dnpq mnh sqwl w'sty bhmr' 'w kmwn' whn'

B 'w 'wqd d°z' grn' whw rth' dnpq mnh sqwl w'sty bhmr' 'w kmwn' whn'

C 'w 'wqd qrn' d°z' whw rth' dnpq mnh sqwl w'sty bhmr' 'w kmwn' whn'

A wkwrkm' wskr dwq 'nwn tb'vt whiwt bdbs' wn'kwl 3 spryn 'w <'w>tyn' smwq'
B wkwrkm' wskr dwq nwn tb'yvt whiwt bdbs' wn'kwl tit spryn 'w tyn' smwq'
C wkwrkm' wskr dwqg nwn tb'yt w hiwt bdbs' wn'kwl 3 spryn 'w tyn' smwq'
A nst' bhmr' 'w zr' ddhly my' wbr zr*' dhmt’ qly bnwr' wnst' bmy' gryr'

B nst' bhmr"w zr*' dhl'  dmy' wbr zr*' dhmt’ qly bnwr' wnst' bmy' qryr’

C nst' bhmr"w zr*' ddhly my' wbr zr*' dhmt’ qly bnwr' wnst' bmy' qryr'

A 'w hm¢" wybyst 'wkmt wtrb' dkwm' wtmr' dwq wsym [swrt' wkly' krsh

B 'w hm*" wybyst 'wkmt wtrb' dkwm' wtmr' dwq wsym [swrt' wkly' krsh

C 'w hm<" wybyst 'wkmt wtrb' dkwm' wtmr' dwq wsym I[swrt' wkly' krsh

For retentive bowels (lit. stomach) and not loose.

Let one chew an old log and his bowel will not be loose. Or pound halves of raisins and he should
drink (it) in wine and his belly will be retentive. Burn bread and horn of stag and let one drink (it) in
wine and it will be retentive. Or let one drink ‘flesh’ of gallnut in wine. Or burn goat-horn and take the
burned-stuff which comes out of it and give to drink in wine. Or pound kmwn'and henna and krkwm'
(saffron?) and beer-dregs; mix them well in honey and let one eat (it) for 3 mornings. Or let one drink
red clay in wine. Or seeds of dhil-grain and seed of pomegranate roasted on a fire and let him drink (it)
in cold water. Or pound butter?'* and black dried stuff and fat of a water-bird and dates and put (it) on
the navel and his belly will be retentive.

215 = AKkk. himétu.
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No. 105 (A=1569:13-17, B=27:8; C=117r 7a)

A lkrs' dtly’

B lkrs' dtly'

C lkrs' dtly’

A mrrt' dtby' tws <l kwnt srh wsryr 'w pgn' wdbs' <bd Syp' wsym Iltht krsh wkly'

B mrrt' dtby' tws <l kwnt srh wsryr 'w pgn' wdbs' <bd Syp' wsym Iltht krsh wkly'

C mrrt' dtby' tws <l kwnt sr' wsryr 'w pgn' wdbs' <bd Syp' wsym Itht krsh wkly'

A 'w qlyl gw' dtlph' wgbwl bdbs' wn'kwl 'w bsl 'lyt' bhib" hly' wbdw “Iwhy smwq'
B 'w qly gw' dtlph' wgbwl bdbs' wn'kwl 'w bsl 'lyt' bhib' hly' wbdwr smwq'
C 'w qly gw' dtlph' wgbwl bdbs' wn'kwl 'w bsl 'lyt' bhib' hly' wbdwr <lwhy smwq'
A wn'kwl wkly' krsh

B wn'kwl wkly' krsh

C wn'kwl wkly' krsh

For paediatric stomach (colic).

Smear gazelle gall on the umbilical cord and it will be reliable. Or (take) droppings®!'® and honey, make
a yellow paste and put (it) under the belly and it will be retentive. Or (take) a small amount (var. roast)
of the insides of lentils and knead in honey and let him eat (it). Or boil seaweed in sweet milk and
spread over it a red (flower) and let him eat and his belly will be retentive.

No. 106 (A=1569:17-20; B=27:13; C=117r 15a)
A lkrs" dsry" w't' [h thwr'

B lkrs" dsry" w't' [h thwr'
C lkrs" dsry" w't' [h thwr'

A my wrd' wesr' drwmn' hmws' wqlyl sbt' wqlyl tlph' bsl wm' dbslyn 'rm' “lyhwn
B my'dwrd' wesr' drwmn' hmws' wqlyl tiph' bsl wm' dbslyn 'rm' “lyhwn
C my wrd' wesr' drwmn' hmws' wqlyl sbt' wqlyl tlph' bsl wm' dbslyn 'rm' “lyhwn
A qlyl 'nyswn wn'kwl 'w dwq blwt' wnst' bhmr'

B qlyl nyswn wn'kwl 'w dwq blwt' wnst' bhmr'

C qlyl 'nyswn wn'kwl

For a stomach which is loose and develops hemorrhoids.?"”

Boil rose water and extract of sour pomegranate and small amount of §b¢', a small amount of lentil and
toss what is boiled over them a small amount of anise(?) and let him eat. Or pound oak?'® and let one
drink (it) in wine.

216 = Akk. piggannu.
217  Sokoloff 2009: 524.
218  Sokoloff 2009: 154.
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No 107 (A=569: 21-570:2; B=27: 17, C=117r 20a%")

A ldm'd't" mn krs'
B ldm'd't" mn krs'

A prphyn' bsl bmy' wbdwr “lyhwn smwq' wn'kwl

B bsl prphyn' bmy' wbdwr <lyhwn smwq' wn'kwl

A 'w hib' dtwrt' wdbs' wmswt' d'rnb’ wmswt' drb’ shn bnwr' wnst' 'w kmwn'
B 'w hib' dtwrt’ wmswt' d'rnb" wmswt' d’rb' Shn bnwr' wnst' 'w kmwn'
C 'w hib' dtwrt' wdbs' wmswt' d'rnb’ wmswt' d’rb’ shn bnwr' wnst' 'w kmwn'
A dwq wgbwl bhl' wiws lkrsh 'w kmwn' wtrb' dwz' whwr' dbt' dwg webd vk
B dwq wgbwl bhl' wiws lkrsh 'w kmwn' wtrb' dwz' whwr' dbt' dwg webd vk
C dwq wgbwl bhl' wiws lkrsh 'w kmwn' wtrb' dwz' whwr' dbt' dwq webd vk
A pwlt' wsym mn Itht whim

B pwlt' wsym mn [tht wmthim

C pwlt' wsym mn [tht wmthim

For blood which comes from the stomach.

Boil prphyn' in water and spread over it a red (flower) and let one eat. Or heat cow's milk and honey
and rabbit rennet and sheep rennet in a fire and let one drink. Or pound kmwn'and knead in vinegar
and smear on his belly. Or fat of a goose and egg-white, pound and make it like a cord and apply it
from below (the rectum) and it will heal.

Anus
No. 108 (A=570:2-3; B=28: 6; C=117r 27a-7b) simplicium (A and B)
A twle" dhwyn bmpgn' wirhs' dkrs'

B twle" dhwyn bmpgn' wirhs' dkrs'
C twle" dhwyn bmpgn' wirhs' dkrs'

A qgrn'd'yl' w'qd w'sq' wmytyn

B qgrn'd'yl' w'qd bnwr' w'sq' wmytyn

C qgrn'd'yl' w'qd w'sq' wmytyn

C Sq" drwen' hmws' dtwr' dmtgqryn rshyy" 'kwl 'l spryn I bryqyn

C 11" sgy t'kwl mnh blhwd kl spr' 'kwl 'yk tr <sr sqyn 'w hmst'sr w'n ytyr t'kwl
C 'hd' lk pwqt' wmt'lys 'nt mnh wm' d'kit’ bmswht' sd' 'nt ltwl*' rwrb’ wmnsh

For worms which are in the anus and for bugs of the stomach.
(Take) horn of stag and burn (it) (var. in fire) and have one drink and bringing (them) out.

219  without an incipit. This is joined to the previous recipe in Ms. C.
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C only: Consume a drink of sour mallows of the mountain which resist/are called snake poison only in
the mornings on an empty stomach, but you should not consume much of it by itself. Eat every morn-
ing the equivalent of 12 drinks or 15, but if you consume more, hiccouphs (pwqt’) will seize you and
you will be distressed by it. And with what you ate in measure you expel the worms for the most part
and (the condition) is removed.

No. 109 (A=1570:3-7,B=28:8; C=117r 8b)

A2 [hdd' dhw' bmpgn'
B lhdd' dhw' bmpgn'
C lhdd' dhw' bmpgn'

A 'wqd srp" bnwr' whiwt' btrn whl' wiws 'w mrrt’ dtwr’ wtwm' w'lyt" dwg whiwt
B 'wqd srp" bnwr' whiwt' btrn whl' wiws 'w mrrt' dtwrt’ wtwm' w'lyt' dwg whiwt
C 'wqd srp" bnwr' whiwt' btrn whl' wiws 'w mrrt’ dtwr’ wetwm' w'lyt" dwg whiwt
A bhdd' webd ptylt' wsym — bmpgn' wn'h 'w gmh' dsr' whmr" hiwt bhdd' wiws
B bhdd' webd ptylt' wsym — bmpgn' wn'h 'w gmh' dsr' whmr" hiwt bhdd' wiws
C bhdd' webd ptylt' wsym bp bmpgn' wn'h 'w gmh' dsr' whmr" hiwt bhdd' wiws

For each one that was in the anus.

Burn astringent in fire and mix in potash and vinegar and smear on. Or pound ox gall and garlic and
seaweed and mix together and make a cord and apply (it) on the anus and it gets better. Or mix togeth-
er barley flour and wine and smear on.

No. 110 (A=1570:7-15; B=128:13; C=117r 15b)

A lezqt" 'wkyt mpgn' dnpg mn lbr
B lezqt" 'wkyt mpgn' dnpg ~ lbr
C lezqt" 'wkyt mpgn' dnpg mn lbr

A nmswh msh' d'n' 'w dtwrt' kd Shyn w*'l ldwkth 'w kmwn' wbrwt' dwq whiwt

B nmswh msh' d'n' 'w dtwrt' kd Shyn w*'l ldwkth 'w kmwn' wbrwt' dwq whiwt

C nmswh msh' d'n' 'w dtwrt' kd Shyn w*'l ldwkth 'w kmwn' wbrwt' dwq whiwt

A bmrrt' dtwr" wetrn' wiws <l pst' wsym 'w twm' bsl bnpt' wtws 'w dwq hlzwn'
B {b} bmrrt' dtwr' wetrn' wiws <l pst' wsym 'w twm' bsl bnpt' witws

C bmrrt' dtwr" wetrn' wiws <l pst' wsym 'w twm' bsl bnpt' wtws 'w dwq hlzwn'
A wzpt' Swt hiwt wshn bnwr' wiws tlt zbnyn bywm' 'w srp' wbsr' d'ps’ wnhs'

B 'w srp' wbsr' d'ps' wnhs'

C wzpt' Swt hiwt wshn bnwr' wiws tlt zbnyn bywm' 'w srp' wbsr' d'ps’ wnhs'

220  This is not marked as an incipit in Budge p. 570: 3, although it is clearly an incipit in the other Mss.
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A mwqd' dwg wsym 'w hsp' dzgwgyt wswht' dprzl' wkls' qlyl dwq klhwn sym
B mwqd' dwg wsym 'w hysp' dzgwgyt wswht' dprzl' wkls' qlyl dwq klhwn wsym
C mwqd' dwg wsym 'w hsp' dzgwgyt wswht' dprzl' wkis' qlyl dwq klhwn wsym
A 'w grd' gwty wtrp'd's' 'tn <l nwr' wntb Il mnhwn wnmswh msh' d°n’

B 'w grd' gwty wtrp' d's' 'tn <l nwr' wntb [l wnmswh msh' dn’

C 'w grd' gwty wtrp'd's' 'tn <l nwr' wntb Il mnhwn wnmswh msh' d°n’

For the sphincter (lit. seal-ring), that is, the anus (lit. exit) which comes outside (prolapse).

Let one anoint (the prolapse) with fat of sheep or of a cow while warm and re-enter its place. Or pound
kmwn'and juniper and mix it in ox gall and potash and rub on a rag and apply. Or boil garlic in naph-
tha??! and smear. Or pound shell and potash in equal proportions and heat in a fire and rub on three
times a day. Or pound astringent (refined stuff) and flesh of gallnut (a mineral?) and smelted copper
and apply. Pound a small amount of sherds??* of glass and iron rust??® and lime and apply all of them.
Or fumigate spider's web and myrtle-leaves over a fire and let (the patient) sit over them and let him be
anointed with sheep oil.

No. 111 (A=1570:15-16; B=29:3; C=117r 31b)
A Imn dmeby'  <zqth
B Imn d'by’  zqth
C Imn dmeby'  <zqth

vt' my' dkrt' wmsh' dwrd' hit wiws
vt' my' dkrt' wmsh' dwrd' hit wiws
vt' my' dkrt' wmsh' dwrd' hit wiws

Q®w >

For one whose anus (lit. seal-ring) is swollen (lit. thick).

Take juice of leeks and oil of rose, mix and smear on.

(Anal fissure)

No. 112 (A=157017-571:2; B=29:5; C=117v 2a)

A Ibswr' 'wkyt lsry' dhwyn bzqt'
B Ibswr' 'wkyt sry" dhwyn bzqt'

C Ibswr' 'wkyt Isry' dhwyn b°zqt'  (marginal note: [bswr)

A yt' mrrt' dhzyr' w'tn thyt mn d'yvt Th sry' 'w 'vt' qly' wskrwny' w'ps’ hd hd
B t' mrrt' dhzyr' w'tn thyt mn d'yvt Th sry' 'w 'vt' qly' wskrwny' w'ps’ hd hd
C vt' mrrt' dhzyr' w'tn thyt mn d'yvt th sry' 'w 'vt' gly' wskrwny' w'ps' hd' hd'

221 = AKkk. naptu.
222 Cf. AKk. hasbu.
223 = Akk. Suhtu.
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A mdm dwq wgbwl btyn' dtly' zewr' w'mty drph' zqth tws lh bhd' sb*’ wbtrkn

B mdm dwq wgbwl btyn' dtly' zewr' w'mty drph' zqth tws lh bhd' sb*’ wbtrkn

C mnt  dwq wgbwl btyn' dtly' zewr' w'mty drph' zqth tws lh bhd' sb*’ wbtrkn

A tws lh msh' dn''w yvt" trb" dhwy' 'wkm' hw dgdlh swmq — wmrrt' dhzyr' whiwt
B tws lh msh' dn''w yvt" trb" dhwy' 'wkm' hw dgdlh swmqt' wmrrt' dhzyr' whiwt
C tws lh msh' dn''w yvt" trb" dhwy' 'wkm' hw dgdlh swmq — wmrrt' dhzyr' whiwt
A bhdd' wsym bmpgn' 'w zi*' dbsws' wmrdsng wtrp' d's' shwn whiwt bmsh'

B bhdd' wsym bmpgn' 'w zi*' dbsws' wmrdsng wtrp' d's' shwn whiwt bmsh'

C bhdd' wsym bmpgn' 'w zi*' dbsws' wmrdsng wtrp' d's' shwn whiwt bmsh'

A dhzyr' wptylt' <bd dgnp' wsym bmpgn'

B dhzyr' wptylt' <bd dgnp' wsym bmpgn'

C dhzyr' wptylt' <bd dgnp' wsym bmpgn'

For a hemorrhoid, that is, for splits which develop in the anus (lit. seal-ring).

Bring the bile of a pig and fumigate it under whoever has the split. Or bring alkali and henbane and
gallnuts separately. Pound and knead something in the urine of a small child and when it reaches the
point that his anus swells, smear it with a finger and afterwards smear it with tallow. Or bring the fat
of a black snake with its nape being red, and bile of a pig and mix them together and put them on the
anus (lit. exit). Or seed of b.-rue and silver dross??* and crumbled myrtle leaves and mix (it) in pig fat
(lit. oil) and make a cord of zemp*® and put it into the anus.

No. 113 (A=1571:2-5;B=29:16; C=117v 16a)

A Impgn' dhtm
B Impgn' dhtm
C Impgn' dhtm

A qtm' dqr' wqtm' dsbt’ hiwt bhdd' wbdwr 'w 'wqd splwt’ 'w qlp' ddwlb' 'wqd
B qtm' dqr' wqtm' dsbt' hiwt bhdd' wbdwr 'w 'wqd splwt" 'w qlp' ddwlb' 'wqd
C qtm' dqr' wqtm' dsbt' hiwt bhdd' wbdwr 'w 'wqd splwt™ 'w qlp' ddwlb' 'wqd

*C adds marginal note: wbdwr

A wbdwr <lyhwn 'w ‘lwy Shwg wbdwr bmpgn'
B wbdwr <lyhwn 'w ‘lwy Shwgq wbdwr bmpgn'
C wbdwr <lyhwn 'w ‘lwy Shwgq wbdwr bmpgn'

For a closed-up anus.
Mix ash of coloquinth and ash of §b¢' together and spread. Or burn sp/w¢??¢ (var. and spread). Or burn
rind of plane-tree and spread on. Or grind aloe and spread on the anus.

224 Cf. Gignoux 2020: 42 < Iranian murdasang.
225 = Akk. qunnabu.
226 = Akk. Sam balati. (?)
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Genitalia

No. 114 (A=1571:5-6; B=30:1; C=117v 22a)

A w'n 'yt bmhsn' sSwmt' wsry'
B w'n 'yt bmhsn' sSwmt' wsry'
C w'n 'yt bmhsn' sSwmt' wsry'

A bsr' d'ps' 'wkm' wqlp' drwmn' bsl bhmr' wswl wiws
B bsr' d'ps' 'wkm' wqlp' drwmn' bsl bhmr' wswl wiws
C bsr' d'ps' 'wkm' wqlp' drwmn' bsl bhmr' wswl wiws

If there are moles and splits in the genitalia.
Boil ‘flesh’ of black gallnuts and pomegranate rind in wine and apply and smear.

No. 115 (A=1571:6-8; B=30:3; C=117v 24a)

A ldkr" dhrb
B ldkr" dhrb
C ldkr" dhrb

vt' msh' dtwrt’ swmqt' wirp' dbrdyl’ 'wgd wgbwl
vt' msh' dtwrt’ wtrp' dbrdyl 'wqd wgbwl
vt' msh' dtwrt’ swmqt' wirp' dbrdyl 'wqd wgbwl

QO w >

A bmsh' d'n' wiws
B bmsh' WIWS
C bmsh' WIWS

For the penis which is flaccid (wasted away).
Bring the fat of a red cow and burn leaf of brdyl™’ and knead in sheep-oil and smear on.

No. 116 (A=1571:8-12; B=30: 6; C=117v 28a)

A l'wbyn' dkrs'
B l'wbyn' dkrs'
C I'wbyn" dkrs' (marginal note: /‘'wbyn' dkrs')

A bwr' dtby' wqlp' drwmn' bsl bmy' tb'yvt wip' whiwt bmsh' d°n’ wsym
B bwr' dtby' wqlp' drwmn' bsl bmy' tb'yvt wip' whiwt bmsh' d°n’ wsym
C bwr' dtby' wqlp' drwmn' bsl bmy' tb'yvt wsp' whiwt bmsh' d°n’ wsym
A 'w ksn' dtwr' dnysn tws w'Syg bhl" 'w <qr’ dsws' wbsl' 'rth wigwl
B 'w ksn' dtwr' dnysn tws w'Syg bhl" 'w <qr' dsws' wbsl' 'rth wigwl
C 'w ksn' dtwr' dnysn tws w'Syg bhl" 'w <qr' dsws' wbsl <wbsl™ 'rth wsqwl

227  Perhaps Akk. ardadillu.
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A Imyyhwn wlewbyn' wtbyrt' swp
B Imyyhwn wl‘wbyn' wtbyrt' wswp
C Imyyhwn wlewbyn' wtbyrt' swp

For thickening of the belly.

Boil well gazelle dung and pomegranate rind in water and strain and mix in sheep-fat and apply. Or
smear ksn”® from the ploughing of Nisan and wash in vinegar. Or heat extract of licorice and onion
and take their juices and smear the tumours (lit. fingers) and breaks (in the skin).

No. 117 (571:12-15; B=30: 12; C=117v 4b)

A itly" dzw' wyrg
B itly" dyrq wzw'
C itly" dzw' wyrg

A sb tlph' w'tr' 'nyn bhmr' 3 ymyn wkn 'pg wdwg wnsw® bhl' wgbwl 'nyn bhmr'
B sb tiph' w'tr" 'myn bhmr' tit' ymyn wkn 'pg wdwg wnsw® bhl' wgbwl 'nyn bhmr'
C sb tlph' w'tr' 'nyn bhmr' 3 ymyn wkn 'pg wdwg wnsw® bhl' wgbwl 'nyn bhmr'

A wiws <l pst' wsym I krsh
B wiws <l pst’ wsym I krsh
C wiws <l pst’ wsym <l krsh

For a child who is swollen and yellow.
Take lentils and soak them in wine and thus remove and pound and rub (the child) down in vinegar
and knead these in wine and smear on a rag and apply (it) on his belly.

General (including wind)
No. 118 (A=1571:15-17; B=30: 16; C=117v 9b)

A Imn d'yt Ih rwh' dgwing
B Imn d'yt Ih rwh' dgwing
C Imn d'yt lh rwh' dgwing

A sb zbl" dklb' hwr' qlyl wskr glyl wshwn whiwt bmy' w'sq' lh wmstry' krsh wnwh
B sb zbl" dklb' hwr' qlyl wskr glyl wshwn whiwt bmy' w'sq' lh wmstry' krsh wnwh
C sb zbl" dklb' hwr' qlyl wskr glyl wshwn whiwt bmy' w'sq' lh wmstry' krsh wawh'

For one who has the spirit of colic.

Take a small amount of excrement of a white dog??® and a small amount of beer-dregs and crumble
(< shn) and mix in water and have him drink it, and his bowels (lit. belly) will be loosened and re-
lieved.

228 = AKKk. kissanu.
229  Ms. C appears to show a superlinear/b/above the word, which is puzzling.
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No. 119 (A=1571:17-18; B=30: 19; C = 117v 13b) (simplicium)

A Ik'b gw'
B Ik'b gw'
C Ik'b gw'
A 'rth hmr' wsdy Igwh str' wbsl tbwyt wnst' qlyl
B 'rth hmr' wsdy bgwh str' wbsl tbwyt wnst' glyl
C 'rth hmr' wsdy Igwh str' wbsl tbwyt wnst' qlyl

For inner pain.
Heat wine and toss it into sz’ and boil it well and let him drink it in small amounts.

No. 120 (A=1571:19-21; B=31:2; C=117v 15b) (simplicia)

A Irwh' dhwyn bkrs'

B Irwh' dhwyn bkrs'

C Irwh' dhwyn bkrs'

A kmwn' qlyl dwg whiwt bqlyl mlh' w'rm' bhmr' wnst' 'w dwq tryn gwz' whiwt
B kmwn' qlyl dwg whiwt bqlyl mlh' w'rm' bhmr' wnst' 'w dwq tryn gwz' whiwt
C kmwn' qlyl dwg whiwt bqlyl mlh' w'rm' bhmr' wnst' 'w dwq tryn gwz' whiwt
A bqlyl hl' wnst'

B bqlyl hl' wnst'

C bqlyl hl' wnst'

For winds (spirits) which are in the belly (‘stomach”).
Pound lightly kmwn'and mix (it) in a small amount of salt and pour it into wine and let one drink. Or
pound two gallnuts and mix in a small amount of vinegar and let one drink.

Gynaecology
No. 121 (A=1571:21-572: 2; B=31:5; C=117v 20b)
['ntt" dmt'ls' byldh wl' nht “wlh

A
B I'ntt" dmt'ls' byldh wl' nht
C I'ntt' dmt'ls' byldh wl' nht (marginal note: [’ [hswt yld")*°

A swr twl" wtly <l ‘tmh dymyn' wm' dyld' Sqwl 'nwn wtly <l yldh 'w t5t' str' bhmr'
B swr twl' I <tmh dymyn' wm' dyld' sqgwl 'nwn wtly <l yldh 'w tst' str' bhmr'
C swr twl" wtly I ‘tmh dymyn' wm' dyld' Sqwl 'nwn wtly <l yldh 'w t5t' str' bhmr'
A 'wbsl qr'w'sq'  myyhwn 'w kmwn' wstr' wgwrm' dktn' dwq w'sq' lh bhmr'
B 'wbsl qrr' w'sq'  myyhwn 'w kmwn' wstr' wgwrm' dktn' dwq w'sq' lh bhmr'
C 'w bsl qr'" w'sq' lh myyhwn 'w kmwn' wstr' wgwrm' dktn' dwq w'sq' lh bhmr'

230  ‘not to (be able) to retrieve the child.’
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For a woman who is distressed while giving birth and the foetus does not descend.

Bind on tw!’ and hang (it) on her right thigh and when she is giving birth, take these and hang (them)
on her child. Or she drinks s#7" in wine. Or boil coloquinth and have her drink from their water. Or
pound kmwn'and str and seed (lit. bones) of flax and have her drink it in wine.

No. 122 (A=1572:2-7,B=31: 10, C=117v 28b)
A I'ntt" dm't ‘wlh bkrsh

B I'ntt" dm't ‘wlh bkrsh
C I'ntt" dm't ‘wlh bkrsh

A st hib' dkilbt' bhmr' 'w 'tn prst’ dswsy' thwtyh 'w prst’ dhmr' 'th wnht 'w tryn
B tst' hib'dklbt’ 'w 'tn prst' dswsy' thwth 'w prst’ dhmr' 'tn wnht 'w tryn
C st hib' dkibt' bhmr''w 'tn prst’ dswsy' thwtyh 'w prst’ dhmr' 'th wnht 'w tryn
A mtgl' hry twr' psws bmy' w'sq' lh wnht 'w b3l ‘qr' dhwtr' dr'y' bmy'

B mtgl' hry twr' psws bmy' w'sq'  wnpqg 'w bsl <qr' dhwir' diry’ bmy'

C mtgl' hry twr' psws bmy' w'sq' lh wnpg 'w bsl <qr' dhwir' diry’ bmy'

A w'sq' lh 'w 'wqd br zr*' dhwh' thwtyh

B w'sq' lh 'w 'wqd br zr*' dhwh' thwtyh

C w'sq' lh 'w 'wqd brzr" dhwh' thwtyh

For a woman whose foetus died in her belly.

Let her drink milk of a female-dog in wine. Or fumigate horse-hoof beneath her. Or fumigate the hoof
of a donkey and (the foetus) will descend. Or dissolve two shekels of ox-dung in water and have her
drink it and (the foetus) will descend. Or boil the seed of ‘shepherd’s staff’?*! in water and have her
drink it. Or burn the seed of a thorn-bush under her.

semertu-Distension

No. 123 (A=1572:7-16; B=31:16; C=118r 5a)

A Ismryt'

B Ismryt'

C Ismryt’  (marginal note: Ismryt’)

A brzr¥" dprphyn' rw* w'sq' bhmr' 'w gbwl bhl' wiws lkrs' 'w hry nwn'
B br zr*" dprphyn' rw w'sq' bhmr' 'w gbwl bhl' wiws lkrsh 'w hry ywn'
C br zr*' dprphyn' rw* w'sq' bhmr' 'w gbwl bhl' wiws lkrs' 'w hry ywn'

nst' bhmr' 'w bsl' hryp' wgwrm' dktn' dwgq w'sq' lh bhmr' 'w 'tn
nst' bhmr' 'w bsl' hryp' wgwrm' dktn' dwg w'sq' lh bhmr' 'w 'tn
nst' bhmr' 'w bsl' hryp' wgwrm' dktn' dwg w'sq' lh bhmr' 'w 'tn

Qw >

231 = AKkk. hatti ré'i.
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A thwtwhy zr* hndwr' 'w 'vt' srtn' wgly bmsh' dzyt' <dm' dybs wkn shwqyhy
B thwtwhy zr¥ hndwr' 'w 'vt' srtn' wgly bmsh' dzyt' <dm' dybs wkn shwqyhy
C thwtwhy zr¥ hndwr' 'w 'vt' srtn' wgly bmsh' dzyt' <dm' dybs wkn shwqyhy
A wswgyhy wnst' mnh vk tryn zwz' bhmr' 'w hry trngwlt' nst' bhmr' 'w b’
B wswgyhy wnst' mnh vk tryn zwz' bhmr' 'w hry trngwlt' nst' bhmr' 'w b¢'
C wswgyhy wnst' mnh vk tryn zwz' bhmr' 'w hry trngwlt' nst' bhmr' 'w b’
A dagryt' tbwr ‘nyn Ilgw m'n' w'sq' l'yn' dsmr weswb <l krsh 'w glp’

B dqgryt' tbwr ‘myn Ilgw m'n' w'sq' l'yn' dsmr weswb <l krsh 'w qlp' drwmn'’
C dgryt' tbwr ‘myn Ilgw m'n' w'sq' l'yn' dsmr weswb <l krsh 'w qlp' drwmn'’

A bsl w'sq' lh tit' ywmyn 'w zi* Sms' dwg w'sq' lh bmy'
B bsl w'sq' lh tit' ywmyn 'w zi* Smm' dwg w'sq' lh bmy'
C bsl w'sq' lh tit' ywmyn 'w zi* Smm' dwg w'sq' lh bmy'

For distension.

Crush seed of prphn' and give to drink in wine. Or knead in vinegar and smear on the belly. Or let one
drink dove dung in wine. Or pound sharp onion and seed of flax and have one drink it in wine. Or fu-
migate under him seed of endive.?? Or take a crab and roast in olive oil until dried out, and then grind
it and wash it and let one drink from it, approximately two zuz, in wine. Or let one drink cock-dung in
wine. Or let one break the forfoise testicles (lit. eggs) within a vessel and give to drink for the com-
plaint of suffering urinary problems and bind on his belly. Or boil pomegranate peel and give to drink
for three days. Or pound semen of a §ms-lizard (var. gecko) and have him drink it in water.

No. 124 (A=1572:16-17, B=32:8; C=118r21a)

A [smryt' dtly'
B [smryt' dtly'
C [smryt' dtly'

A pen' whl' wgwrtm' slwg w'sq’ Itly' wi'mh
B pen' whi' wgwrtm' slwg w'sq’ Iitly' wi'mh
C pen' whil' wgwrtm' slwg w'sq’ Itly' wi'mh

For pediatric distension.

Decoct droppings and vinegar and safflower seeds and have the child and his mother drink it.
No. 125 (A=1572:17-19; B=32:10; C = 118r 24a)

A Ismryt'  d'ylyn dtynyn b'mynw

B Ismryt"  d'ylyn dtynyn b'mynw
C {symryt" d'ylyn dtynyn b'mynw

232 avariant of AKk. hndb’.
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A tw'bsr' dwrb’" wdwg wsym blys' wdbq btnwr' dbsl 'pg  w'wkl lh kd I' yd*
B w'bsr' dwrb’  dwg wsym blys' wdbq btnwr' dbsl w'pq w'wkl [h
C w' bsr' dwrb' wdwq  wsym blys' wdbq btnwr' dbsl w'pq  w'wkl Ih kd " yd°

For distension of those who urinate continually.:
Roast the flesh of a raven and pound and apply in dough?* and have it adhere to an oven which is
cooking, take it out and have him eat it when he doesn't realise (it).

Urinary Tract
No. 126 (A=1572:20-22; B=32:13; C=118r27a)
A Imn dl' npgyn tynwhy

B Imn dl' npgyn tynwhy
C Imn dl' npgyn tynwhy

A dwq trp' dnrqys weswr mwhy wiws klh kynh whdrhy 'w 'yt' hry ‘wqbr’' wgbwl
B dwq trp' dnrqys weswr mwhy wiws klh kynh whdrhy 'w 'yt' hry ‘wqbr’' wgbwl
C dwq trp' dnrqys weswr mwhy wiws klh kynh whdrhy 'w 'yt' hry ‘wqbr’' wgbwl
A brwq' dpwmk wiws klh kynh mn lbr
B brwq' dpwmk wiws klh kynh mn lbr
C brwq' dpwmk wiws klh kynh mn lbr

For one whose urine does not come out.
Pound leaf of narcissus and press out its juice and smear lice on all of it and its surroundings. Or bring
mouse-dropping and knead it with spittle from your mouth and smear lice on all of it from outside.

No. 127 (A=1572:22-573:3; B=32:17; C=118r 1b)

A Imn dt'n dm'
B Imn dt'n dm’'
C Imn dt'n dm'

A mrrth dswsy' hiwt ‘mh lbwnt' 'w bsm' wswd' wkmwn' nst’

B mrrth dswsy' hiwt ‘mh lbwnt' hnw dyn bsm' wswed' wkmwn' wnst'

C mrrth dswsy' hiwt ‘mh bsm' wswd' wkmwn' wnst'

A 'w kmwn'wdhl' gly bnwr' wgbwl bdbs' wn'kwl gdm lhm''w trp' d's’ bsl
B 'w kmwn'wdhl' gly bnwr' wgbwl bdbs' wn'kwl gdm lhm''w trp' d's’ bsl
C 'w kmwn' wdhl' gly bnwr' wgbwl bdbs' wn'kwl gdm lhm''w trp' d's’ bsl
A wbdwr bhwn pwt' mst' 'w hiwt hry ywn' btynwhy w'rth wnst'

B wbdwr bhwn pwt' wnst' 'w hiwt hry ywn' btynwhy w'rth wnst'

233 = Akk. lisu.
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wbdwr bhwn pwt' wnst' 'w hiwt hry ywn' btynwhy w'rth wnst'

For the one who urinates blood.
Mix horse-gall with /bwnt' (frankincense). Or let him drink(!) a spice and swd?** and kmwn'. Or roast
in a fire kmwn' and dhl-grain and knead in honey and let him eat (it) before a meal (lit. bread). Or boil

myrtle leaves and spread over them useless chaff and let him drink. Or mix dove-droppings in his

urine and heat and give to drink.

No. 128

aQw > aQw > aQw > aQw > aQw >

Qw >

(A=1573:3-12; B=33:5; C=118r 10b)

Imn dt'n thwtwhy btswyt'
Imn dt'n thwtwhy btswyt'
Imn dt'n thwtwhy btswyt'

krblt' dtrncg' 'wgd wnst' bhmr' 'w 'Sk’ dtrncg' nls  'w 'Sk’ dtys' tw' wdwq
krblt' dtrngl' 'wqd wnst' bhmr' 'w Sk' dtys' tw’ wdwg
krblt' dtrnglt' 'wgd wnst' bhmr' 'w 'Sk’ dtrnglt' nl's 'w 'Sk’ dtys' tw' wdwq

wnst' bhmr' 'w slpwht drb' 'w dhzyr' tw' wn'kwl 'w mwh' d'rnb’ sb wybs
wnst' bhmr' 'w slpwht drb' 'w dhzyr' tw' wn'kwl 'w mwh' d'rnb’ sb wybs
wnst' bhmr' 'w slpwht drb' 'w dhzyr' tw' wn'kwl 'w mwh' d'rnb’ sb wybs

wdwq ‘m zi*' dsbt' wkrps' wnst' bhmr' 'w hh' tit' zwz' dwq w'sq’ bhmr'
wdwq ‘m zi*' dsbt' wkrps' wnst' bhmr' 'w hh' tit' zwz' dwq w'sq’ bhmr'
wdwq ‘m zi*' dsbt' wkrps' wnst' bhmr' 'w hh' tit' zwz' dwq w'sq’ bhmr'

'w kmwn' nil¢s blly' 'w 'wqd 'ps' w'rm' lgw bt' w'p dm' dspr' 'rm' bh wshyn
'w kmwn' nil¢s blly' 'w 'wqd 'ps' w'rm' lgw bt' w'p dm' dspr' 'rm' bh wshyn

2

'w kmwn' nil¢s blly' 'w 'wqd 'ps' w'rm' lgw bt' w'p dm' dspr' 'rm' bh wshyn

wsrwp 'w kbdh dwrb' kd twbs wtsq' Imn dt'n bsnth sgy mwtr' [h
wsrwp 'w kbdh dwrb' kd twbs wtsq' Imn dt'n bsnth sgy mwtr' [h
wsrwp 'w kbdh dwrb' kd twbs wtsq' Imn dt'n bsnth sgy mwtr' [h

w Sk" dicl” tw' wn'kwl
w Sk" dil” tw' wn'kwl
w Sk" dil” tw' wn'kwl

For one who urinates below in bed.
Burn a cock’s comb?®® and let one drink in wine. Or let one chew cock testicles. Or roast the testicles
of a he-goat®¢ and pound and let one drink in wine. Or roast the bladder®’ of a ram or pig and let one

eat (it). Or take the brain of a hare and dry it and pound (it) with seed of sb¢ and parsley and let one

234
235
236
237

AKK. suadu.

= AKkk. karballatu (turban).

AKK. tassu/dassu.
AKK. elippuhu.
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drink (it) in wine. Or pound plum, three zuz, and have one drink (it) in wine. Or let one chew kmwn'in
the night. Or burn raisins and put it into the middle of an egg and also put blood of a bird in it and heat
and suck (it). Or when you dry out the bladder of a sheep and you give to drink to one who urinates in
his sleep, it does him much good. Or roast fox testicles and let him eat.

No. 129 (A=1573:12-15; B=33:15; C=118r 28b)

A Ik’ d'sk’
B Ik’ d'sk’
C k' d'sk’  (marginal note: /k'b’ d'sk")

A 'pst" 'wkmt' dmdkyn wkmwn' wgwm' dslygn wqlypn dwq whiwt wsym 'w ttr'
B 'pst" 'wkmt' dmdkyn wkmwn' wgwm' dslygn wqlypn dwq whiwt wsym 'w ttr'
C 'pst" 'wkmt' dmdkyn wkmwn' wgwm' dslygn wqlypn dwq whiwt wsym 'w ttr'

A dhmr' wmsh' dn’ gbwl wsym
B dhmr' wmsh' dn’ gbwl wsym
C dhmr' wmsh' dn’ gbwl wsym

For pain of the testicles.?*®

Pound black raisins which are crushed and kmwn' and gwm'-beans which are boiled and peeled and
mix and apply. Or: Knead excrement of an ass and fat of a sheep and apply.

No. 130 (A=1573:15-22; B=33:19; C=118r 32b)

A Irwh' d'sk’

B rwh' d'sk’

C Irwh' d'sk’

A nst"mrrt' dd'b’ bhmr' 'w brwt' wiwzr' hd zwz' whmr' wdbs' 2 rytl’ nrth

B nst"mrrt’ dd'b’ bhmr' 'w brwt' wiwzr' whmr' wdbs' trtyn rytl' nrth

C nst" mrrt' dd'b’ bhmr' 'w brwt' wtwzr' hd zwz' whmr' wdbs' tryn rytl' nrth

A wnst' 3 ywmyn 'w msh' wdwt' bsl wmswh tlt ywmyn kd dmyk 'w ybyst' dwq

B wnst' tit" ywmyn 'w msh' wdwt' bsl wmswh tlt ywmyn kd dmyk 'w ybyst' dwq

C wnst' tit" ywmyn 'w msh' wdwt' bsl wmswh tlt' ywmyn kd dmyk 'w ybyst' dwq
A kd mpqyn kwrsnyhyn — wkmwn' wbrwt' wlbwnt' mn ki hd mtql tryn zwz'
B kd npgyn kwrsnyhyn. — wkmwn' wbrwt' wlbwnt' mn kil hd yhd mtql zwz' tryn
C kd mpqyn kwrsn' dylhyn wkmwn' wbrwt' wlbwnt' mn ki hd mtql tryn zwz'
A dwq  whiwt bmsh' dsysm' weswb lyhwn 'w gmh' dgwm' wqrwt' wwrd'

B wdwg whiwt bmsh' dssm' weswb lyhwn 'w gmh' dgwm' wq rwt' wwrd'

C dwq  whiwt bmsh' dssm' weswb lyhwn 'w gmh' dgwm' wq'rwt' wwrd'

238 = Akk. isku.
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A wmlh' hiwt swy'yt wbsl wsym 'w trb' dkwlyt' dtys' wkls' dl' mdk
B wmlh' hiwt swy'yt wbsl wsym 'w trb' dkwlyt' dtys' wkls' dl' mdk
C wmlh' hiwt swy'yt wbsl wsym 'w trb' dkwlyt' dtys' wkls' dl' mdk

For ‘wind’ of the testicles.

Let one drink gall of a wolf in wine. Or let one heat up of juniper and twzr’, one zuz, and wine and
honey, 2 litres, and let him drink (it) for 3 days. Or boil oil and sweat and anoint (the testicles?) for
three days while (he is) asleep. Or pound dry stuff when their ‘chairs’ (scil. toilets) produce them, and
kmwn' and juniper and /bwnt' (frankincense), from each shekel two zuz, and mix (it) in oil of sesame
and bind it on them. Or mix equally flour of gwm'-beans and wax and rose and salt and boil and apply.
Or fat of the kidneys of a he-goat and unslaked lime.

No. 131 (A=1573:23-574: 4, B=34:10; C=118v 14a)

A I'sk' dngsn

B I'sk' dngsn

C I'sk' dngsn

A ky'wsmdr' dht' hd' hd' mnt' wq'rwt’ wirb' dtwr' wswmn' dhzyr' 3 mnwn
B ky'wsmdr' dht' hd' hd' mnt' wq'rwt’ wirb' dtwr' wswmn' dhzyr' tlit mnwn
C ky'wsmdr' dht' hd' hd' mnt' wq'rwt’ wirb' dtwr' wswmn' dhzyr' tlit mnwn
A wmsh' dwrd' hd' mnt' psr whiwt wsym 'w bsl 'hl" bmy' wsp' wdwq ‘psntyn
B wmsh' dwrd' hd' mnt' psr whiwt wsym 'w bsl 'hl" bmy' wsp' wdwq ‘psntyn
C wmsh' dwrd' hd' mnt' psr whiwt wsym 'w bsl "hl' bmy' wsp' wdwq ‘psntyn
A i gmh’ whiwt weswb w' tbn' dhs' slwg wsym 'w trkyn' 'wqd wgbwl

B Vi gmh’ whiwt weswb 'w tbn' dhs' slwg wsym 'w trkyn' 'wqd wgbwl

C i gmh’ whiwt weswb 'w tbn' dhs' slwg wsym 'w trkyn' 'wqd wgbwl

A bmsh' weswb 'w dwq kbryt' wgbwl bhl' wiws

B bmsh' weswb 'w dwq kbryt' wgbwl bhl' wiws

C bmsh' weswb 'w dwq kbryt' wgbwl bhl' wiws

For testicles which throb.

Melt and mix one portion each of mastic and flower of wheat and wax and fat of an ox and oily-fat of
a pig, 3 minas, and oil of rose, one portion, and apply. Or boil alkali in water and strain (it) and pound
absynth like flour and mix (it) and bind on. Or decoct wheat straw and apply. Or burn spelf*® and
knead in oil and bind on. Or pound sulphur and knead in vinegar and smear.

No. 132 (A=1574:4-7, B=34:18; C=118vs 25a)
A Irwh' dnht' <l b’ dtly’

B Irwh' dnht' <l b*' dtly’
C Irwh' dnht' <l b*' dtly’

239  we expect trkyn’.
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A 't" nymt' mn 'st' wdwq wdhl' 'nwn “m hdd' wgbwl bhd tpswrth dhw
B ‘t" nymt' mn 'st' wdhl' wdwq 'nwn ‘m hdd' wgbwl byd tpswryth dhw
C 't" nymt' mn 'st' wdhl' wdwq ‘nwn ‘m hdd' wgbwl byd tpswrth dhw
A dkryh weswb

B dkryh wswb

C dkryh weswb

For the ‘wind’ (spirit) which descends on the testicles (lit. eggs) of boys.
Bring a felt cloth from the storehouse** and pound together dhl-grain and knead (them) with one an-
other in the hand of an exorcist who is male and bind on.

No. 133 (A=1574:7-14; B=35:2; C=118v 29a)

I'wbyn' wlrwht' dhwyn bpgr'
I'wbyn' wlrwht' dhwyn bpgr'
lr'wbyn' wlrwht' dhwyn bpgr' (marginal note: [‘'wbyn’ wirwht' dpgr")

qpr' wtrb' dkwm' psr wsym 'w hmr' whi' dwbs' whmyr' wqlyl ‘psntyn kd dqyq
qpr' wtrb' dkwm' psr wsym 'w hmr' whi' wdbs' whmyr' wqlyl ‘psntyn kd dqyq
qpr' wtrb' dkwm' psr wsym 'w hmr' whl' wdbs' whmyr' wqlyl ‘psntyn kd dqyq

plwh whiwt cm hdd' wsym 'w hmr hl' whib' wtyn' dtly’ wgmh' dsr' bsl 'nwn
plwh whiwt ‘m hdd' wsym 'w hmr dhl’' whib' weyn' dtly’ wgmh' dsr' bsl 'nwn
plwh whiwt cm hdd' wsym 'w hmr hl' whib' wtyn' dtly' wgmh' dsr' bsl 'nwn

tb'yvt wsym <l dwkt d'yt bh rwh' 'w dwq bsl' hly' whiwt bhl' wsym 'w krt' wirp'
tb'yvt wsym <l dwkt d'yt bh rwh' 'w dwq bsl' hly' whiwt bhl' wsym 'w krt' wirp'
tb'yvt wsym <l dwkt d'yt bh rwh' 'w dwq bsl' hly' whiwt bhl' wsym 'w krt' wirp'

dkrb' ddbr' dwg wiws 'w kwst' wmrdsng wdbs' weqr' dsws' wmsh' dwrd'
dkrb' ddbr' dwg wiws 'w kwzt' wmrdsng wdbs' weqr' dsws' wmsh' dwrd'
dkrb' ddbr' dwg wiws 'w kwst' wmrdsng wdbs' weqr' dsws' wmsh' dwrd'

bsl wiws
bsl wiws
bsl wiws

AW QW QW awprEr QW QW

For a thickening and ‘spirits’ (flatulence/wind) which develop in the body.

Melt gpr™*! and fat of a water-bird and apply. Or prepare wine, vinegar, honey and leavening, and a
small amount of absinth when ground/split, and mix with each other and apply. Or wine-vinegar, milk
and a child's urine and barley flour — boil these properly and apply to the place which has a “spirit’/
wind in it. Or pound sweet onion and mix in vinegar and apply. Or pound leek and leaf of desert
cabbage and rub on. Or boil grass and silver dross and honey and root of /icorice and oil of rose and
smear.

240 = AKKk. isittu.
241  See No. 10 above, leaf of gpr (indefinite).
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No. 134 (A=1574:14-22; B=35:12; C=118v 11b)

A Ik'b bwrk' whs'
B Ik'b bwrk' whs'
C Ik'b bwrk' whs'

A bsl pr' bmsh' ddk' wmy' wkd shyn <swb 'w 'lyt' hdt' sym mn lgw wmn lbr [Sryn’
B bsl pr' bmsh' ddk' wmy' wkd shyn <swb 'w 'lyt' hdt' sym mn Ilgw wmn lbr [Sryn’
C bsl pr' bmsh' ddk' wmy'  kd Shyn <swb 'w 'lyt' hdt' sym mn Ilgw wmn lbr [Sryn’
A wbwrk' kd gdmyt tmswh msh' dwrd' [sryn' wkn t“swb 'lyt" 'w npt" hwr' 'rm’

B wbwrk' kd gdmyt tmswh msh' dwrd' [sryn' wkn t“swb Iyt 'w nptr’ hwr' 'rm’

C wbwrk' kd gdmyt tmswh msh' dwrd' [sryn' wkn t“swb 'lyt" 'w npt" hwr' 'rm’

A I bwrk' tit ywmyn wnhyn 'w gmh' dgwm' hd' mnt' wtlt mnwn dqty hwy'

B L bwrk' tit' wmyn wnhyn 'w gmh' dgwm' hd' mnt' wtlt mnwn dqty hwy'

C L bwrk' tit' wmyn wnhyn 'w gmh' dgwm' hd' mnt' wtlt mnwn dqty hwy'

B dwq whiwt bdbs' weswb <l hs' wl bwrk' 'w trb' d°z'

C dwq whiwt bdbs' weswb <l hs' wl bwrk' 'w trb' d°z'

A dwq whiwt bgmh' dsr' wrws <lwhy hl'qlyl glyl wplwh bmdkt' Spyr weswb

B dwq bgmh' dsr' wrws <lwhy  qlyl qlyl wplwh bmdkt' spyr weswb

C dwq whiwt bgmh' dsr' wrws <lwhy hl'qlyl glyl wplwh bmdkt' Spyr weswb

A 'wtrb" dtwr' wtrp' ddwlb' dwg wsym

B 'wtrb" dtwr' wtrp' ddwlb' dwg wsym

C 'wtrb" dtwr' wtrp' ddwlb' dwg wsym

For pain of the groin (lit. knees) and loins.

Bind pr'in oil which is pure and water and bind while warm. Apply new seaweed on the inside and
outside the sinews** and knee, when at first you anoint the sinews with oil of rose and then you bind
on the chaff. Or put white naphtha on the knees for three days and they will be relieved. Or pound

one portion of bean flour and three minas of colocynth and mix (Mss. B & C: in honey and bind on

the loins and knees, or pound and mix goat fat) with barley flour and sprinkle on them a very small
amount of vinegar and prepare it well in a mortar and bind it on. Or pound ox fat and leaf of plane-tree
and apply.

Legs
No. 135 (A=1574:22-24; B=36:4; C=118v 27b)
Inqws' d‘tmt’

A
B Inqws' d‘tmt’
C Inqws' d‘tmt’

242 = AKk. Ser'anu.
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A qys' d'hl' wsr' slwg wmyyhwn mswh 'w gbwl bhwn gmh' ds°r' weswb
B qys' d'hl' wsr' slwg  myyhwn mswh 'w gbwl bhwn gmh' ds°r’ weswb
C qys' d'hl' wsr' slwg wmyyhwn mswh 'w gbwl bhwn gmh' ds°r’ weswb

For throbbing of the thighs/bones.
Decoct a ‘stick’ of alkali and barley and anoint with their liquid. Or knead in them barley flour and
bind on.

No. 136 (A=1574:24-575:3; B=36:7,C=118v 31b)

A drwh' dsq’
B Irwh' dsq'
C drwh' dsq'

A glpn' dtrngl’ wbtm' 'wqd wd‘k bhl' wgbwl wiws 'w pr' dtnwr' wmsh' dwrd' tws
B glpn' dtrngl’ wbtm' 'wqd wd‘k bhl' wgbwl wiws 'w pr' dtnwr' wmsh' dwrd' tws
C glpn' dtrngl’ wbtm' 'wqd wd‘k bhl' wgbwl wiws 'w pr' dtnwr' wmsh' dwrd' tws

A 'w zrnyk' wswr' hiwt bmwqr' db¢’ wiws lhwn
B 'w zrnyk' wswr' hiwt bmwqr' db¢’ wiws lhwn
C 'w zrnyk' wswr' hiwt bmwaqr' db¢’' wiws lhwn

For a ‘spirit’ (or wind) of the leg.
Burn cock feathers and terebinth and extinguish it in vinegar and knead and rub on. Or rub on dust of
the oven and oil of roses. Or mix arsenic and flint in egg yolk and rub them in.

No. 137 (A=1575:3-10; B=36:11; C=119r 4a)

A drwh' smwqt'
B drwh' swmgt'
C drwh' smwgt' (marginal note: drwh' swmgqt')

A yt' tronyt’ dtwr' hy dhw' trph 'vk trp'’ dt'n' bywm' d'rbbsb’ mn qdm ddnh' sms'
B yt' tronyt’ dtwr' hy dhw' trph 'vk trp’ dt'n' bywm' d'rbebsb’ ddnh' sms'
C yt' tronyt’ dtwr' hy dhw' trph 'vk trp' dt'n' bywm' d'rbbsb’ mn qdm ddnh' sms'
A lyh wybs btll' wsym Iwtk w'mty dhw'dm' rw* mnh wiws hib' dns' dmyngn bnt'
B lyh wybs btll' wsym Iwtk w'mty dhw'dm' rw* mnh wiws hib' dns' dmyngn bnt'
C lyh wybs btll' wsym Iwtk w'mty dhw'dm' rw* mnh wtws hib' dns' dmyngn bnt'
A wbdwr lwhy trpnyt'  hydyn bsl gl' dhwy' webd plht' wsym <lwhy 'w prphyn’
B wbdwr ‘lwhy trpnyt" whydyn bsl gl' dhwy' webd plht' wsym <lwhy 'w prphyn’
C wbdwr ‘lwhy trpnyt'  hydyn bsl gl' dhwy' webd plht' wsym <lwhy 'w prphyn’
A dk'p" dtwr' <bd plht' wsym <lwhy <dm'dtd° dtbwwkl zbnt' dsd' 'nt [h wsym
B dk'p" dtwr' <bd plht' wsym “dm' dtd° tbwwkl zbnt' dsr' 'nt Ih sym
C dk'p" dtwr' <bd plht' wsym “dm' dtde dtbwwkl zbnt' dsr' 'nt [h ~ sym
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A “lwhy trpnyt' mryrt'
B “lwhy trpnyt' mryrt'
C “lwhy trpnyt' mryrt'

For a red ‘spirit’.

Bring leaves** of a mountain — that its leaf is like the leaf of a fig — on a Wednesday (lit. day 4 in 7)
before the sun has shined on it and dried in the shade and place it by you, and whenever blood devel-
ops, crush some of it and rub on milk of a woman nursing daughters and spread over it leaves, then
boil>* the covering of a snake and make a bandage and apply over it. Or make prphyn’ of the stone
of a mountain into a bandage and apply, until you see the benefit, and every time that you remove it,
apply over it bitter leaves.

No. 138 (A1575:11-16; B=37:1; C=119r 19a)

A 'hrn' drwh' swmqt'

B 'hrn' drwh' swmqt'

C ‘hrn' drwh' smwqt'

A hrpdnk smwq' dhw' bgyn' dwq wsym 'w brhly' rgy' 'rth bhlb' wsym tlt zbnyn

B hrpdyk smwq' dhw' bgyn' dwg wsym 'w br hly' rgy" 'rth bhib' wsym tlt zbnyn
C hrpdnk smwq' dhw' bgyn' dwq wsym 'w br hly' rgy' 'rth bhlb' wsym tlt zbnyn

A wnwh 'w 't wmst' hbwk wsym 'w hwr' dbt' wqlp' dgr" 'wqd whbwk wiws
B wnwh 'w 't wmst' hbwk wsym 'w hwr' dbt' wqlp' dgr" 'wqd whbwk wiws
C W himt" wmst' hbwk wsym 'w hwr' dbt' wqlp' dqr" 'wqd whbwk wiws
A wesr' drwmn' hly' wdbs' wsmr' 'w br hly' wtwr' wrqwt' 'rth wsym
B w br hly' wtwl' wrqwt' 'rth wsym
C wesr' drwmn' hly' wdbs' wsmr' 'w br hly' wiwl' wrqwt' 'rth wsym

Other things for the ‘red spirit’.

Pound red hrpdnk which has been in the garden and apply. Or boil moist (rgy) sweet fennel in milk and
apply three times and it will give relief. Or mix ox-fongue and mst'-rennet and apply. Or burn egg-
white and peel of coloquinth and mix and rub on. Or (take) extract of sweet pomegranate and honey
and §mr’". Or boil sweet fennel and twl’ and rgwt"-mint and apply.

No. 139 (A=1575:16-576:2; B=37:7,C=119r 29a)
A l'wbyn' dpgr'

B l'wbyn' dpgr'

C I‘'wbyn' dpgr' (marginal note: [‘wbyn’ dpgr’)

A Slwq trp' dbtm' wirp' dhbws' wtrp' dhylp' wirp' dgpt’ wirp' dhwr’ weqr' dign’

243 mrpnyt’, lit. ‘leaf-like’-plants.
244  These two words are in red in Ms. C.
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B Stwq trp' dbtm' wirp' dhzwr' wirp' dhylp' wirp' dgpt' wirp' dhwr' weqr' dign’

C Stwq trp' dbtm' wtrp' dhbws' wirp' dhylp' wirp' dgpt' wirp' dhwr' weqr' dign’
A wdtwzr' weqr' dtrpnyt’ mryrt' weqr' dkwzz weqr' dwrdwnyt' wirp' dgwz'
B wegr' diwdr' weqr' dtrpwnyt’ mryrt’ weqr' dkwzz weqr' dwrdwnyt' wirp' dgwz'
C wegr' diwdr' weqr' dtrpnyt'  mryrt' weqr' dkwzz weqr' dwrdwnyt' wirp' dgwz'
A wtrp' dstwy" wirp' dhyl’ wirp' dkwk' wirp' k's' wirp' ddwlb' wqr' wirp' dslq'

B wtrp' dstwy" wirp' dhwh' wirp' dhh' wirp' k's" wirp' ddwlb' weqr' wirp' dslq'

C wtrp' dstwy" wirp' dhh' wirp' dhwh' wirp' k's" wirp' ddwlb' wirp' weqr' dslq'

A wnnh' wirp' dybrwh' wirp' diwz' wsmr' wsbt' wsblylt' klhwn hlyn slwq “m hdd'
B wnnh' wirp' dybrwh' wirp' diwz' wsmr' wsbt' wsblylt' klhwn hlyn slwq “m hdd'
C wnnh' wirp' dybrwh' wirp' diwz' wsmr' wsbt' wsblylt' klhwn Slwg ‘m hdd'
A wnst' qlyl mnhwn wdpysyn nsh' bhwn <l nnh' wndmk <l nnh' 'w ‘qr' dign' dwq
B wnst' qlyl mnhwn wdpysyn nsh' bhwn “m nnh' wndmk <l nnh' 'w ‘qr' dign' dwq
C wnst' qlyl mnhwn wdpysyn nsh' bhwn <l nnh' wndmk <l nnh' 'w ‘qr' dign' dwq
A w'rth wnsh' bhwn 'w <qr' dhylp' rsyt' slwg w'sq’

B w'rth wnsh' bhwn 'w <qr' dhylp' rsyt' slwg w'sq’

C w'rth wnsh' bhwn 'w <qr' dhylp' rsyt' slwg w'sq’

For thickening of the body.

Leaf of terebinth, leaf of Abws-apple, leaf of hlp'-willow, leaf of vine, leaf of iwr'-white poplar, root
of Ign'-artichoke and of twzr' and root of bitter leaves and root of kwzz and root of wrdwnyt' and leaf
of gallnut and leaf of ‘winter-plant’** and leaf of resinous (plant)?*¢ and leaf of Awk?* and myrtle-like
leaf and leaf of plane-tree and root and leaf of beetroot and mint and leaf of ybrwh"-mandrake and leaf
of almond and smr" and sbt and sblylt". decoct all of these together and let one drink some of this and
let one bathe in what remains of it. (Let one sit) over mint and let one lie down over mint. Or pound
and boil root of Ign'-artichoke, let one bathe in it. Or decoct/boil first-quality root of willow and have
one drink.

No. 140 (A'1576:2-4; B 37:19; C=119r 15b) simplicium

Imn d'yt lh rwht' bgwsmh
Imn d'yt lh rwht' bgwsmh
Imnd'yvt  rwht'bgwsmh (marginal note: drwht' dgwsmh)

splwt"dmrg' h™  ptwr d'yvt btwr' wbdst' w'yt btrp' n'kwl qlyl mnh bmsh'
splwt"dmrg' h™  ptwr d'yvt btwr' wbdst' w'yt btrp' n'kwl qlyl mnh bmsh'
splwt' dmrg' hnw ptwr d'yvt btwr' wbdst' w'yt btrp' n'kwl qlyl mnh bmsh'

Qwr Ow>

245  Gignoux 2020: 32, gives this as winter helebore.
246 = Akk hilu ‘resin’-plant. CAL cannot identify this plant.
247  perhaps AKk. kukkanitu, but only in Ms. A. Ms. B: plum.
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For one who has spirits in his body.
(As for) splwt' of the meadow, it is a fungus which is in the mountains and in the desert and is on
leaves, let one eat a small amount of it with oil.

No. 141 (576:4-7, B=138:2; C=119r 19b)

ldgrt’
ldgrt’
ldgrt' (marginal note: ddqrt’)

gmh' dht' hwr' bsl bmsh' dzyt' wsym 'w spst' dwq wbsl bmsh' dn' wsym 'w
gmh' dht' hwr' bsl bmsh' dzyt' wsym 'w spst' dwgq wbsl bmsh' dn' wsym 'w
gmh' dht' hwr' bsl bmsh' dzyt' wsym 'w spst' dwgq wbsl bmsh' dn' wsym 'w

lhm'" ds°r" kd npq mn tnwr' brthh sry bhmr' wsym
lhm' ds°r" kd npq mn tnwr' brthh sdy bhmr' wsym 'w spst' wbwr' d’z' bsl bhmr'
lhm' ds°r" kd npg mn tnwr' brthh sry bhmr' wsym 'w spst' wbwr' d°z' bsl bhmr'

'w dwet' dprzyn nst' bmy' gryr'
wmsh' wsym 'w dw‘t' dprzyn nst' bmy' gryr'
wmsh' wsym 'w dw‘t' dprzyn nst' bmy' gryr'

AW QW QW aw»

For pleurisy (lit. goring).

Cook white flour of wheat in olive oil and apply. Or pound spst?*® and cook (it) in fat of a sheep and
apply. Or dissolve?® barley bread when coming out of the oven while hot in wine and apply. (Ms. B
and C:) Boil spst’ and dried dung of a goat in wine and oil and apply. Or let one drink sweat of przyn
in cold water.

No. 142 (A=1576:7-9; B=38:8; C=119r27b)
A Ik'b" dmint'

B 1K'’ dmnt’
C Ik dmmt'  (dmint')

A sbst’ dkrm' 'wgd dwq  wsmr' whiwt witws Imtnt' whb lkryh' bhwr' dbt’
B sbyt" dhmr'dkrm' 'wqd dwq  wsmr' whiwt wiws Imtnt' dhw kryhw bhwr' db‘t’'
C sbst’ dkrm' 'wgd wdwq wsmr' whiwt wiws Imtnt' dhw kryhw bhwr' db°t’

For pain in the loins.
Burn (and) pound branches of a vine, and (take) §m7' and mix and rub on the loins, and give to (var.
for) the patient in egg-whites.

248 = AKk. aspastu, also as an ingredient in Ab. Zar. 28a (spst’), but cf. Gignoux 2020: 43.
249 Var. Ms. B ‘put, pour’.
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No. 143 (A1576:9-11; B=38: 11; C=119r 31b)

A Imhbl’
B Imhbl’
C Imhbl'  (margin: Imhbl'")

cqr' dkrs' weqr' diws wqlp' ddwlb' weqr' dggn’ wssm' n'kwl wbsr k'bh
cqr' dkrs' weqr' diws wqlp' ddwlb' weqr' dggn’ wssm' n'kwl wbsr k'bh
cqr' dkrs' weqr' diws wqlp' ddwlb' weqr' dggn’ wssm' n'kwl wbsr k'bh

Q®w >

For damaged (loins).
Let one eat root of krs'-leek and root which is kneaded, and the peel of plane-tree and root of ggn?°
and sesame and his pain is diminished.

No. 144 (A=1576:11-12; B=38:13; C=119v 2a)

A lpwqt

B Ipwst"

C Ipwqt (margin: lpwqt")

A nst' hl' tqyp' tit' pwmh 'w my' dtb qryr'n 'w my' dtb shynyn 'w 'zy°yhy brhybwt'
B nst' hl' tqyp' tit' pwmh 'w my' dtb qryr'n 'w my' dtb shynyn 'w 'zy°yhy brhybwt'
C nst' hl' tqyp' tit' pwmh 'w my' dtb qryr'n 'w my' dtb shynyn 'w 'zy°yhy brhybwt'

For the throat/hiccough.
Let one drink strong vinegar three mouthfuls, or very cold water or very hot water or move him with
fear.

No.145 (B =38:15;C=119v 6a)

B Imn d'syr mn 'ntth

C Imn d'syr mn 'ntth (marginal note: d'syr’)

B ' Ibh dtyd' sim' w'wbs wdwq w'sq' bhmr' “m bt brt ywmh wmstr' bh bs‘t’'

C yt' Ibh dhwdhwd w'wbs wdwq w'sq' bhmr' <m b°t' brt ywmh wmstr' bh bst'

B 'w Ibh dsnwnyt' ybs wdwq w'sqyhy bhmr' 'w nwn' dgdq' 'wbs wdwqg wnst'

C 'w Ibh dsnwnyt' ybs wdwq w'sq’  bhmr' 'w nwn' dgdq' 'wbs wdwq wnst'

B bhmr' 'w mrrt' d'rnb" swp <l dkrh wsgy mwtr' [h 'w 'Sk’ dtl’ sb wsrwq <l bfwt 'w
C bhmr' 'w mrrt' d'rnb" swp <l dkrh wsgy mwtr' [h 'w 'Sk’ dtl’ sb wsrwq <l bfwt 'w
B mrrt' dhzyr' Swp bmy' w'rm' bnhyrwhy bl gb' tit znbyn wmstr' 'w mrrt’

C mrrt' dhzyr' Swp bmy' w'rm' bnhyrwhy bl gb' tit znbyn wmstr' 'w mrrt’

250  This must be a plant, not the gaganu-bird.
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B dtys' phl' n'kwl <lbgwt 'w mrrt' dd'b’ 'swr <l “tmh bst' dsnyq 'w 'yt
C dtys' phl' n'kwl <lbgwt 'w mrrt' dd'b’ 'w kynh dd'b’ 'swr I tmh bs‘t’ dsnyq 'w 'yt

B zr* Skrwny' dwg w'sq' lh bhib' dtwrt" wmstr' psSyq'yt 'w 'tn thwiwhy sr' dezyr'
C zr* Skrwny' dwg w'sq' lh bhib' dtwrt" wmstr' psyq'yt 'w 'tn thwiwhy s<r' dhzyr'

B 'wmrrt' dd'b" 'swr btmh wsgy mzdwg 'w t'n bpwm nwn' $b¢ zbnyn wrm' lhwn
C 'wmrrt' ddb' 'swr btmh wsgy mzdwg 'w t'n bpwm nwn' $b¢ zbnyn wrm' lhwn
B bmy' wmstr'

C bmy"wmstr' 'w 'tn bpwm 'wrd' wmstr'

For one who is bound (magically) by his wife.

Bring the heart of the hoopoe-bird and dry it and pound and give to drink in wine with the eggs one
day old and it is resolved by it at the time. Or dry and pound the heart of the swallow. Or dry out and
pound a speckled®! fish and let him drink in wine. Or rub bile of the rabbit on his male (member) and
it is very advantageous for him. Or take fox testicle and plaster (it) over a container. Or rub bile of a
pig in water and put into his nostrils, on the top, and it will be resolved. Or let him eat the bile of a
he-goat over a container. Or rub the bile of a wolf or wolf louse, bind on his leg at the time needed. Or
bring the seed of henbane pound and give him to drink in cow's milk and it will be easily resolved. Or
fumigate beneath him pig hair. Or bind wolf-bile on his leg it will be very diluted. Or fumigate in the
mouth a fish seven times and put them in water and it will be resolved. Or fumigate in the mouth rose
and it will be resolved.

Ms. B interrupts the narrative for 10 pages, with texts about Solomon, etc.

No. 146 (B=49:5;C=119v 3la)

B Itly' dbk’
C Itly’ dbk’ (marginal note: [bky’ dtly')**

B sb mwh' mn sq' dtwr' wmswh klh pgrh wl' bk' wbtr kn tSygnyhy — bmy' dbsb*’
C sb mwh' mn sq' dtwr' wmswh klh pgrh wl' bk’ wbtr kn nsygwnyhy bmy' dsb*’

B mbwe" 'w gwz mn sv' d'mh wtly b'ydh  dymyn' wsl' bkyh dtly' 'w sb prhdwd'’
C mbwe" 'w gwz mn sv' d'mh wtly b'ydyh  dymyn' wsl' bkyh dtly' 'w sb prhdwd'’

B whnwg bhmr' wsym thyt rsh 'w 'Slyh m'nwhy whb 'nwn Iry' d'n' wnkrk 'nwn
C whnwg bhmr' wsym thyt rsh 'w 'Slyh m'nwhy whb 'nwn Iry' d'n' wnkrk 'nwn
B ‘mh btr ‘n' klhywm' <dm' lrms' wbrms' m' ddmk tly' nkswnyhy bhwn bhnwn
C ‘mh btr ‘n' klhywm' <dm' lrms' wbrms' m' ddmk tly' nkswnyhy bhwn bhnwn

251  Expect gdqgd.
252  for the crying of a child.
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B m'n" wl' bk' 'w 'yvt' qys' dgpt' wgrn' d°z' 'wkmt' wsym thyt rsh wdmk 'w [bh
C m'n" wl' bk' 'w 'yvt' qys' dgpt' wgrn' d°z' 'wkmt' wsym thyt rsh wdmk 'w [bh
B dprhdwd' m' dtl' <lwhy 'ns ' mtt°yr mn Snth “dm' dmstql mnh 'w sqwl qrn’
C dprhdwd' m' dtl' <lw.  'ns ' mtt°yr mn Snth <dm' dmstql mnh 'w sqwl qrn’
B dez' w'swr bpst' dktn wsym thyt rsh dmn dbk' 'nt kd l' yd® wl' mttyr <dm’
C dez' w'swr bpst' dktn wsym thyt rsh dmn dbk' 'nt kd l' yd® wl' mttyr <dm’
B dmstql mn thyt rsh

C dmstql mn thyt rsh

For the baby which cries.

Take the marrow of the leg of an ox and anoint all his body and (the baby) will not cry, and after this
wash him with the waters of seven springs. Or shear the hair of its mother and hang from its right hand
and the child’s crying should cease. Or take a bat and strangle (it) in wine and apply under his head.
Or strip off its clothes and give them to a shepherd and let one wrap them around it after (being with)
the flock for one day until the morning. In the morning when the child sleeps slaughter the ones (i.e.
sheep) with those garments and it should not cry. Bring a ‘stick’ of a vine and horn of a black goat
under its head and it should sleep. Or the heart of a bat — when the child upon it does not rouse anyone
from sleep until it is taken from him. Or take the horn of a goat and tie it on a linen cloth and apply it
under his head, and whoever sleeps like he does not know you and he does not awaken until it is taken
from under his head.

No. 147 (B=150:1; C=119v 20b) simplicium

B Imn dnbk' dthw' qlyl snth
C Imn dbk' dthw' qlyl Snth  (margin: dglylwt Snt')*

nst' my' <l gph dprhdwd' b‘dn' d’rb Sms' whw' hsyr snt’'
nst' my' <l gph dprhdwd' b‘dn' d'rb Sms' whw' hsyr snt’'

aw

For one who cries so that you have little sleep.
Let it drink water over a bat’s wing at the critical time of sunset (when) there was a lack of sleep.

No. 148 (B=50:3; C=119v 14b)

B Itly' dzy“yn bllyh bmdm*' dsnt'
C Itly" dzy“yn bllyh bmdm' dsnt'  (margin: ddhlt' dily")**

B yn' dd'b" dymyn' ybs wtly <lyhwn wl' dhlyn 'w sn' <lyt’ dhwld' gtwr bdr “h
C yn' dymyn' dd'b’ ybs wtly ‘lyhwn wl' dhlyn 'w $n' “lyt’ dhwld' qtwr bdr <h dtly’

253 oflittle sleep.
254  of worry regarding the child.
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B wl' mttzy© tly" 'w tly “lwhy nyb' de’l’ wl' dhl’ 'w gld' dhmr' ytly “lwhy
C wl' mttzy© 'w tly <lwhy nyb' dcl' wl' dhl' 'w gld' dhmr' tly  <lwhy dtly' wl' dhl

For the child which shakes at night while weeping (during) sleep.

Dry out the right eye of a wolf and hang it on them without worry. Or bind the upper tooth of a mole
on its arms and the child should not shake. Or hang on him the fang of a fox without worry. Or hang
ass hide over whatever of the child without worry.

No. 149 (B =50:7; C=119v 31b) simplicium

ltly" dl" mhlk
Itly" dl" mhlk

dm' dnwn' tws <l rglwhy wel Sqwhy dtly’ wmhlk
dm' dnwn' tws <l rglwhy wel Sqwhy dtly’ wmhlk

For the child which cannot walk.
Rub on fish blood on the feet and legs of the child and it should walk.

No. 150 (A=1576:13-14; B=150: 9; C = 120r 2a)

A I'ns dl' nhr bsnth
B I'ns dl' nhr bsnth
C I'ns dl' nhr bsnth

sn' dswsy' dkr' sym thyt rsh dmn dnhr bsnth wl' nhr
sn' dswsy' dkr' sym thyt rsh dmn dnhr bsnth wl' nhr
sn' dswsy' dkr' sym thyt rsh dmn dnhr bsnth wl' nhr

QW >

For a person not to snore (lit. pant) in his sleep.
Put the tooth of a male horse under the head of one who snores in his sleep and he should not snore.

No. 151 (A=1576:14-16; B=150: 11; C = 120r 5a)

I'n$ dmtdywn
I'n$ dmtdywn
I'n$ dmtdywn

swr Ib" dhmr' bmsk' d'yl' wtly <lwhy 'w Ib" dywn' 'tn thwtwhy wrq mnh dyw'
'swr Ib" dhmr' bmsk' d'yl' wtly <lwhy 'w b’ 'tn thwtwhy wrg dyw'
'swr Ib" dhmr' bmsk' d'yl' wtly <lwhy 'w Ib" dywn' 'tn thwtwhy wrq dyw'

QAW QW

For people who are weakened.
Bind the heart of an ass in the hide of a stag and hang (it) over him. Or fumigate the heart of a dove
under him and the daeva will flee from him.?

255  An exorcistic ritual.
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Egalkurra
No. 152 (A=1576:16-19; B =50: 13; C = 120r 8a)**

A 'n sb’ 'nt dtd m' dblbh dhbrk
B 'n sb’ 'nt dtd m' dblbh dhbrk
C w'n sb’ 'nt dtd¢ m' dblbh dhbrk

A sb Ib' dtt" hrsnyt' w'mr bIbk 'syrt Iy kl bkl 'w hbry whw hbrk 'mr lk
B sb Ib' dtt" hrsnyt' w'mr blbk 'syr 'nt ly kl wbkl 'w hbry whw hbrk 'mr lk
C sb Ib' dtt' hrsnyt' w'mr blbk 'syrt Iy kI ®kl  'w hbry whw hbrk 'mr Ik

A mdm d'vt blbh kd l' rgys
B kl mdm d'yt blbh kd ' rgys
C klmdm dblbh kd I' rgys

If you wish to know that which is in the mind of your friend.
Take the heart of a mountain-fig?” and say in your heart, ‘O my friend, are you bound to me entirely?’
And that friend will tell you whatever is in his mind while not sensing it.

No. 153 (C =120r 14a) (recipe encircled)

dtd® m' dblbh d'nttk

zl lgw gnt' w'yt' “qwr gpt' zwrt" wsym I Ibh d'nttk kd | rgys" hy gly' Ik
klm' dblbh 'w qrn' dgdy' 'w dtys' sym thyt tswyth d'nttk dk [' rgys' wgly'

lk kl d'yt bIbh w'n I' gly' Ik 'yt qrn' dsml' wsym wkd 1" sby' gly' Ik m' dblbh

oNONON@!

That you know what is in the heart of your wife.

Go into a garden and bring the root of a small vine and put it over the heart of your wife when she
doesn’t sense it, she will reveal to you everything which is in her heart. Or put the horn of a kid or
he-goat under the mattress of your wife when she doesn’t sense it and she will reveal to you all that
is in her heart. And if she doesn’t reveal (it) to you, bring the left horn and put (it) and even when not
willing, she will reveal to you what is in her heart.

No. 154 (A=1576:19-20; B=150: 16)

A I'ns dsb' dspr beyny slytn'
B I'ns dsb' dspr beyny slytn'

A qrgpth dwrb' nttl' “lwhy
B qrgpth dwrb' nttl' “lwhy

For a man who wishes to be pleasing in the eyes of the ruler.
Let the skull of a raven be hung over him.

256  This recipe and the next recipe are circled in Ms. C, although for no clear reason.
257  Akk. tittu.
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No. 155 (A=1576:20-22; B=150: 18)

A ['ns dspr byn' bnyns'
B ['ns dspr byn' bnyns'

A Ibh dd'b" weynh wgldh nttl' <lwhy wrhmyn lh bnyns'
B Ibh dd'b" weynh wgldh nttl' <lwhy wrhmyn lh bnyns'

For a man who is to be pleasing in the eyes of people.
Let the heart of a wolf, and its eye and hide, be hung over him and he will be loved by people.

No. 156 (A'1576:22-23; B=150: 19; C = 120r 24a) simplicium

A I'p' s‘wtny’

B I'p' swtn'
C I'p' swtn’
A r'th dgml' kd hmym' sym I prswph wspr
B r't" dgml' kd hmym' sym <l prswph wspr
C r'th dgml' kd hmym' sym I prswph wspr

For a yellow (s*wtn) face.
Put the lung of a camel when warm on his face and it will be pleasing.

No. 157 (A=1576:23-577:4; B=151:2; C=120r 26a)

A mtl sim' dhw' msgny

B mtl sim' dhw' msgny

C mtl sim' dhw' msgny

A trp' ds'r' mryrt' bsl bgrwst' hib'  wirp' dbybl'  smwq' dnysn w'yt' trp' dgwz'
B trp' diwz" mryrt' bsl bgrwst' dhlb' wirp' dbbl' swmgq' dnysn w'yt' trp' dgwz'
C trp' ds<r' mryrt' bsl bgrwst' dhlb' wirp' dbybwn' swmq' dnysn w'yt' trp' dgwz'
A wbsl 'nwn lhwdyhwn w'yt" hw sm' gdmy' Swp bslmh wsbwq dybs wbtrkn sqwl
B wbsl 'nwn lhwdyhwn w'yt" hw sm' gdmy’ swp bslmh wsbwq dybs wbtr kn sqwl
C wbsl 'nwn lhwdyhwn w'yt" hw sm' gdmy' Swp bslmh wsbwq dybs wbtrkn sqwl
A mn dhlyn  dgwz' wswp <l slm' dhw' msgny

B mn hlyn.  dgwz' wswp <l slm' dhw' msgny

C mn hlyn my' dgwz' wswp <l slm' dhw' msgny

Concerning the appearance which is changed.
Boil leaf of bitter residue in milk colostrum®® and leaves of red ybl’ of Nisan and bring leaf of gallnut

258 A possible hapax.
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and boil these separately, and bring this first drug, rub on his face, and leave (it) that it dries out and
after this take some bits of ga/lnuts and rub (them) on the face which has changed.

No. 158 (A=1577:4-6; B=51:7; C=120r 3b) simplicium

A ldbe" dnsmn wspr

B ldbe" dspr gwnh wnsmn

C ldbe' dspr gw™ wnsmn

A dwq hlbnyt' whiwt bhlb' dz' wnst'
B dwq hlbnyt' whiwt bhlb' dz' wnst'
C dwq hlbnyt' whiwt bhlb' dz' wnst'

For one who seeks to become stout and handsome.
Pound /lbnyt' and mix with goat-milk and let him drink.

For burns
No. 159 (A=1577:6-7, B=51:9; C = 120r 5b) simplicium

A lyqdn' dnwr' mn gdm dnpgn slpwhyt'

B lygdn' dnwr' mn gdm dnpgn slpwhyt'

C lygdn' dnwr' mn gdm dnpgn slpwhyt' (margin: lygdn' dnwr')
A my' rtyh’ whwr' dbet' tws wl' npgn

B my' rtyh whwr' dbet' tws wl' npgn

C my' rtyh whwr' dbet' tws wl' npgn

For burning by fire before pustules (lit. bladders) have broken out.
Rub on with boiled water and egg-whites and (pustules) will not break out.

No. 160 (A=1577:7-12; B=51:11; C = 120r 8b)

A lyqdn' dnwr' wstr

B lyqdn' dnwr' wstr
C lyqdn' dnwr' wstr
A hwr' db" wmsh' dzyt' tws 'w qtm' dqr' dsny' wqtm' dgrtys' wgmh' dsr' w'ps'
B hwr' dbe" wmsh' dwrd' tws 'w qtm' dqr' dsny' wqtm' dgrtys’ wgmh' dsr' w'ps'
C hwr' dbe" wmsh' dwrd' tws 'w qtm' dqr' dsny' wqtm' dgrtys’ wgmh' dsr' w'ps'

>

ywrq' wqlp' drwmn' gbwl bhwr' db*' wltwh 'w gmh' dgwm' wksn' bsl bbzr'
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B ywrq' wqlp' drwmn' gbwl bhwr' db*' witwh 'w gmh' dgwm' wksn' bsl bbzr'
C ywrq' wqlp' drwmn' gbwl bhwr' db*' wltwh 'w gmh' dgwm' wksn' bsl bbzr'

A dgtw wiws 'w sb hd hwpn' sv' waly bnwr' whiwt bmsh' dwrd' wzhy' db¢’' wiws
B dgtw wiws 'w sb hd hwpn' sv' wgly bnwr' whiwt bmsh' dwrd' wzrd' db¢' wiws
C dgtw wiws 'w sb hd hwpn' sv' wgly bnwr' whiwt bmsh' dwrd' zhy' db°' wiws

For burning by fire (fever), etcetera.

Rub on egg-white and olive oil. Or knead in egg-white ash of root of a thornbush, ash of papyrus, bar-
ley flour and yellow raisin and pomegranate rind and to smear it. Or cook bean flour and roasted grain
(ksny") in seed of gourd®” and smear on. Or take one handful of barley and roast over a fire and mix
with rose oil and egg-white (?) and rub on.

No. 161 (A=1577:13-14; B=51: 17; C = 120r 18b) simplicium

A lyqdn' dmtb’
B lyqdn' dmtb’
C lyqdn' dmtb’

A 'wqd lhm' ds‘r' wdwq wmswh lhy dwkt' wbtrkn bdwr <lyh
B 'wqd lhm' ds‘r' wdwq wmswh lhy dwkt' wbtrkn bdwr <lyh
C 'wqd lhm' ds‘r' wdwq wmswh lhy dwkt' wbtrkn bdwr <lyh

For burning which has become thick.
Burn barley bread and pound and rub for him that place and afterwards spread over it.

For dogbite
No. 162 (A=1577:14-22; B=51:19; C=120r 21b)

A Inwktt' dkib'
B Inwktt' dkib'
C Inwktt' dkIb'  (margin: Imhwt' dkib")

A mmyt' wkwrkm' wesr' diwl’ tws 'w dwg pgn' whiwt bmsh' dzyt' wsym 'w dwq
B mmyt' wkwrkm' wesr' diwl’ tws 'w dwg pgn' whiwt bmsh' dzyt' wsym 'w dwq
C mmyt' wkwrkm' wesr' diwl’ tws 'w dwg pgn' whiwt bmsh' dzyt' wsym 'w dwq
A dhl’ wntr" wnst' 'w 'wqd qrtys' wgbwl bmsh' weswr 'w ‘qr' dwrd' ybs wdwq
B ‘tr' dhl' wdwq wnst' 'w 'wqd qrtys' wgbwl bmsh' weswr 'w ‘qr’ dwrd' ybs wdwq
C dhl’ wntr' wnst' 'w 'wqd qrtys' wgbwl bmsh' weswr 'w ‘qr' dwrd' ybs wdwq
A wgbwl bhmr' weswb 'w gnn' dgwz' wsb dwq wsym 'w 'wqd sv' dylh dklb' wsym
B wgbwl bhmr' weswb 'w qqn' dgwz' wsp dwq wsym 'w 'wqd sr' dylh dklb' wiws
C wgbwl bhmr' weswb 'w gnn' dgwz' wsb dwq wsym 'w 'wqd sv' dylh dklb' wiws

259  Budge translates ‘crust of bread with a cat’s penis.’
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A 'wiw'bsl' kl - d'ytwhy tywm' w'wgd 'wrgt' dsq' wrw® whiwt bhl' wéttrn’ wiws
B 'wtw' bsl’ d'yvtwhy t'm'  w'wqd 'wrgt' dsq' wrw* whiwt ‘ttrn’ wiws
C 'wiw'bsl' kl - d'ytwhy tywm' w'wgd 'wrgt' dsq' wrw® whiwt bhl' wéttrn' wiws
A wsym mn [l bsl'

B wsym [l mn bsl'

C wsym mn [l bsl'

For dogbite.

Rub on glaucium?® and saffron and extract of tw/’. Or pound droppings and mix with olive oil and
apply. Or pound dhl-grain and natron?®! and let him drink. Or burn papyrus and knead in oil and bind
on. Or dry out root of 7ose and pound and knead in wine and bind on. Or pound kernels of gallnut and
yellow paste and apply. Or burn hair belonging to the dog and apply. Roast any onion which has a
twin, and burn a rag of sackcloth and crush and mix in vinegar and potash and rub on and apply above
the onion.

No. 163 (A=1577:22-24; B=152:9; C=120v 3a)

A Inwktt' dkIb' pgr’

B Inwktt' dklb' dpgr’

C Inwktt' dkIb' pgr’

A gwpt' wmlh' dwg wsym lyh 'w sr' dbrns' sb w'tr' bhl' wsym nyb' dkib' tly <lyk
B gwpt' wmlh' dwg wsym lyh 'w sr' dbrns' sb w'tr' bhl' wsym nyb' dkib' tly <lyk
C gwpt' wmlh' dwg wsym lyh 'w sr' dbrns' sb w'tr' bhl' wsym nyb' dkib' tly lyk
A wl' nkt lk kIb' pqr'

B wl' nkt lk kIb' pqr'

C wl' nkt lk kIb' pqr'

For the bite of a mad dog.

Pound cheese and salt and place it on it. Or take human hair and soak in vinegar and put (it on). Hang
the canine tooth of a dog?? on you and a mad dog will not bite you.

Namburbi and recipes vs. pests of all kinds

No. 164 (A=1577:24-578:2; B=52:11)

A IkIb' d'z1 btr 'ns
B IkIb' d'z1 btr 'ns

260  amint, see Gignoux 2020: 38 and the var. reading in Git 69b (45).

261 = AKk. nitru.

262  These words have been mistakenly marked as an incipit in Ms. A and in red in Mss. B and C, but in all cases
incorrect.
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A Iwz" mryrt' dwg wsym blhm' w'wkl lklb' w'zl “mk 'vk' dsb' 'nt
B Iwz" mryrt' dwg wsym blhm' w'wkl lklb' w'zl “mk ['vk' dsb' 'nt
For the dog which goes behind a man.
Pound bitter almond and put it in bread and give it to a dog to eat and it will go with you where you
want.
No. 165 (A=1578:2-4; B=152: 14)

A dl' nbhyn bk kib'
B dl' nbhyn bk kib'

A sb dwnb' dkkwst' whwt bmsnyk wl' nbhyn bk kib'
B sb dwnb' dkkwst' whwt bms'nyk wl' nbhyn bk kiIb'

That dogs not bark at you.

Take the tail of a weasel?® and sew (it) on your shoes?* and dogs will not bark at you.
No. 166 (A=1578:4-11; B=52: 16; C=120v 9a)

A Imhwt" dhwy' wd'kdn'

B Imhwt" dhwy' w'kdn'
C Imhwt" dhwy' wd'kdn'

A mrrt' dgtw nst' bhmr' wl' ntplg wsry hdry mhwt' wdwq bsl' wmlh' wsdy bhl'

B mrrt' dgtw nst' bhmr' wl' ntplg wsry hdry mhwt' wdwq bsl' wmlh' wsdy bhl'

C mrrt' dgtw nst' bhmr' wl' ntplg wsry hdry mhwt' wdwq bsl' wmlh' wsdy bhl'

A weswb Imhwt' 'w dwq krt' hhiwt bhl' whmr' wsym <l mhwt' wil mnhwn sym qt°'
B weswb Imhwt' 'w dwq krt' hhiwt bhl' whmr' wsym <l mhwt' wil mnhwn sym qt°'
C weswb Imhwt' 'w dwq krt' hhiwt bhl' whmr' wsym <l mhwt' wil mnhwn sym qt°'
A dbsr' <l pst' w'swryh wapg sm' 'w 'yt' 'wrd®' wsry wsym <l mhwt' 'w hlbnyt' tws
B dbsr' <l pst' w'swryh wapl sm' 'w 'yt' 'wrd®' wsry wsym <l mhwt" 'w hibnyt' tws
C dbsr' <l pst' w'swryh wapg sm' 'w 'yt' 'wrd®' wsry wsym <l mhwt' 'w hlbnyt' tws
A L dwkt" dmhwt' 'w hib' dt'n' tws 'w bsl trp" dhbws' hwr' wsym I dwkt' dmhwt'
B ldwkt' 'w hib'dt'n' tws 'w bsl trp' dhzwr' hwr' wsym <l dwkt'

C ldwkt' 'whib'dt'n' tws 'w bsl trp’ dhbws' hwr' wsym <l dwkt' dmhwt'
A 'w trp' dbtm' bsl wsym

B 'w trp' dbtm' bsl wsym

C 'w trp' dbtm' bsl wsym

263 = AKk kakkisu, ‘weasel’.
264 = Akk. mesénu but not in the Syriac lexicon.
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For a wound of a snake and of a viper.

Let him drink bitterness of gourd in wine and not be hesitant and dissect around the lesion and pound
onion and salt and pour it in vinegar and bind on the lesion. Or pound leek and mix with vinegar and
wine and put on the lesion. Above these, put cuts of meat over a rag and bind on and poison will come
out. Or bring a frog and dissect (it) and place (it) on the lesion. Or rub /ilbnyt’ on the location of the
lesion. Or rub sap (lit. milk) of figs or boil leaf of white apple and apply to the place of the wound. Or
boil leaves of terebinth and apply.

No. 167 (A=1578:11-16; B=153:5; C=120v 23a)
Imhwt' d'qrb’

A
B Imhwt' d'qrb’
C Imhwt' d'qrb’ (margin: Imhwt' d°qrb’)

A hrdl' dwg wgbwl bmy' shyn' wsym 'w twm' wirp' dtwzr' dwg wsym 'w
B hrdl' dwg wgbwl bmy' shyn' wsym 'w twm' wirp' dtwzr' dwg wsym 'w
C hrdl' dwg wgbwl bmy' shyn' wsym 'w twm' wirp' dtwzr' dwg wsym 'w
A glwgyn  rwe wgbwl brwq' wiws ¢l pst' wsym 'w kIs' wmsh' dwrd' hit wmswh
B gwlwgyn rw* wgbwl brwq' wiws ¢l pst' wsym 'w kIs' wmsh' dwrd' hit wmswh
C glwgyn  rwe wgbwl brwq' wiws I pst' wsym w kIs' wmsh' dwrd' hlt wmswh

ldwkt" 'w mlh' wgwrm' dktn' dwq wsym 'w zwz' ds'm' 'swr <l mhwt'

A
B ldwkt" 'w mlh' wgwrm' dktn' dwq wsym 'w zwz' ds'm' 'swr <l mhwt'
C ldwkt" 'w mlh' wgwrm' dktn' dwq wsym 'w zwz' ds'm' 'swr <l mhwt'

For a scorpion wound.

Pound mustard and knead in heated water and apply. Or: pound garlic and twzr' and apply. Or crush
glwgyn®® and knead in spittle and spread on a linen rag and apply. Or mix lime and rose oil and rub on
the place. Or pound salt and seed of flax and apply. Or bind a zuz of a drug on the lesion.

No. 168 (A=1578:16-18; B=53: 11; C=120v 31a)

dl' dbs' lk qrb’
dl' dbs' lk <qrb’
dl' dbs' lk <qrb’
sb blwt mlk' d'ytwhy shblwt bzw® wtly <lyk wl' dbs' lk <qrb’
sb blwt mlk' d'ytwhy sh blwt bzw* wtly <lyk wl' dbs' lk <qrb’
sb blwt mlk' d'ytwhy shblwt bzw® wtly <lyk wl' dbs' lk <qrb’

AW Ow >

In order that a scorpion not sting you.
Take chestnut which is royal oak, pierce it and hang it on you and a scorpion will not sting you.

265 = Akk. qulqullianu.

96



The Syriac Book of Medicines — Section Three

No. 169 (A=1578:18-22; B=153:13; C=120v 3b)

A Lhwwt' wirhs' drqgyn mn byt'

B Lhwwt' wirhs' drqgyn mn byt'
C lhwwt" wrhs' drqyn mn byt'
A cqr' dhlbnyt' wzr*' dspst' wqrn' d'yl' wprsth wswht' d'pywn dwq whiwt bhdd'
B cqrt’ dhlbnyt' wzr*' dspst' wqrn' d'yl' wprsth wswht' d'pywn dwq whiwt bhdd'
C cqr' dhlbnyt' wzr*' dspst' wqrn' d'yl' wprsth wswht' d'pywn dwq whiwt bhdd'’

wsdy Igw hl' tqyp' w'tn lhwn bgw b't" wklh rhs' <rq wnpq
wsdy  bhl' tqyp' w'tn lhwn bb't" wklh rhs' <rq wnpq
wsdy lgw hl' tqyp' w'tn Thwn bgw *" wklh rhs' “rqg wnpq

Qw >

For snakes and bugs to flee from the house.
Pound root of hlbnyt' and seed of spst’ and stag horn?®® and its hooves and rust and mix together and
pour strong vinegar and set them in the middle of the house and all the bugs will flee and go out.

No. 170 (A=1578:22-24; B=153:18; C=120v 9b)

A lhrpwsyt' dnpgn  mn byt'
B lhrpwsyt' dnpgyn mn byt'
C lhrpwsyt' dnpgn  mn byt'

sdy bh wrd' rgy' wergyn 'w sr' d°z' wprst' d°z" 'wqd bbyt' wrqyn
sdy bh wrd" bgw wrgyn 'w sr' dz' wprst' d°z' 'wqd bbyt' wrqyn

sdy bh wrd' rgy' wergyn 'w sr' d°z' wprst' d°z" 'wqd bbyt' wrqyn

Q®w >

For beetles to depart from the house.
Put in it moist rose and they should flee. Or burn goat hair and goat hooves in the house and they
should flee.

No. 171 (A=1578:24-579: 1; B=54:1; C=120v 12b)

Issr" dnpgyn
Issr" dnpgyn
Issr" dnpgyn
hwr' dbet" wser' ditl’ “tr bbyt' wmytyn ssr' wnplyn
hwr' dbet" wser' detl’ “tr bbyt' wmytyn ssr' wnplyn
hwr' dbet" wser' detl’ “tr bbyt' wmytyn ssr' wnplyn

QWO w>

For crickets to flee.
Fumigate®®” egg-whites and fox hair in the house and crickets should die and fall away.

266 = Akk. garan ajali.
267 = Akk. qutturu.
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No. 172 (A=1579:1-7, B=54:3; C=120v 15b)

A [Skwn' dmsnyn
B [Skwn' dmsnyn
C [Skwn' dmsnyn

A kmwn' dwg wgbwl bmy' wsdy <l hrwr' dswsmn'

B kmwn' dwg wgbwl bmy' wsdy <l hrwr' dswsmn'

C kmwn' dwg wgbwl bmy' wsdy <l hrwr' dswsmn'

B z'wr' wmsnyn 'w sym <l hrwr' dswsmn'

C z'wr' wmsnyn 'w sym <l hrwr' dswsmn'

A kbryt' wskrwny' dhwyw bwng 'w Sqwl kbryt' whrdl' wstr' dwq wbdwr <l gn’
B kbryt' wskrwny' dhwyw bwng 'w sqwl kbryt' whrdl' wstr' dwgq wbdwr <l gn’
C kbryt' wskrwny' dhwyw bwng 'w Sqwl kbryt' whrdl' wstr' dwgq wbdwr <l gn’
A dswsmn' wrqyn  trb' dgwpt' sym “l gn' dswsmn' werqyn wkd mtmsh
B dswsmn' wrgyn 'w trb' dgwpt' sym <l gn' dswsmn' wl' mgwyn wkd mtmsh
C dswsmn'wrqgyn  trb'dgpt' sym <l gn' dswsmn' wl' mgwyn wkd mtmsh
A I sbwq'dhlp' 'w diwz' mryr' wsymyn — bzwyt' dbyt'

B I sbwq'dhlp' 'w diwz' mryr' wsymyn lh bzwyt' dbyt'

C I sbwq'dhlp' 'w diwz' mryr' wsymyn lh bzwyt' dbyt'

A Iwth mtknsyn klhwy pwrtn'

B wmtknsyn Iwth pwrtcn' 'w mswh trb' dgwpt' I tit Sbwq' dgpt' wsym

C Iwth mtknsyn pwrtcn' 'w mswh trb' dgwpt' I tit Sbwq' dgpt' wsym

B bzwyth dbyt Iwthwn mtknsyn pwrtn'

C bzwyth dbyt Iwthwn mtknsyn pwrtn'

For ants to disappear.

Pound kmwn' and knead with water and pour over the cavity of (var. small) ants (Mss. B and C: and
they disappear, or place on the cavity of ants) sulphur and henbane, which is henbane/hashish. Or take
sulphur and mustard and savory, pound and spread on the nest of the ants and they will flee. Put fat of
a gwpt”% on the nest of ants and they will flee. And when smeared on the branch of //p'-willow or bit-
ter almond and placed on the corners of the house, all the fleas?®® will gather to it. (B and C: Or rub fat
of a gwpt' on three vine branches and place at the corners of the house and the flees will gather to it).

No. 173 (A=1579:7-9; B=154:13)

A lpwrtn' dmytyn
B lpwren' dmytyn

268  Cf. Sokoloff 2009: 1341, ‘small owl’.
269 = AKk. parsa'u.
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A ‘tr' kmwn' bmy' wrws <l *h dbyt' wmytyn klhwn 'w trp' dsrwyn' dwg wbdwr
B ‘tr' kmwn' bmy' wrws <l *h dbyt' wmytyn klhwn 'w trp' dsrwyn' dwg wbdwr

A bbyt" wmytyn
B bbyt" wmytyn

For fleas to die.
Soak kmwn'in water and sprinkle on the floor of the house and all of them will die. Or pound leaf of
cypress?” and scatter in the house and they should die.

No. 174 (A=1579:9-10; B=54:15; C=120v 32b)

A dl' nhw' ss' bkwr' ddbs'
B l"nhw'ss' bkwr' ddbs’
C dl' nhw' ss' bkwr' ddbs'

A hib' hly' weyn' dtly’ rws <l gwrsl’ webdyn dbs'
B hib' hly' weyn' dtly’ rws <l gwrsl’ webdyn dbs'
C hib' hly' wtyn' dtly' rws <l gwrsl’ w*bdyn dbs'

That there not be moths?”! in the bechive.
Sprinkle sweet milk and child’s urine over the astragals*” and they will make honey.

No. 175 (A=1579:11-12; B=54: 17; C = 121r 2a) (Dreckapotheke)

ddbs' dl' ‘rqyn
ldb{b}s'dl' ‘rqyn
ddbs' dl' ‘rqyn

my' whmr' 'rth wswp bkwr' 'w 'tn lhwn kby' dhmr'
my' whmr' 'rth wswp bkwr' 'w 'tn lhwn kby' dhmr'
my' whmr' 'rth wswp bkwr' 'w 'tn lhwn kby' dhmr'

QOwr» aOwr

That bees not flee.
Heat up water and wine and rub on the hives or fumigate them with donkey dung.

No. 176 (A=1579:12-14; B=54:19; C = 121r 5a)

A l'wgbr' dmytyn
B lr'wgbr' dmytyn
C l'wgbr' dmytyn

270 = AKkk. Surmenu.
271 = AKkKk. sasu.
272 = AKKk. kisallu.
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A krps' dmy' 'tn bbyt' wip' tr*' 'w sq" dgml' 'wqd tb'yt whiwt bhrwryhwn
B krps' dmy' 'tn bbyt' wip' tr*' 'w sq" dgml' 'wqd tb'yt whiwt bhrwryhwn
C krps' dmy' 'tn bbyt' wip' tr*' 'w sq" dgml' 'wqd tb'yt whiwt bhrwryhwn
A waqtl lhwn
B waqtl lhwn
C waqtl lhwn

For mice to die.
Fumigate in the house with algae (lit. 'water-fibre')*”* and close the door. Or: burn well the leg of a
camel and mix in their cavities”™ and it kills them.

No. 177 (A=1579: 14-16; B =55: 3).

A lbq' d'rqyn
B lbq' d'rqyn

A 'tn 'vk' ddmyk 'nt hlbnyt' wkbryt' wrqyn 'w 'tn qlq' w'bdyn 'w sym
B 'tn 'vk' ddmyk 'nt hlbnyt' wkbryt' wrqyn 'w 'tn qlq' w'bdyn 'w sym
A kwsyt' dgnp' thyt rsk wl' qrbn lk
B kwsyt' dgnp' thyt rsk wl' qrbn lk

For gnats?™ to flee.
Fumigate where you sleep with hlbnyt" and sulphur and they will flee. Or fumigate with paste and they
will disappear. Or place a measure of hemp under your head and they will not approach you.

No.178  (A=1579: 16-18; B = 55: 5)

A Imre" dhw' berb’ wbtwr'
B Imre" dhw' berb’ wbtwr'

A sb cqr' dwrdnyt' wybs wdwqg wnhwl whiwt bmlh' w'wkl 'nwn <d I5b°' ywmyn
B sb qr' dwrdwnyt' wybs wdwq wnhwl whiwt bmlh' w'wkl 'nwn °d I5b°' ywmyn

For an illness*’® which occurs in sheep and in oxen.
Take the root of rose-like plants and dry and pound (it) and sift and mix with salt and have him eat
these for up to seven days.

273 = AKkk. karpassu.

274  One expects another ingredient here, which Budge assumes to be omitted.
275 = Akk bagqu.

276 = Akk. mursu. Cf. Sokoloff 2009: 836-837 without an etymology.

100



The Syriac Book of Medicines — Section Three

No. 179 (A=1579:19-20; B=155:8)

A lprht' dl' prin
B lprht' dl' prin

A ‘tr' ht' bmy' dnnk' yrwq' widy lhyn wyqrn wl' prhn
B ‘tr' ht' bmy' dnnh' yrwq' wsdy lhyn wyqrn wl' prin

For birds not to fly away.
Soak wheat?”” in juice of green mint and toss on them and they will become heavy and not fly.

No. 180 (A=1579:20-23; B=155:10)

A dtswd prht'
B Isyd' dprht’

A ‘tr' ht' btyn' hd ywm' whydyn bsl 'nyn bkbryt' ‘dm’ ddbq' kbryt' bht' wprqg mn
B ‘tr' ht' btyn' hd ywm' whydyn bsl 'nyn bkbryt' <dm’ ddbq' kbryt' bht' wprqg mn

A hdd' wsdy Iprht’ wkl d'kl" glyl mn ht' myt' w'n ' myt' lqtl' bswrhd' 'ty’
B hdd' wsdy Iprht' wkl "yd' d'kl' mn ht' glyl myt' w'n I" myt' lqtl’' bswrhb' 'ty’

That you can catch birds.

Soak wheat in urine for one day and then cook this in sulphur until the sulphur adheres to the wheat,
and separate from each other and toss on the birds, and any (bird) which eats a small amount of the
wheat dies, and if it does not die, it comes to be killed with haste.

No. 181 (A=1579:24-580: 1; B=55:14)

A ltrngwlyt’ dhwyn lhyn b’
B ltrngwlyt’ dhwyn lhyn b’

A gmh' dht' gbwl bhmr' whblhyn dn'kin
B gmh' dht' gbwl bhmr' whb [hyn dn'kin

For hens which have eggs.
Knead flour of wheat in wine and give to them that they eat (it).

277  Gignoux 2020: 22.
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Baldness and hair growth
No. 182 (A=1580:1-10; B=55:16; C=121r 9a).
sm' dmw*' sr'

A
B sm' dmwe' sr’
C sm' dmwe' sr’

A trb" dt’l' wmsh' dssm'  dwgq bhdd' wiws wy*' sv' 'w mwh' dsq' d'rnb" wmwh'

B trb" dt’l' wmsh' dssm'  dwgq bhdd' wiws wy*' s’ 'w mwh' dsq' d'rnb" wmwh'

C trb" dt’l' wmsh' dswsm'  dwgq bhdd' wiws wy*' sv' 'w mwh' dsq' d'rnb" wmwh'

A drsh tws wy*" 'w trp'dzyt"dwq  th'yvt weswb ldwkt' diyt
B drsh tws wy“' s’ th'vt weswb ldwkt' diyt
C drsh tws wy*' sr’ 'wmwh' dsq' d'rnb" wtrp' dzyt' dwq  tb'yvt weswb ldwkt' diyt
A bh sr" 'w mrrt' dggwn' nst' bhmr' rsy' lwgbl shr' 'mty dtrs 'w snwnyt' qtwl
B bh sr" 'w mrrt' dggwn' nst' bhmr' rsy' lwgbl shr' dtrs 'w snwnyt' qtwl

C bh sr" 'w mrrt' dggwn' nst' bhmr' rsy' lwgbl shr' 'mt dtrs 'w snwnyt' qtwl
A w'wqd ‘m hwtr' di*y' kd ybysyn  trpyh whiwt btyn' dtly' dl' yd'yn zwwg' wiws

B w'wqd ‘m hwtr' diry' kd ybys'  trpyh whiwt btyn' dtly' dl' ydyn zwwg' tws

C w'wqd ‘m hwtr' di*y' kd ybysyn  trpyh whiwt btyn' dtly' dl' yd'yn zwwg' wiws
A wy<' sr' wmrq lh Spyr 'w trb' dd'b' psr whiwt “m qtm' dblwt' wsym ' y*' sr'

B wy<' sr' wmrq lh Spyt 'w trb" dd'b’ psr whiwt “m qtm' dblwt' wsym I'vk' dl’ y*'

C wy<' sr' wmrq lh Spyr 'w trb' dd'b’ psr whiwt ‘m qtm' dblwt' wsym I'yk' dl' y*'

A wy" 'w pswq rsh dprhdwd' wbsl I[h bmsh' dzyt' wmswh "yd' db°' 'nt

B sr''wy"'w pswq rsh dprhdwd' wbsl Th bmsh' dzyt' wmswh ['vd' db’ 'nt dy*’

C sr''wy"'w pswq rsh dprhdwd' wbsl Th bmsh' dzyt' wmswh ['vd' db’ 'nt dy*’

A wy' sr’

B sr' wy<!

C sr' wy<!

A drug for sprouting?”® of hair.

Pound together fat of a fox and oil of sesame and smear and hair will grow. Or rub on marrow of the
leg fat of a rabbit and its brain and it grows. Or pound well olive leaf and bind to the place which lacks
hair. Or let him drink gall of the ggwn'-bird?” in premium-quality?*° wine opposite the full moon. Or
kill a swallow and burn with 'shepherd's staff' when its leaves are dried out and mix with urine of a

lad who has not had conjugal relations and smear it and hair will grow and cleanse him beautifully. Or
melt wolf fat and mix with ash of an oak and put (it where) hair does not grow and it will grow. Or cut
off the head of a bat and cook it in olive oil and anoint (where) it is that you seek and hair will grow.

278 <yy.
279 = Akk. gaganu, see above, No. 34.
280 = Akk. réstu.
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No. 183 (A=1580:11-13; B=56:8; C=121r 29a)

A Isr' dgbyn'
B Is‘r' dgbyn'
C Is‘r' dgbyn'

A 'wqd ‘trn’ wgbwl bsyrg witws 'w 'wqd gwz' wgwl¢' dtmr' dwg wgbwl
B 'wqd ‘trn’ wgbwl bsyrg wtws 'w 'wqd gwz" wgwl' dtmr' dwq wgbwl
C 'wqd ‘trn’ wgbwl bmsh' dssm' witws 'w 'wqd gwz" wgwl¢' dtmr' dwg wgbwl
A bmsh' dwrd' wtws wyyn
B bmsh' dwrd' wtws wyyn
C bmsh' dwrd' wtws wyyn

For hair of eyebrows.?!
Burn potash and knead in sesame 0il**? and rub on. Or: burn gallnut and date stone?®? and knead in rose
oil and rub on and they will grow.

No. 184 (580: 13-16; B=56: 11; C = 121r 2b)

A sm' dmtr sr'

B sm' dmtr s’ wl' mw*’

C sm' dmtr s’ wl' mw*’

A vt' bsr' dkwm' ybs btll' wb*' dskwn' wdwq tb'yvt bhdd' wswp wl' y*' sr' 'w dm'
B vt' bsr' dkwm' ybs btll' wb*' dskwn' wdwq tb'yt bhdd' wswp wl' y*' s°r'

C vt' bsr' dkwm' ybs btll' wb*' dskwn' wdwq tb'yvt bhdd' wswp wl' y*' sr' 'w dm'

dprhdwd' tws <l dwkt' db’ 'nt wl' mwey' sr'
dprhdwd' tws <l dwkt' db’ 'nt wl' mw*y' sr'

a »>

Drug which sheds (lit. destroys) hair (and it does not grow).
Bring flesh of a water-bird, dried in the shade, and testicles of a cat and pound well and smear and hair
will not grow. Or rub bat blood and rub on the place you wish and it will not grow hair.

No. 185 (580: 16-22; B=156: 14; C=121r 9b)
A Iscr' dl" hwr
B Iscr' dl" hwr
C Iscr' dl" hwr

A sb mrrt" dsnwnyt' w'spdgb’ dymyn' dpwm' trtyn twp' whd' bgb' dsml' 'w sqwl

281 = AKkKk. kappi ini.
282  Ms. C glosses the rare term Syryg.
283  Cf. Sokoloff 2009: 238 <gi*, based on JPA parallels.

103



M. J. Geller

B sb mrrt" dsnwnyt' w'spdgb’ dymyn' dpwm' trtyn twp' whd' bgb' dsml' 'w sqwl
C sb mrrt" dsnwnyt' w'sp°dgb’ dymyn' dpwm' trtyn twp' whd' bgb' dsml' 'w sqwl
A hd hwpn' ddbwryt' wqly 'nyn bmsh' dzyt' wiws I sr' wk'm 'w trb' d°wrb" 'wkm'
B hd hwpn' dbwryt' wqly 'nyn bmsh' dzyt' wiws I sr' wk'm 'w trb' d°wrb" 'wkm'
C hd hwpn' dbwryt' wqly 'nyn bmsh' dzyt' wws I sr' wk'm 'w trb' d°wrb" 'wkm'
A wagwrth' rtyb’ hiwt “m hdd' wswp bqrh ds<r' 'w mrrt' dtwr’ wzbl' dsnwnyt'

B wagwrth' rtyb' hiwt “m hdd' wswp bqrh dsr' 'w mrrt' dtwr' wzbl' <d> dsnwnyt'
C wagwrth' rtyb’ hiwt “m hdd' wswp bqrh ds<r' 'w mrrt' dtwr' wzbl' dsnwnyt'

A dwq whiwt bmy' rsk

B dwq whiwt bmy' whwp 1Sk

C dwq whiwt bmy' whwp 1Sk

For hair not to turn white.

Take gall (or bile) of a swallow and pour two drops on the right side of the mouth and one on the
left side. Or take one handful of alkali and roast them in olive oil and smear on the hair and it will be
black. Or mix the fat of a black raven and moist thorns®** with each other and rub on the root of the
hair. Or pound the gall of an ox and dung of a swallow and mix in water and wash your head.

Fevers
No. 186 (580:22-581: 1; B=57:3; C=121r 20b)

A l'st" tqypt’ dhwn' bgyt'

B l'st" tqypt’ dhwn' bqyt'st’'

C l'st" tqypt' dhwn' bgyt' (marginal note: d'st")

A my' shyn' wmsh' dwrd' sbw* bpst" wpyg lIbh <l Sryt' d'yvdwhy wdrglwhy
B my' shyn' wmsh' dwrd' swb® sbw* pst' wpyg lIbh <l Sryt’ d"ydwhy wdrglwhy
C my' shyn' wmsh' dwrd' sbw* bpst" wpyg lIbh wel Sryt' d'ydwhy wdrglwhy
A 'w hrdl’ gly bnwr' wdwg whiwt bmsh' dwrd' wmswh klhwn hdmwhy

B 'w hrdl’ gly bnwr' wdwg whiwt bmsh' dwrd' wmswh klhwn hdmwhy

C 'w hrdl’ gly bnwr' wdwg whiwt bmsh' dwrd' wmswh klhwn hdmwhy

For a strong fever® which develops in the summer.
Drench heated water and rose oil in a rag and cool the middle of it in the joints of his hands and feet.
Or roast mustard over fire and pound and mix in rose oil and rub all of his limbs.

No. 187 (581:1-6; B=57:7, C=121r 27b)

A U'st’" dmn I'wt" d'wrh’

284 error for gwrtm/'(?).
285 = Akk. isatu.
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B U'st" dmn I'wt" d'wrh’

C U'st" dmn I'wt' d'wrh’

A mswh msh' hly' wtb bmy' shyn' 'w zr* ktn' wklyl mlk' dwq whiwt bmsh' dwrd'’
B mswh msh' hly' wtb bmy' shyn' 'w zr* ktn' wklyl mik' dwq whiwt bmsh' dwrd'’
C mswh msh' hly' wtb bmy' shyn' 'w zr* ktn' wklyl mlk' dwq whiwt bmsh' dwrd'’
A wmy' Shyn' w'thsh Imn d'ty" [h 'st' wk'b rs' 'w bsl hh' bmy' wnst' 'w krps' wsdb
B wmy' Shyn' w'thsh Imn d'ty" [h 'st' wk'b rs' 'w bsl hh' bmy' wnst' 'w krps' wsdb
C wmy' Shyn' w'thsh Imn d'ty" [h 'st' wk'b rs' 'w bsl hh' bmy' wnst' 'w krps' wsdb
A dwq whiwt bhlb' wdbs' wnst'

B dwq whiwt bhlb' wdbs' wnst'

C dwq whiwt bhlb' wdbs' wnst'

For a fever which is from fatigue of the road.

Rub on sweet oil and sit in heated water. Or pound flax seed and ‘royal garland’ and mix in rose oil
and heated water and it is useful for one who has fever and headache. Or cook plums in water and let
him drink. Or pound parsley and sdb-rue and mix in milk and honey and let him drink.

No. 188 (A=1581:6;B=57:13; C=121v 3a)

A I'st’

B I'st’

C I'st’

A ‘tn thwtwhy grm' dhzyr'

B ‘tn thwtwhy grm' dhzyr' wn'h'
C ‘tn thwtwhy grm' dhzyr'

For fever.
Fumigate under him pig bones (and it will calm down)

No. 189 (A=1581:6-8; B=57:14; C=121v 4a)

A 15" thytyt!
B I'st' tlytyt'
C 15" thytyt!

grm' dsrtn' tly <lwhy wpsq' 'w spth <lyt' dhwld' tly <Ilwhy
grm' dsrtn' tly <lwhy wpsq' 'w spth <lyt' dhwld' tly <Ilwhy
grm' dsrtn' tly <lwhy wpsq' 'w spth <lyt' dhwld' tly <Iwhy

Q®w >

For a ‘tertian’ fever.
Hang on him crab shell (lit. bone) and it will stop. Or hang on him the upper lip of a mole.
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No. 190 (A=1581:8;C=121v 7a)

A l'st" hmymt'

C l'st" hmymt'
A ‘tn thwtwhy sm<' wtl'
C ‘tn thwtwhy sm*' wzr*' dkwsbrt'

For burning fever.
Fumigate under him wax?¢ and date-palm?¥’ (var. and seed of coriander).

No. 191 (A=1581:9-11; B=57: 16; C=121v 10a)

A I'st’
B I'st’
C I'st’
A mrrt' rm' bhlb' bhmr' wsym bsms' qlyl w'sq' mnh vk tlt twpyn w'n npq
B mrrt" dtwr” 'rm' bhlb" bhmr' wsym bsms' qlyl w'sq" mnh vk tit twpyn w'n npq
C mrrt" diwr' 'rm' bhlb" bhmr' wsym bsms' qlyl w'sq" mnh vk tit twpyn w'n npq
A kwrhn' bgwsm' 'vik m¢'  swp bh thl' drb' w'zln wn'h
B kwrhn' bgwsm' 'vik m¢'  swp bh thl' drb' w'zin wn'h
C kwrhn' bgwsm' 'vik *m<" swp bh thl' drb' w'zln wn'h
*C adds marginal note (in red): h mz' dngryn tly'
For fever.

Put bile in milk and wine and set it in the sun briefly and have him drink from it the equivalent of three
drops, and if the illness goes out of the body like a weight,* rub on him the spleen of a sheep and they
will go and he will have relief.

*Ms. C adds an explanatory note: ‘this is hair which cleanses a child’.

Skin lesions and boils

No. 192 (A=1581:11-13; B=58:1; C=121v 15a)
A ldwkt' dkyb' wl' mtyd<' dwkth

B ldwkt' dkyb' wl' mtyd<' dwkth

C ldwkt' dkyb' wi' mtyde’ dwkt

A ‘tn dhl' wshn wsym “lyh

286  Gignoux 2020: 26, etymology from Arabic.
287 = Akk. talu.
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B ‘tn' dhl' wshn wsym “lyh
C ‘tn' dhl' wshn wsym “lyh

For the location of a sore but its location is not known.
Fumigate with dh/-grain heat it and put it on him.

No. 193 (A=1581:13-14; C=121v 17a)

A ISwhn' dnpth
C ISwhn'dnpth  (marginal note: [Swhn')

A hmyr' wtwm' dwgq wplwh bhl' wbsl w'swb wsryr
C hmyr' wtwm' dwgq wplwh bhl' wbsl w'swb wsryr

For an ulcer that should open.
Pound leavening (yeast) and garlic and prepare in vinegar and cook and bind on and it is reliable.

No. 194 (A=1581:14-16; B=158:3; C=121v 19a)

A Iswhn' d°sq wl' mthim
B Iswhn' d°sq wl' mthlm
C Iswhn' d°sq wl' mthlm

wryd' dgpgp’ 'wqd bnwr' wrw® wgbwl lh bmsh' dtwrt’ wsym lh whim
wryd' dgpgp’ 'wqd bnwr' wrw® wgbwl lh bmsh' dtwrt’ wsym lh whim
wryd' dgpgp’ 'wqd bnwr' wrw® wgbwl lh bmsh' dtwrt’ wsym lh whim

Qw >

For an ulcer which is troublesome and does not heal.
Burn the tendon of an owl in a fire and pound and knead it in fat of a cow and apply it and it will heal.

No. 195 (A=1581:16-18; B=58: 6; C=121v 22a)

A ISwhn' dnyslyn my'

B ISwhn' dnyslyn my'

C ISwhn' dnyslyn my'

A qrn' dtwr' 'wqd whib' dtlyt' dwg wgbwl bhdd' wsym 'w smwq' wdbs'
B qrn' dtwr' 'wqd whib' dtlyt' dwg wgbwl bhdd' wsym 'w smwq' wdbs'
C qrn' dtwr' 'wqd whib' dtlyt' dwg wgbwl bhdd' wsym 'w smwq' wdbs'
A hiwt bhdd' wsym

B hiwt bhdd' wsym

C hiwt bhdd' wsym

For an ulcer which oozes fluid.
Burn ox horn and pound the milk(!) of a girl and knead together and apply. Or mix a red (flower) and
honey together and apply.
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No. 196 (A=1581:18-20; B=158:9; C=121v 26a)

A [swhn' dt‘'nyn my'

B [swhn' dt‘'nyn my'
C Iswhn' dt‘'nyn my'
A sb hizwn' dnhr' wdwq 'vk gmh' wgbwl bhwr' dbt' wsym
B sb hizwn' dnhr' wdwq 'vk gmh' wgbwl bhwr' dbt' wsym
C sb hizwn' dnhr' wdwq 'vk gmh' wgbwl bhwr' dbt' wsym

For ulcers which carry fluid.
Take shell of the river and pound like flour and knead in egg-white and apply.

No. 197 (A=1581:20; B=58:11; C=121v 29a)

Iswhn' rtyb’
Iswhn' rtyb’
Iswhn' rtyb’

t' gtm' dwrd' wbdwr <lyhwn
yt' gtm' dwrd' wbdwr <lyhwn
yt' gtm' dwrd' wbdwr <lyhwn

QAW QW

For moist ulcers.
Bring ash of rose and scatter over them.

No. 198 (A=1581:21-23; B=58:13; C=121v 31a)

A Iswhn' <tyq’ drdyn mnhwn mwgl' wmy'

B ISswhn'tyq' drd" mnhwn mwgl' wmy'
C Iswhn' tyq' drd" mnhwn mwgl' wmy'
A trp' dtwt' dwgq wbdwr 'w 'pst' smwq' wirb' dtys' hd' hd' mnt' dwg
B trp’ dtwt' dwgq wbdwr 'w 'pst' smwqt' wirb' dtys' hd' hd' mnt' dwg
C trp' dtwt' dwgq wbdwr 'w 'pst' smwqt' wirb' dtys' hd' hd' mnt' dwg

Swy'yt wsym
Swy'yt wsym
Swy'yt wsym

Qw >

For old ulcers from which pus and fluid flows.
Pound leaves of mulberry and scatter (them). Or pound red raisins and fat of a he-goat, one portion
each in equal proportions and apply.
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No. 199 (A=1581:23-582:3; B=58:16; C=121v 3b)

mtl swhn' nswr' dhw' brgl' wbstr
mtl swhn' nswr' dhw' brgl' wbstr
mtl swhn' nswr' dhw' brgl' wbstr

dwq "Wl wnhwl wgbwl bdbs' wmsh' d'n' “tyq' w'rm' bgw swhn' w'ndyn hw' bh
dwq "Wl wnhwl wgbwl bdbs' wmsh' d'n' “tyq’ w'rm’ Swhn'w'n dyn hw' bh
dwq 'hl" wnhwl wgbwl bdbs' wmsh' d'n' “tyq' w'rm' bgw swhn' w'ndyn hw' bh

grm' thyr' 'w mdm "hryn mpq th whtm 'w grm’' dbrns' dwq wbdwr <lwhy
grm' thyr" 'w nyn" "hryn" mpq lh whtm 'w grm' dbrns' dwq wbdwr <lwhy
grm' thyr" 'w nyn" "hryn" mpq lh whtm 'w grm' dbrns' dwq wbdwr <lwhy

AW aOwpEr QW

Concerning ulcers (or) sores which are on the legs and side.

Pound alkali and sift and knead in honey and fat of an old sheep and pour in the middle of the boil. If
then there is broken bone in it or anything else, remove it and it will be sealed. Or pound human bone
and spread it over it.

No. 200 (A=1582:3-5;B=59:1; C=121v 10b)

A Inswr' dl" htmyn

B Inswr' dl" htmyn

C Inswr' dl" htmyn

A sb rss wswp bmsh' tyq' <d b’ wsym wswb 'w tw' bsl' whiwt bmsh' dwrd' wsym
B sb rss Swp  bmsh'tyq' <d b’ wsym weswb 'w tw' bsl' whiwt bmsh' dwrd' wsym
C sb rss Swp  bmsh'tyq' °d b’ wsym wswb 'w tw' bsl' whiwt bmsh' dwrd' wsym
A wn'h nswr' dsryn Snyn

B wn'h nswr' dsryn Snyn

C wn'h nswr' dsryn Snyn

For a sore which is not ‘sealed.’
Take lead®® and rub with old oil until thick and apply and bind on. Or roast onion and mix with rose
oil and apply and the sore of twenty years (duration) will have relief.

No. 201 (A=1582:5-6; B=59:5; C=121v 15b)

A Iswhn' sry'
B Iswhn' sry'
C ISwhn' sry'
A dwq tt' wpgn' wsym “lwhy
B dwq tt' wpgn' wsym “lwhy
C dwq tt' wpgn' wsym “lwhy

288  Cf. Gignoux 2020: 52, etymology Arabic.
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For a stinking ulcer.
Pound fig and droppings and put over it.

No. 202 (A=1582:6-7,B=59:6; C=121v 16b)

A Ikl sSwhn'
B Ikl Swhn'
C Ikl swhn'
A trp" dhwr' wqlph bsl bhmr' wsym
B trp" dhwr' wqlph bsl bhmr' wsym
C trp" dhwr' wqlph bsl bhmr' wsym

For any ulcer.
Boil the leaf of white poplar and its bark in wine and apply.

No. 203 (A=1582:7-8; B=59:7;,C=121v 18b).

A ISwhn'
B ISwhn'
C ISwhn'

A hibnyt' wq'rwt' wdwet' ds'd"  wtrb' dkwm' dwq bhdd' wsym
B hibnyt' wq'rwt' wdwet' ds'd'  wtrb' dkwm' dwq bhdd' wpsr wsym
C hibnyt' wq'rwt' wdwet' dsygd' wtrb' dkwm' dwq bhdd' wps wsym

For an ulcer.
Pound together //bnyt’ and bitumen and ‘sweat’ of a demon?® and fat of a water-bird (and dissolve)
and apply.

No. 204 (A=1582:8-14; B=59:8; C=121v 21b)

A lgrb" whzzyt'
B lgrb" whzzyt'
C lgrb whzzyt'

A sb  hib' d'ntt' whl' wgmh' dplylt’ gbwl bhdd' witws 'w zi* grgyr' wzr dhl’ wzrF
B sym hib' d'ntt' whil' wgmh' dplylt’ gbwl bhdd' wsym 'w zi* grgyr' wzir* dhl' wzr
C sb  hib' d'ntt' whl' wgmh' dplylt’ gbwl bhdd' wiws 'w zi* grgyr' wzr dhl’ wzr*
A krb"  dwq swy'yt w'rm' bhl' tqyp' witws wtb bsms' hmymt' 'w trp' dtt' hrsnyt'
B krb"  dwq swy'yt w'rm' bhl' tqyp' witws wtb bsms' hmymt' 'w trp' dtt' hrsnyt'
C krb" wdwq swy'yt w'rm' bhl' tqyp' wtws wtb bsms' hmymt' 'w trp' dtt' hrsnyt'

289  Ms. C var. §ygd' may be an abbreviation of the disease Sygdwn'.
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wsdb ybs wdwq wgbwl bhl' kd Iwgdm kpr ldwkt' bsdwn' w'yt" hl' whrwg ldwkt'
wsdb ybs wdwq wgbwl bhl' kd Iwgdm kpr ldwkt' bsdwn' w'yt" hl' whrwg ldwkt'
wsdb ybs wdwq wgbwl bhl' kd Iwgdm kpr ldwkt' bsdwn' w'yt" hl' whrwg ldwkt'

bsms' wbtrkn tws wnsh' bmy' Shyn'
bsms' wbtrkn tws wnsh' bmy' Shyn'
bsms' wbtrkn tws wnsh' bmy' Shyn'

Qwr» Ow>

For scab*? and skin-lesion.?*!

Take mother’s milk and vinegar and flour of fenugreek, knead together and rub on. Or pound seed of
rocket®? and dhl'-grain-seed and cabbage-seed equally and put into strong vinegar and rub on and set
in the hot sun. Or dry out and pound leaf of the ‘mountain-fig’ and sdb-rue and knead in vinegar. First,
wipe the place with a cloth and bring vinegar and rub on the spot in the sun and afterwards rub on and
let him bathe in heated water.

No. 205 (A=1582: 14-20; B=159:16; C=121v 32b)

A dgrb' dmtqr' hrs'
B dgrb' dmtqr' hrs'
C dgrb' dmtqr' hrs'

A dwq srtn’ w'rm' bhry twr' wtws 'w dm' dywn' kwm' wdm' dswpnyn' wtrn'
B dwq srtn’ w'rm' bhry twr' wiws 'w dm' dywn' kwm' wdm' dswpnyn' wtrn'
C dwq srtn’ w'rm' bhry twr' wiws wiws  dm' dywn' kwm' wdm' dswpnyn' wetrn’
A wmlh' mryrt’ hlwt “m hdd' wswp 'w hry ywn'wzr*' dgbr' w'trn' sSwp 'w grn’
B wmlh' mryrt’ hlwt “m hdd' wswp 'w hry ywn'wzr*' dgbr' w'trn' sSwp 'w grn’
C wmlh' mryrt’ hlwt “m hdd' wswp whry — ywn'wzr' dgbr' w'trn' sSwp 'w grn’
A dtwr' 'wqd wgbwl bmsh' dzyt' whmr' “tyq’ tws wgwm bsms' 'w dwt' d'rz’

B dtwr' 'wqd wgbwl bmsh' dzyt' whmr' “tyq’ tws wgwm bsms' 'w dwt' d'rz’

C dtwr' 'wqd wgbwl bmsh' dzyt' whmr' “tyq’ tws wgwm bsms' 'w dwt' d'rz’

A wdwt' dbtm' wkbryt' bsl bhwr' db°t’ wtws

B wdwt' dbtm' wkbryt' bsl bhwr' dbt’ <ws> wiws

C wdwt' dbtm' wkbryt' bsl bhwr' dbt’ wtws

For scab which is called srs' (itching).?*

Pound a crab and put it in ox-dung and rub on. Or mix the blood of a black dove and the blood of a
dove and potash and bitter salt with each other and rub on. Or rub on dove dung and semen of a man
and potash. Or burn ox horn and knead in olive oil and old wine, smear on (what?) and stand (it/him?)
in the sun. Or boil 'sweat' (resin) of cedar and ‘sweat’ of terebinth and sulphur in eggwhite and rub on.

290 = Akk. garbu < Akk gardabu to scratch.
291 = AKkk. hanzizitu.

292 = Akk. girgirru.

293 < AKK harasu, ‘to itch, scratch’ > hersu.
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No. 206 (A=1582:21-23; B=60: 5; C=122r 11a).

A L'kwlt' qyst’
B L'kwlt’ gyt
C Lkwlt' gyt

A kls" dl' mdek tlt mnwn wzrnyk' hd' wgbwl bhl' tqyp' webd Syp' wybs 'nwn
B kIs" dl' mdek tlt mnwn wzrnyk' hd' mnt'  wgbwl bhl' tqyp' wbd Syp' wybs nwn
C kIs" dl' mdek tlt mnwn wzrnyk' hd' mnt"™  wgbwl bhl' tqyp' wbd Syp' wybs nwn

*added in margin

A btll' wdwg wbdwr <l swhn' kwl’
B btll' wdwg wbdwr <l swhn' kwl’
C btll' wdwg wbdwr <l swhn' kwl’

For severe (consumptive) pain.?*

Unslaked lime, three portions, and one (portion) arsenic and knead in strong vinegar and make a paste
and dry them in the shade and pound and spread on the severe ulcer.

No. 207 (A=1582:23-583:2; B=60:9; C=122r 16a)

A U'kwlt’

B U'kwlt’

C l'kwlt’

A zrnyk' wqly' whilq' ywrq' dwg whiwt wiws webd hrt' w'py wrw*

B zrnyk' wqly' whilq' ywrq' dwg whiwt wiws webd hrt' w'py wrw*

C zrnyk' wqly' whilq' ywrq' dwg whiwt wiws webd hhrt' w'py wrw®

A wbdwr 'w srp'wzg' ws'm' hwr' wgmh' dtlph' dwq whiwt bdbs' wsym
B wbdwr 'w srp" wzwg'ws'm' hwr' wgmh' dtlph' dwq whiwt bdbs' wsym
C wbdwr 'w srp'wzg' ws'm' hwr' wgmh' dtlph' dwq whiwt bdbs' wsym

For (consumptive) pain.

Pound and mix arsenic and alkali and green/yellow myrobalan® and knead and make a loaf*® and
bake and crush and smear on. Or pound and mix astringent and lead and white silver and flour of lentil
and honey and apply.

No.208  (A=1583:2-4; B =60: 13; C = 122r 21a) (Dreckapotheke)

A Imn d'kl [h pgrh
B Imn d'kl [h pgrh
C Imn d'kl Ih pgrh

294 = AKk. ukultu.
295  =MP halilag.
296 < hhwrt' ‘loaf’.
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ttr' dhl' dhmr' tws wngwm bsms' <dm’' [hd' 5¢' whydyn nsh'
ttr' dhl' dhmr' tws wngwm bsms' <dm’' [hd' 5¢' whydyn nsh'
ttr' dhl' dhmr' tws wngwm bsms' <dm’' [hd' 5¢' whydyn nsh'

bmy' shyn'
bmy' shyn'
bmy' shyn'

For one whose body hurts him.

Rub on the dung of secretions of a donkey, and let it stand in the sun for one hour and then let him

bathe in heated water.

No. 209

Qwr» Ow>

For heat-stroke.

(A=1583:4-5;B=060: 16; C=122r 25a)
dhmt'
dhmt'
dhmt'
msygyn lhwn b'hl' wsbwn wmrdsng wswr' — whbt swd' whn'
msygyn lhwn b'hl' wspwn' wmrdsng wswr'whbh swdh whnh
msygyn lhwn b'hl' wsbwn wmrdsng wswr'  whb 'Iswd' whn'

297

Purging these with alkali and soap and silver dross and flint and 4bt swd™® and henna.

No. 210 (A=1583:5-12; B=60: 18; C=122r 27a)

A lhzwryt' dhwn b'ns bqdl' wbswr'

B Izhwryt" dhwn b'ns bgdl' wbswr'

C lhzwryt' dhwn b'ns bqdl' wbswr'

A dwq sr gnbr' whiwt bgmh' dsr' weswb sb' ywmyn 'w swsnt' dhwyn bbyt gbwr'
B dwq s°r gnbr' whiwt bgmh' dsr' weswb sb' ywmyn 'w swsnt' dhw'  bbyt gbwr'
C dwq s°r gnbr' whiwt bgmh' dsr' weswb sb' ywmyn 'w swsnt' dhwyn bbyt gbwr'
A dwq wgbwl bhl' tqyp' wsym 'w kbryt' wewm' dwg wgbwl bhl’

B dwq whiwt wgbwl bhl' tqyp' wtws 'w

C dwq wgbwl bhl' wsym 'w kbryt" wewm' dwgq wgbwl bhl' tqyp'

A wsym 'w trp' rgy' dgwz' dwgq wgbwl bgmh' dgwm' wiws 'w thl' wgnn' dgwz'

B trp'rgy' dgwz' dwg wgbwl bgmh' dgwm' wiws 'w thl' wgnn' dgwz'

C witws 'w trp' rgy" dgwz' dwgq wgbwl bgmh' dgwm' wiws 'w thl' wgnn' dgwz'
297 = AKK himtu.

298 = Akk suadi habbiite.
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A wzgwgyt' whry wgbr' dwg weswb 'w tws ‘trn’ <l qrtys' wybs weqr' dkrb'
B wzgwgyt' whry “wgbr' dwg weswb 'w tws ‘trn' <l qrtys' wybs'w ‘qr' dkrb'
C wzgwgyt' whry wgbr' dwg weswb 'w tws trn' <l qrtys' wybs weqr' dkrb’
A dwq wbdwr “lyhyn
B dwq wbdwr “lyhyn
C dwq wbdwr “lyhyn

For hzwrt'-sores which develop on a man, on the nape and neck.

Pound male-hair and mix with barley flour and bind on for seven days. Or pound /ilies*° which are
from a cemetery and knead in strong vinegar and apply. Or pound sulphur and garlic and knead in vin-
egar and apply. Or pound fresh leaves of gallnut and knead in bean flour and rub on. Or pound cress*®
and kernels of gallnut and glass and mouse dung and bind on. Smear on potash on papyrus and dry
out, and pound root of cabbage and spread over them (lesions).

No. 211 (A=1583:12-14; B=061: 8; C = 122r 8b) Dreckapotheke

A I'ns dnpq lh npq' bggrth
B I'ns dnpq lh npq' bggrth
C I'ns dnpq lh npq' bggrth

A 'hry kIb' hwr' wqlp' drwmn' w'psy wqtm' dsbt' dwq klhwn bhdd'’
B hry kIb" hwr" wqlp' drwmn' w'psy wqtm' dsbt' dwq swy'yt whiwt bhdd'
C hry kIb" hwr' wqlp' drwmn' w'psy wqtm' dsbt' dwq klhwn bhdd'’
A wnlbwk bpwmh
B wnlbwk bpwmh
C wnlbwk bpwmh

For a man who has a tumour coming out from his throat.
Pound excrement of a white dog and pomegranate rind and raisin and §b¢"-ash and pound all of them
(var. equally and mix) together, soften*"! (or hold) in his mouth.

No.212  (A=1583:15-17; B=61:11; C =pl22r 13b)

A l'dr’
B l'dr’
C l'dr' (marginal note: /'dr')

A 'ps" wtyn' dtwr' tws 'w tyn' dklb' swp lh 'w mrdsng wiwz' mryr' dwg whiwt bhl'
B 'ps" wtyn' dtwr' tws 'w tyn' dklb' swp lh 'w mrdsng wiwz' mryr' dwg whiwt bhl'
C 'ps" wtyn' dtwr' tws 'w tyn' dklb' swp h 'w mrdsng wiwz' mryr' dwg whiwt bhl'

299  Cf. Gignoux 2020: 42.
300  Akk. sahli.
301 = Akk labaku.
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A wiws 'w 'ps" dwg whiwt bhl' tqyp’ wswp l'dr'
B wiws 'w 'ps" dwg whiwt bhl' tqyp’ wswp l'dr'
C wiws 'w 'ps" dwg whiwt bhl' tqyp’ wswp l'dr'

For an 'dr'- sore.
Rub on raisin and bull urine. Or rub dog urine on it. Or pound silver dross and bitter almond and mix
in vinegar and smear on. Or pound raisin and mix with strong vinegar and smear on the 'dr'-sore.

No. 213 (A=1583:17-18; B=61:15; C=122r 18b)

A Irhwst' wl'dr’
B Irhwst' wl'dr’
C Irhwst' wl'dr’

'dl' w'hl whrdl' wetrn' whil' Shn wiws
'dl' w'hl whrdl' wetrn' whil' Shn wiws
'dl' w'hl' whrdl' wetrn' whi' Shn wiws

Q®w >

For a rhwst'-sore and 'dr'-sore.
Heat garden cress and alkali and mustard and potash and vinegar and smear on.

No. 214 (A=1583:19-20; B=61:17; C=122r 20b)

A l'dr' dtly’
B l'dr' dtly’
C l'dr' dtly’
A tyn' dtly' zwr' whn' wtyrk wdwet' dbtm' — hbwk bhl’ “tyq' wrwq <l 'dr' wltwh [h
B tyn' dtly' zwr' whn' tyrk  wdwet' dbtm'  hbwk bhl’ “tyq' wrwq <l 'dr' wltwh [h
C tyn'dtly’ zowr' whn' tyrk  wdwt' dbtm™* hbwk bhl' ‘tyq' wrwq I 'dr' witwh [h

For a paediatric 'dr'-sore.
Mix urine of a small child and henna and #yrk and ‘sweat’ of terebinth in old vinegar and spit on the
'dr'-sore and smear it.

No. 215 (A=1583:21-584:3; B=62:1; C=122r 24b)

A ltwt"dhw'  b'ns' wbgnyn'

B ltwt" dhwy' b'ns' wbgnyn'

C ltwt" dhw'  b'ns' wbgnyn' (marginal note: ltwt')
A

B

sth slhn'  mn 'yin' dtwt' w'waqd bnwr' kd hw rtyb' wkn sqwl lhw Shwr'
sth sthyn'  mn 'vin' dtwt' w'wqd bnwr' kd hw rtyb' wkn sqwl [hw shwr'

302 preceded by {br..}.
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C sth sthyn'  mn 'yin' dtwt' w'wqd bnwr' kd hw rtyb' wkn sqwl lhw shwr'

A wmrwsyhy lhw twt' b’trn’ wkn sym <lwhy hw shwr' <dm' [hms' ywmyn wmthlm
B wmrwsyh' lhw twt' betrn' wkn sym <lwhy hw shwr' <dm' lhms' ywmyn wmthim
C wmrwsyh' lhw twt' betrn' wkn sym lhw shwr' <lwhy <dm' lhms' ywmyn wmthlm
A 'w 'yt' siwht' dhwy' 'rb¢  sb'n wqtwr bhwt' d*mr’ wqtwr btwt' wmtpsq 'w 'yt'
B 'w 'yt' stwht' dhwy' sbn wqtwr bhwt' d'mr’ wqtwr btwt' wmtpsq'

C 'w 'yt' siwht' dhwy' 'rb¢  sbn wqtwr bhwt' d*mr’ wqtwr btwt' wmtpsq 'w 'yt'
A Shwr' dqys' dtwt' wkls' whwr' dbt’ wqtw® bmtn' wiws

C Shwr' dqys' dtwt' wkls' whwr' dbt’ wqtw® bmtn' wiws

For piles (lit. “berry’) which exists on man and livestock.

Split chips from a mulberry-tree and burn over a fire, and when it is moist, take this black (sediment)
and press it — this berry — with potash and then place this black (sediment) on it for five days and it
will be healed. Or bring the skin of a snake of four fingers, and tie on (it) a cord of wool and tie (it) to
the ‘berry’-sore and it will be plucked off. Or bring black (sediment) of the berry-tree and lime and
egg-whites and cut it with a cord*® and smear on.

Ms. C adds marginal notes:
1) whyt' siwht' dhwy' wsym blys' webd lhm' w'wkl Imn d'yvt bh twt' 'rb" lhmyn b'rb’ spryn

and bring snake skin and put it into dough and make a bread and have one who has piles (lit. a ‘berry”)
eat four breads in four mornings.

No. 216 (A=1584:3-6; B=62:7,C=122v 5a)

A ISwhn' sry' dgnyn'
B ISwhn' sry' dgnyn'
C ISwhn' sry' dgnyn'

A zbl' dkIb' dwq wbdwr 'w "hl' wtrn' wkbryt' wmsh' dh'yr" 'rth wiws 'w zbl’
B zbl' dkIb' dwg wbhdwr 'w 'hl' wtrn' wkbryt' wmsh' dhzyr' 'rth wiws 'w zbl'
C zbl' dkIb' dwg wbhdwr 'w 'hl' wtrn' wkbryt' wmsh' dhzyr' 'rth wiws 'w zbl'

A dtrngl’ tws weqr' dsq" w'hl’ wtlph' 'wqd wsym
B dtrngl' tws weqr' dslq' w'hl’ wtlph' 'wgd wsym
C dtrngl' tws weqr' dslq' w'hl’ wtlph' 'wgd wsym

For a stinking ulcer of ‘livestock’ (lit. possessions).
Pound dog excrement and spread it. Or heat up alkali and sulphur and oil of a pig and smear on. Or
smear on cock dung and burn root of beetroot and alkali and lentils and apply.

303 = Akk. matnu.
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Ms. C adds a marginal recipe in cursive script: Arabic Qarshuni
mtl 'st' tlytyt'
'rb nymqyt mlbsr' htpyhm tit' rsmy w'glyhm <l' n'r yt' ybq' mtl pngn ythm <l stwh w'srb ylryq etc.

(mostly illegible to me)

Concerning tertian fever: take away four ostriches? bottles? from a small amount, 3 drips? and uncov-
er over fire.

No. 217 (A=1584:6-19;B=62:11; C=122v 11a)

A Iss"dnpgyn b'dy’ wbrgl' wmtqryn Sysmnyt’

B Iss"dnpgyn b'dy’ wbrgl' wmtqryn Sysmnyt’

C Iss" dnpqyn b'ydy' wbrgl' wmtgryn SySmnyt' (margin in red: Iss’)

A zr* twm' kd rgy' Swp bhyn °d dntrn 'w 'vt' dt'n kib' sb mn tynwhy b‘mr' 'w bktn'

B zr* twm' kd rgy' Swp bhyn °d dntrn 'w dkd t'n kib' sb mn tynwhy bemr' 'w bktn'

C zr* twm' kd rgy' Swp bhyn °d dntrn 'w 'yvt' dt'n kib' sb mn tynwhy b‘mr' 'w bktn'

A wmswh 'nwn Iss' btyn' wybsyn wtlqyn 'w sym qys' dgpt' dkrm' bnwr' whw rth'

B wmswh 'nwn Iss' btyn" wybsyn wtlqyn 'w sym qys' dgpt' dkrm' bnwr' whw rth'

C wmswh 'nwn Iss' btyn"' wybsyn wtlqyn 'w sym qys' dgpt' dkrm' bnwr' whw rth'

A dnpg mnh tws lhwn wybsyn 'w przit' dnpq' mn przl' thwn tb'yt w'rm' bhmr'

B dnpg mnh tws lhwn wybsyn 'w przit' dnpq' mn przl' thwn tb'yt w'rm’

C dnpg mnh tws lhwn wybsyn 'w przit' dnpq' mn przl' thwn tb'yt w'rm' bhmr'

A webd <l pst' w'rm' <l SySmnyt' 'w tws dm' dgl’ wntrn 'w dm' d°gl’ swp wntrn

B I sysmnyt" 'w tws dm' dgl’' wntrn 'w dm' d°gl’ Swp wntrn

C webd <l pst' w'rm' <l SySmnyt' 'w tws dm' dgl’ wntrn 'w dm' d°gl’ swp wntrn

A 'w 'yt $bt' dhlp' wmny Sysmnyt' w'vk mnynhyn pswq psq'dbh bhw s$bt' dhlp’

B 'w 'yt $bt' dhlp' wmny bsysmnyt' vk mnynhwn pswq psq' bh bhw s$bt' dhlp’

C 'w 'yt $bt' dhlp' wmny Sysmnyt' w'vk mnynhyn pswq psq' bh bhw $bt' dhlp’

A kl sysmnt' hd psq' wsym Il mn nwr' wkm' dybs ntrn SysSmnyt' wmnsy wsryr

B kl sysmnyt' hd psq' wsym Il mn nwr' wkm' dybs ntrn SysSmnyt' wmnsy wsryr

C kl sysmnt' hd psq' wsym Il mn nwr' wkm' dybs ntrn SysSmnyt' wmnsy wsryr

A 'w hw d'yt bh Sysmnyt' 'zl Iwt gnky' mn btr dmdk' wnsb gnky' knwst'

B 'w hw d'yt bh {s} Sysmnyt' 'zl Iwt gnky' mn btr dmdk' mdbh' wnsb gnky' knwst'

C 'w hw d'yt bh Ssysmnyt' 'zl Iwt gnky' mn btr dmdk' mdbh' wnsb gnky' knwst'

A dmdbh' wkns lhwn [swSmnyt' 3 ywmyn tlt' wntrn
B dmdbh' {wnsb qnky' knwst' dmdbh'} wkns lhwn [SwSmnyt' tlt zbnyn  tit' ywmyn wntrn
C dmdbh' wkns lhwn [swSmnyt' 3 zbnyn tlt' ywmyn wntrn
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For moths that come out on hands and feet and are called sysmnyt-sores.

Rub on them seed of garlic when green until they fall out. Or bring what a dog urinated. Take from

its urinating on wool or linen and anoint them for moths in urine and they will dry up and disappear.
Or place a ‘stick’ of a vine of the vineyard in a fire and rub on them the hot substance which emerges
from it and they (moths) will dry up. Or grind up well iron flakes which come out from iron and put

in wine and prepare (them) on a rag and put on the §-sores. Or smear blood of a tortoise and they will
disappear. Or smear blood of a calf and they will disappear. Or bring a rod of //p'-willow and count
the s.-moths and according to their numbers, make cuts in the rod of A/p"-willow — each moth one cut —
put (it) over a fire and just as it dries out, the moths will disappear, and this is tried and true. Or the one
who has moths on him goes to the doorkeeper after he has cleaned and the doorkeeper has taken the
collected (remains) of the altar — (the patient) collects them for the §-moths, 3 times over 3 days, and
they will disappear.

No. 218 (A=1584:19-22; B=63:8; C=122v 4b)

A Iss" dnpgyn bgwsm'
B Iss" dnpgyn bgwsm'
C Iss' dnpgyn bgwsm' (margin: [ss')

A kmwn' wybyst' 'wkmt' dwq bhdd' wiws lhwn 'w gmh' dsr' whyl' gbwl bhdd'
B kmwn' wybyst' 'wkmt' dwq bhdd' wiws lhwn 'w gmh' dsr' whyl' gbwl bhdd'
C kmwn' wybyst' 'wkmt' dwq bhdd' wiws lhwn 'w gmh' dsr' whyl' gbwl bhdd'

A wiws 'w 'wqd gwz' wbtm' dwg wrws lyhwn hl' wiws
B wiws 'w 'wqd gwz' wbtm' dwg wrws lyhwn hl' wiws
C wiws 'w 'wqd gwz' wbtm' dwg wrws <lyhwn hl' wiws

For nails which emerge from the body.
Pound together kmwn'and black dry stuff and rub on them. Or knead barley flour and a resinous plant
together and rub on. Or burn ga//nut and pound terebinth and sprinkle over them vinegar and smear.

No. 219 (A=1584:22-585:3; B=63:12: C=122v 9b)

A lrpwpt'
B lrprpyt’
C lrpwpt'  (margin: wrpwpt")

A hiwt bl bdbs' wn'kwl tit' spryn w'gr <dm' Iplgh dywm' wn'kwl bny hms' wbsl' 'w
B hiwt bl bdbs' wn'kwl tit' spryn w'er <dm’ Iplgh dywm' wn'kwl bny hms' wbsl' 'w
C hiwt bl bdbs' wn'kwl tit' spryn w'er <dm' Iplgh dywm' wn'kwl bny hms' wbsl' 'w
A 'wqd 'hl' wiws bdbs' byt ynwhy wbsl smwq' bhmr' “tyq’ wn'kwl

B 'wqd 'hl' wiws bdbs' byt ynwhy wbsl smwq' bhmr' “tyq’ wn'kwl

C 'wqd 'hl' wiws bdbs' byt ynwhy wbsl smwq' bhmr' “tyq’ wn'kwl

For twitching (Zuckung).
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Mix vinegar in honey and have him eat (it) on three mornings, and have him wait>*
until half of the day, and have him eat chickpeas and onion. Or burn alkali and smear in honey be-
tween his eyes, and boil a red (flower) in old wine and have him eat.

No. 220 (A=1585:3-4; B=063: 16; C=122v 16b) (simplicium)

A d'dr’
B l'dr’
C d'dr' (margin: d'dr')

brzr*" dpwel' dwg whiwt bhl' tqyp’ wmswhyh l'dr’
brzr*" dpwl' dwg whiwt bhl' tqyp’ wmswh — l'dr’
brzr¥" dpwl' dwg whiwt bhl' tqyp’ wmswh

Q®w >

For an a.-sore.’”
Pound seed of radish®* and mix in strong vinegar and anoint the sore.

No. 221 (A=1585:4-8; B=63:18; C=122v 18b)

A gmh' dgwm' mrq s't' mn pgr' g'y'vt

B gmh' dgwm' mrq s't' mn pgr' gy'y£?’

C gmh' dgwm' mrq s't' mn pgr' g'y'yt (margin: dswpr’)

A hzynn lhlyn dmzbnyn tly" wns' sbys'vt mthshyn bgmh' dgwm' bzbn mshwt'

B hzynn lhlyn dmzbnyn tly" wns' sbys'vt mthshyn bgmh' dgwm' bzbn mshwt'

C hzynn lhlyn dmzbnyn tly" wns' sbys'vt mthshyn bgmh' dgwm' bzbn mshwt'

A whw' gwnhwn 'vk tlg' 'dm" d'hrn' <bdyn bntr' wiySyn mn gmh' <l 'p’ mdk'
B whw' gwnhwn 'vk tlg' 'dm" d'hrn' <bdyn bntr' wtySyn mn gmh' <l 'pyhwn wmdk'
C whw' gwnhwn 'vk tlg' 'km' d'hrn' <bdyn bntr' wtysyn mn gmh' <l 'p’ mdk'
A trmqt’ wtlph' mn 'p’

B trmgt’ mn 'p'

C trmqt’ wtlph' mn 'p’

Flour of gwm'-beans clears filth from the body pleasantly.

We see those children and women who sell (it) often use flour of gwm'-beans at the time of (ritual)
bathing and it is their colour like snow, similar to others who work in natron and smear some of the
flour on the nose cleansing skin lesions and pimples (lit. lentils) from the nose.

Ms. C adds a marginal note recipe at the bottom of the page:

lgbr" drp' hsh mtl ywwg'

304 <ngr
305 See above No. 212-214.
306 normally pwgl’'= AKk. puglu.

307 Ms. B: only the first two words of this line are in red, while in Mss. A and C the entire line is designated as

a rubric, although it is not indicated for an illness or symptom. It may be that the incipit was lost.
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Yt' twl' d'v dmitwryn 'kl pr' w'rtyh 'nwn bmsSh' dzyt' wsym bhwn sm' dmtqr' <rq 'lys' wdm' Ibgl' rw®
'nwn whiwt bmsh' dzyt' wb'kl ' klhw mnmt' wsbwq .......... g‘n "ht" mn nmr' (7) wmn dbg© (?7) tws “l ....
wbwrk' wprwg wmthlm

(last line not fully legible)

For a man whose loins are weak because of sex.

Bring earthworms which are soaked, a moth (lit. dust eater) and heat them in olive oil and put on them
a drug which is called ‘leech .... > and (bg!’' dmy')-plant.3® Crush them and mix in olive oil and ... all of
it on the moth and leave .... smear on ... and knee (penis) and untie and he should be healed.

Recipes against wounds and lesions (using mrhm)

Surgical wounds:

No. 222 (A=1585:9-586: 1; B=64: 4; C=122v 28b)

A smmn' dmthshyn Imhwt' dg'r' wdsyp' wikimdm d'ytwhy mrim
B smmn' dhshyn — Imhwt' dg'r' wdsyp' wikl mdm d'ytwhy mrim
C

smmn' dhshyn  Imhwt' dg'r' wdsyp' wikimdm d'ytwhy mrim
(margin: dmhwt")

A vt' gdmyt skrwg whw gl' d'mryn dkl d°qr [h qtl [h d'b' wpddw' wdw<t' dbtm'

B vt' gdmyt skrwg whw gl' d'mryn dkl deqr [h qtl [h db' wpdw'  wdw<t' dbtm'’

C vt' gdmyt skrwg whw gl' d'mryn dkl deqr [h qtl [h db' wpddw' wdw<t' dbtm'

A sgy't" sym wqrd' wkr*' w'ps' whn' wqtw wpwt' wswelt' wgl'

B sgy't" sym wqrd' wkr*' w'ps' whn' {w} wpwt' wgtw wswelt' wgl'

C sgy  sym wqrd' wkr*' w'ps' whn' wqtw wpwt' wswelt' wgl'

A dhwy' wprphyn' dtwr' wbsl' swmq' wgnn' dgwz' wbsm' w'lyt’ ytyr mn kihwn

B dhwy' wprphyn' dtwr' wbsl' swmq' wgnn' dgwz' wbsm' w'lyt’ ytyr mn kihwn

C dhwy' wprphyn' dtwr' wbsl' swmq™*wgnn' dgwz' wbsm' w'lyt’ ytyr mn klhwn
*C adds marginal note: dhw hilylm(?)

A sym wbsl tb'yvt wsp' bpsq' d‘'mr' ywm' gdmy' kwy mhwt' bdbs' wmlh' wpwt'

B sym wbsl tb'yvt wsp' bpsq' dmr' ywm' gdmy' kwy mhwt' bdbs' wmlh' wpwt'

C sym wbsl tb'yvt wsp' bpsq' dmr' ywm' gdmy' kwy mhwt' bdbs' wmlh' wpwt'

A dm' lhms' ywmyn whydyn sym mrhm wel rs' [ tsym srp"'l'  dbs' wpwt'

B cdm' lhms' ywmyn whydyn sym mrhm wel rs'[" tsym srp"'l' bdbs' wpwt'

C cdm' lhms' ywmyn whydyn sym mrhm wel rs' [ tsym srp"'l'  dbs' wpwt'

A wmlh' w'n hwy' mhwt' <l grm' psq’ myl' dktn' 'wgd wmlh'l' sgy rw* whiwt

B wmlh' w'n hwy' mhwt' <l grm' psq' dmyl' dktn' 'wgd wmlh'l' sgy rw* whiwt

308  Cf. also Akk buglu ‘malt’, a medical ingredient.
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C wmlh' w'n hwy' mhwt' <l grm' psq’ myl' dktn' 'wgd wmlh'l' sgy rw* whiwt
A ‘m hdd' wsym wm' ds'm 'nt sym <l pwmh dmhwt' bsl' w'n hw' qyt' wl' hw' bsl’
B ‘m hdd' wsym wm' ds'm 'nt sym <l pwmh dmhwt' bsl' w'n hw' gyt l' tsym  bsl’
C ‘m hdd' wsym wm' ds'm 'nt sym <l pwmh dmhwt' bsl' w'n hw' gqyt' wl' hw' bsl’
A sym tronyt’  mryrt' wn hw' qyt'l' tsym mrhm ' dwet’ wtrb'

B sym trownyt" mryrt' w'n hw' qyt"l' tsym mrhm 'I' dwet’ wtrb'

C sym tronyt’  mryrt' w'n hw' qyt'l' tsym mrim 'l dwt' wmrhm wtrb'

A 'w grd' wki* ytyr tb

B 'w grd' wki* ytyr tb dl’ npl bh ryh' sry’

C 'w grd' wki* ytyr tb dl' npl bh ryh' sry’

Drugs which are to be used for a wound of an arrow, sword, or anything which has (need) of a wound
dressing (mrhm).

Bring first Skrwq and it is obvious what they say that a wolf kills anyone who uproots it. Apply coal
and a large (amount of) resin (lit. sweat) of terebinth and apply castor-bean (grd’)**® and materni-
ty-milk(?) and gallnuts and henna and gourd and chaff and sw*/¢' and covering of a snake and moun-
tain prphyn' and kernels of gallnut and spice and seaweed, more than all of them. And boil well and
strain in a rag of wool. On the first day, cauterise the lesion with honey and salt and chaff until five
days. Then apply mrhm. Do not apply astringent on the head but honey, chaff, and salt. If the lesion is
on bone, burn a good quality®'® rag of linen, crush and mix together not much salt and put on. And af-
ter’!! you apply (it), put onion on the opening of the lesion. But if*!? it is summer and there is no onion,
apply bitter leaves. And if it is summer, do not apply mrhm, but resin (lit. sweat) and fat or castor-bean
(grd") and maternity-milk is much better (var. in that a stinking smell cannot happen to it).

No. 223 (A=1586:1-4;,B=065:4; C=123r22a)

A mrhm "hrn'

B mrhm "hrn'

C mrhm 'hrn'  (margin: mrhm)

A vt" dwet' dsmwq' wmwqr' dbt' wsme' wpwt' wsdy Igw zyt' wbsl bm'n' spyr' <l
B vt" dwet' dsmwq' wmwqr' dbt' wsme' wpwt' wsdy bzyt" wbsl bm'n' sSpyr' <l
C vt" dwet' dsmwq' wmwqr' dbt' wsme' wpwt' wsdy Igw zyt' wbsl bm'n' spyr' <l

gwmr' wsp' wsym I mhwt'
gwmr' wsp' wsym I mhwt'
gwmr' wsp' wsym I mhwt'

Qw >

Another mrhm.

309  See Gignoux 2020: 57 ‘ricin’.

310  myl' was omitted from Budge's translation.

311  wm'is marked in all Mss. as a rubric (in red).

312 w'n ‘and if” is treated as a rubric (in red) in all Mss.
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Bring resin (lit. sweat) of a red (flower) and egg yoke and wax and chaff and put olive into it and boil
in a proper pot on coals and strain and apply onto the lesion.
No. 224 (A=1586:4-7, B=065:8; C=123r 26a)

A mrhm "hrn' dhsh lklhwn Swhn'
B mrhm "hrn' dhsh lklhwn sSwhn'

C mrhm "hrn' dhsh lklhwn Swhn' (margin: mrhm)

A hibnyt" wsme' wesr' dsed’ wbtm' y'wn' dl' glypn - wqlyl zyt' wirb'
B hibnyt" wsme' wesr' dsed’ wbtm' yewn' dl' glypyn wqlyl zyt' wirb'
C hibnyt" wsme' wesr' dsed’ wbtm' y'wn' dl' glypn - wqlyl zyt' wirb'

dkwm' dwg bhdd' wsym
dkwm' dwg bhdd' wsym
dkwm' dwg bhdd' wsym

Q®w >

Another mrhm which is useful for all ulcers.
Pound together //bnyt" and wax and extract of almonds and sprouting terebinth which is not stripped
and a little olive and fat of a water-bird and apply.

No. 225 (A=1586:7-10; B=65:11; C=123r31a)
A twb mrhm "hrn' dkwy' d'kl bsr' sry'

B twb mrhm "hrn' dkwy' d'kl bsr' sry'
C twb mrhm "hrn' dkwy' d'kl bsr' sry"  (margin: mrim dkwy')

A hd rs' trb" dkwm' whd vs' dbs' whd rs' dw*t' dbtm' ytyr whd rs' s'bwn rqy grwd
B hd rs' trb" dkwm' whd vs' dbs' whd rs' dw*t' dbtm' ytyr whd rs' spwn rqy grwd
C hd rs' trb" dkwm' whd vs' dbs' whd rs' dw*t' dbtm' ytyr whd rs' sbwn rqy grwd
A wpsr tb'yt w'rm' bgwh  s'bwn wbtrh dbs' wpsr tb'yt wsym <l mhwt' wmt'sy'
B wpsr tb'yt w'rm' bh spwn wbtrh dbs' wpsr tb'yt wsym <l mhwt' wmt'sy'
C wpsr tb'yt w'rm' bgwh  sbwn wbtrh dbs' wpsr tb'yt wsym <l mhwt" wmt'sy’

Again, another mrhm which cauterises (and) which consumes stinking fiesh.

One ‘head’: fat of a water-bird; one ‘head’: honey; one head: extra resin of terebinth; one ‘head’:
compressed soap. Scrape and dissolve well and place into it the soap and afterwards the honey, and
dissolve well and apply to the lesion and it should be healed.

No. 226 (A=1586:10-12; B=65:17; C=123r 7b)
A mrhm hwr': h :mlgm’

B mrhm hwr'  mlgm'
C mrhm hwr': h :mlgm' (marginal note: mrhim hwr")
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A Sme' wbsm' wmdsyg wsyrg

B Sme' wbsm' wmtsyg wsrg

C sme' wbsm' wmdsyg wsyrg d'vtwhy msh' dssm'
A wmrdsng 'rth bhdd' wsym

B wmrdsng 'rth bhdd' wsym

C wmrdsng 'rth bhdd' wsym

White mrhm is an emollient.
Heat together and apply wax and spices and mdsyg and sesame oil and silver dross.

No. 227 (A=1586:12-14;B=165:19; C=123r 11b)

A mrhm 'wkm'

B mrhm 'wkm'

C mrhm 'wkm' (marginal note: mrim 'wkm')

A zwt' rhwmyt' wkwndr Smy wrtnyg whnwky' w'wsq wnzrwt wbzr' wsml'
B zwt' rhwmyt' wkwndr Sm°y {wkk} wrtnyg whnwk' w'wsq wenzrwt wbzr' wsm*'
C zwt' rhwmyt' wkwndr Smy wrtnyg whnwky' w'wsq wnzrwt wbzr' wsm<'
A w'rth wsym

B 'rth wsym

C 'rth wsym

Black mrhm.

313

Roman barley beer (zythos), and kwndr of Damascus,’® rtnyg, hnwky', gam-ammoniac (‘wsq)*'4, nzr-

wt-resin, and seed and wax; and heat up and apply.

No. 228 (A=1586:14-16; B=066: 3; C = 123r 14b)

A mrhm swmgq'

B mrhm swmgq'

C mrhm swmgq' (marginal note: mrhm swmq')

A srygwn wwryd' dzpr'n wsme' wspyrg wzwbd' h dr*' 'rth wsym
B srygwn wryd'  dzepr'n wsSme' wspyr'g wzwrb'h dr*' 'rth wsym
C srygwn wwryd' dz‘prn wsme' wsprg wzwbd' h dr*" 'rth wsym

Red mrhm.
Heat up and apply red lead (srygwn) and a fibre of z°pr'n and wax and asparagus’ and cream which is
maternity-milk.

313 Gignoux 2020: 21 ‘berce’ (rock); Iranian.
314  Gignoux 2020: 17, hwsg.
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No. 229 (A=1586:16-587:2; B=66:5; C=123r 17b)

A ‘hrn' lkwy' dmhwt' dprzl' wdk'p" wdstr

B ‘hrn' lkwy' dmhwt' dprzl' wdk'p’ wstr

C ‘hrn' lkwy' dmhwt' dprzl' wdk'p' wstr - (marginal note: lkwy' dmhwt")

A mlh" wmwaqr' db*' wdbs' hiwt bhhd' wkwy Imhwt' wsym d ywm' wtryn wel

B mlh" wmwaqr' db*' wdbs' hiwt bhhd' wsym wkwy Imhwt' <d lywm' wtryn wel

C mlh" wmwaqr' db*' wdbs' hiwt bhhd' wkwy Imhwt' wsym d ywm' wtryn wel

A pwm mhwt' sym lys' dgbyl bmsh' wmn btr tryn ywmyn Sqwl 'rm'  [lys' mn

B pwm mhwt' sym lys' dgbyl bmsh' wmn btr tryn ywmyn Sqwl bys"mn

C pwm mhwt' sym lys' dgbyl bmsh' wmn btr tryn ywmyn Sqwl 'rm'  [lys' mn

A mhwt' w't' s'bwn rqy grwd  wgbwl bdw*t' dbtm' wsym bmhwt' klywm trtyn

B mhwt' w't' sbwn rqy wgbwl bdw*t' dbtm' wsym bmhwt' klywm trtyn

C mhwt' w't' sbwn rqy grwd — wgbwl bdw*t' dbtm' wsym bmhwt' klywm trtyn

A zbnyn bspr' wbrms' kd s'm 'nt kl zbnt' <[ pwm mhwt' bt' w'rt’ dgbylyn bhdd'

B zbnyn bspr' wbrms' kd s'm 'nt kl zbnt' <I pwm mhwt' bt’ w'rt’ dgbylyn bhdd'

C zbnyn bspr' wbrms' kd s'm 'nt kl zbnt' <| pwm mhwt' bt' whimt'™* ~ dgbylyn bhdd'
*C adds marginal correction: 7'

A Spyr hdn bd <dm' dmt'sy’ ' klywm mswh hddy — mhwt' kr“" klI' mlyh

B Spyr hdn °bd wmt'sy' mhwt'w 'p klywm mswh hddy — mhwt' k' kl' mlyh
C Spyr hdn °bd <dm' dtt's'  mhwt'°d tmsyhh klywm hdryh dmhwt' kr <" dl' mlyh

Another for cauterising of a wound caused by iron or stone, etc.

Mix salt and egg-yoke together and cauterise the lesion and apply for one or two days. Apply on the
opening (lit. mouth) of the wound dough which is kneaded in oil and after 2 days take (and) throw
away the dough from the wound. Bring compressed soap, scrape and roll in terebinth resin (lit. sweat)
and apply on the wound, two times daily, morning and evening. When you apply each time on the
mouth of the wound egg and ox-tongue properly kneaded together, do this until it is healed. Also, daily
rub (var. around) the wound together with unsalted maternity-milk.

No. 230 (A=1587:2-4;B=66:15; C=123v 2a)

A Imhwt' dgrh'
B Imhwt' dgrh'
C Imhwt' dgrh'

A vt' shr' dmrglt' wgbwl bmsh' wsym <l mhwt' w'n sbyt  dhtm'

B vt' shr' dmrglt' wgbwl bmsh' wsym <l mhwt' w'n sb' 'nt dhtm' mhmt'
C vt' Shr' dmrgl' wgbwl bmsh' wsym <l mhwt' w'n *»"  dthtwm

A Shr' dqdr' gbwl bmsh' wsym 'w dbg lh gsmn' dtnwr’

B Shr' dqdr' gbwl bmsh' wsym 'w dbg lh gsmn' dtnwr’

C Shr' dgdr' gbwl bmsh' wsym 'w dbq lh gsmn' dtnwr’
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For the wound (caused by) a surgeon.

Bring vitriol of a copper vessel and knead in oil and apply onto the wound. If you wish that it (the
wound) be closed (lit. sealed), knead rust of the cooking pot in oil and apply. Or attach to it soot of the
oven.

No. 231 (A=1587:4-6; B=66:19; C=123v 7a)

A Imhwt' dsyp'
B Imhwt' dsyp'
C Imhwt' dsyp'

A zngpr yrwq' wswed' wmrrt' dtwr' wybyst' 'wkmt' d'dy’ wqlyl dbs' 'rth 'nwn
B zngpr yrwq' wswed' wmrrt' dtwr' wybyst' 'wkmt' d'dy’ wqlyl dbs' 'rth 'nwn
C zngpr ywrq' wsw'd' wmrrt' dtwr' wybyst' 'wkmt' d'dy’ wqlyl dbs' 'rth 'nwn
A bhdd' wsym
B bhdd' wsym
C bhdd' wsym

For a wound (caused by) a sword.
Heat up green cinnabar and sw*d’ and bile of an ox and black dried stuff which is sprinkled and a little
honey and apply these together.

No. 232 (A=1587:6-8; B=67:3; C=123v 11a)

mhwt' wnpgn
mhwt' wnpgn
mhwt' wnpgn

A llwlyt' dpysn bgwsm'

B llwlyt" dpysn bgwsm'

C llwlyt' dpysn bgwsm'

A dm'dgny' h :dr't' wkmwn' wybyst' 'wkmt' d'dy’ dwq ‘m hdd' wsy. . <l
B dm'dgny' h :drt’ whkmwn' wybyst' 'wkmt' dwq ‘m hdd' wsym w<l
C dm'dgny'  dr't' drb" wkmwn' wybyst' d'dy dwq “m hdd' wsym. <l
A

B

C

For a spear/arrowheads which remain in the body.
Pound together ‘blood’ of reeds, that is of dr't" and kmwn' and black dried stuff which is sprinkled and
apply onto the wound that they will come out.

No. 233 (A=1587:8-9; B=67: 6; C=123v 15a) (simplicium)
A lqys' dp's bgwsm'
B lqys' dp's bgwsm'
C lqys' dp's bgwsm'
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A trb' d'rnb' <swb wnpq
B trb' d'rnb' <swb wnpq
C trb' d'rnb' <swb wnpq

For a piece of wood which remains in the body.
Bind on fat of a hare and it will come out.

No. 234 (A=1587:9-10; B=67:9; C=123v 17a) (simplicium)

A lrss dp's bgwsm'
B lrss dp's bgwsm'
C lrss dp's bgwsm'

bsr" dsmwr' ‘swb wnpq
bsr" dsmwr' ‘swb wnpq
bsr'" dsmwr' ‘swb wnpq

Q®w >

For lead which remains in the body.
Bind on sable®" flesh and it will come out.

No. 235 (A=1587:10-11; B=67: 7, C=123v 19a)

A Imhwt" dnplyn bhyn twit'
B Imhwt" dnplyn bh ~ twl'
C Imhwt' dnplyn bhyn twl'

"l wnp' wkis' bdwr “lyhyn
"l wnp' wkis' bdwr “lyhyn
"l wnp' wkis' bdwr “lyhyn

Q®w >

For a lesion from which worms fall from it.
Spread over them alkali and np* and lime.

Inebriation

No. 236 (A=587:11-14; B=67: 10; C=123v 21a)

A Imn db*' dl' nrw' mn hmr'
B Imn db°' dl' nrw' mn skr'
C Imn db*' dl' nrw' mn hmr'

A dwt' dslm' wzr*' dkrb' dbg thwt Isnh wl' nrw''w n'mr <l ks' gdmy’

315  See Gignoux 2020: 44 < MP samaor, sable.
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awt' dslm' wzr*' dkrb' dbg thwt Isnh
dwt' dslm' wzr*' dkrb' dbg thwt Isnh wl' rw' 'w n'mr <l ks' gdmy’

'w mrhwm wl' rw'
'w mrhwm wl' rw’

For someone who does not wish to become drunk from wine (var. beer).
Attach under his tongue ‘sweat of an idol’ and cabbage seed and he will not become drunk. Or let him
say over the first cup, O Mrhwm, and he is not drunk.

Hemerology — Planting

No. 237 (A=1587:14-17; B=67: 11; C=123v 25a)

A
B
C

Q®w >

Qw >

mtl thwyt' dnsbt' dgwpn' wsrk'
mtl thwyt' dnsbt' dgwpn' wsrk'
mtl thwyt' dnsbt' dgwpn' wsrk'

kd dmn ywm'qdmy'dshr' d'dr wdm'['vb°' bh kl nsbt' dtswb bgl lbr'
kd mn  ywm'qgdmy'dshr' d'dr wdm'['rb°' bh kl nsbt' dtswb bgl Ibr' w
kd dmn ywm'qdmy'dshr' d'dr wdm'['vb°' bh kl nsbt' dtswb bgl lbr'
wmyty' p'r' sgy" wmnsy wsryr

wmyty' p'r' sgy" wmnsy wsryr

wmyty' p'r' sgy" wmnsy wsryr

Concerning the example of planting a vine and the rest.

Any planting you make from the first day of the month (lit. moon) of Adar until the fourth is to be

healthy quickly and bring fruit; a subject tried and true.

Drug Lore

No. 238 (A=587:17-21; B=67:16; C=123v 31a)

A
B
C

Qw >

Qw >

smmn' dtwr’
smmn' dtwr’
smmn' dtwr’
nkns mrrt' dgtw 'wkm' wmrrt' dd'd’
nkns mrrt' dgtw 'wkmt' wmrrt' dd'd’

nkns mrrt' dgtw 'wkmt' wmrrt' dwrb' 'wkm' wmrrt' dhwy' 'wkm' wmrrt' dd'b’

wShwq 'nyn ‘m hdd' webd 'nyn vk kwhl' wkhwl ‘ynyk wpwq ltwr' wkl <qr’ d'yt
wShwq 'nyn ‘m hdd' webd 'nyn vk kwhl' wkhwl ‘ynyk wowq ltwr' wki <qr' d'yt
wShwq 'nyn ‘m hdd' webd 'nyn vk kwhl' wkhwl ‘ynyk wpwq ltwr' wki <qr' d'yt
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A btwr' mhw' lk dimn' hsyh <qwr lh w'rm' bdwkth ht' wsr'
B btwr' mhw' lk dimn' hsh ~ <qwr lh w'rm' bdwkth ht' wsr'
C btwr' mhw' lk dimn' hsh — <qwr lh w'rm' bdwkth ht' wsr'

Mountain drugs.

We collect the bitterness of a black gourds and bile of a wolf. Scrape these with one another and pre-
pare them like kofl. Paint your eyes (with it) and go out to the mountain and any mountain root known
to you for what it is useful, you uproot it and put wheat and barley in its place.

Ms. C omits many of the following recipes

Drug to reveal secrets
No. 239 (A=1587:21-588:2; B=68: 3)

"hrt' dksyt' wglyt'
‘hrt' dksyt' wglyt'

sb r3" dwrb' 'wkm' wnps mwhh wsym hms prd' dtwl' wtmwr bzbl' wklywm

A
B
A sb r3" dwrb' 'wkm' wnps mwhh wsym hms prd' dtwl' wtmwr bzbl' wklywm
B
A swryhy <dm' dy‘yn trp' w'kwl whz' 'nt kI mdm db*' [bk

B swryhy <dm' dy‘yn trp' w'kwl whz' 'nt kI mdm db*' [bk

Another (recipe), for the secret and the revealed.

Take the head of a black raven and crush its brains and apply 5 grains of tw/’ and bury (it) in dung.
Inspect it daily until leaves bud and eat (it) and you will see whatever your heart desires.

Amulet Stones
No. 240 (A=1588:2-5)
I trngl' hwr' hw 'yn' dpryq “wrph
‘mryn hkym' dhw' bkrsh dk'p' dkl gwnyn whiyn tbyn l'ylyn dnplyn mn stn' ntlwn
lyhwn wel tly" dzy“yn wirdyn rwh' byst'
Concerning the white cock being one which its cockscomb is removed.
Sages say that it has in its stomach all kinds of stones and these are good for those who fall because

of Satan. They should be suspended on them and on children who shake and they drive away the evil
spirits.
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Animal Materia Medica
No. 241 (A=1 588:5-8)
[ hwid'
'mryn hiym' dkl hdm' d'yt bhwld' Ihd hdm' dbrns' hsh kd <bd 'nt ysypwt' wtkns
ws'm 'nt [h bmsh' dzybgq
Concerning moles.
Sages say that every limb which there is in a mole is useful for a human limb, when you act carefully
and collect and apply it in oil (or a paste) of mercury.?!¢

No. 242 (A=588:8-17; B=68: 7)*7

A twhb dhwld’

B twb hwid'

A rsh 'wgd “m rs' dsnwnyt'" wiws <l kwrhn' dilwt" wn'yh 'w rsh 'wqd bnwr' whiwt
B rsh ‘mrs" dsnwnyt' tws  lkwrhn' dt“lwt’ wn'h - 'w r$h 'wqd bnwr' whiwt
A bmsh' dsysm' wmswh lrs' dnqs 'w mwhh hiwt bsyrg wiws lqrh' wisnwt' wy<' sr’
B bmsh' dssm' wmswh Irs' dngs mwhh hiwt bsyrg wiws lgrh' wlsnwt' wy*' sr’

A sb sn'<lyt" dhwld'

Again about moles.

Burn its head with the head of a swallow and smear on the illness of baldness and it will have relief.
Or burn its head in fire and mix with oil of sesame for a head which throbs. Or mix its brains in sesame
oil and smear on the bald and beardless and hair will grow.

No. 243 (A=1588:17-21)

dtrngl’
tprh hy rbt' drgl' dymyn' tly <lyk whwy' zkwt" w'yqr' bdyn' grm' dgph
dsml' tly lyk wl' 'ty" lk 'st" mrrth hiwt “m dbs' sly' wkhwl “ynyk wnhrn sgy

Concerning the cock.

Hang on yourself its large claw of the right foot and there will be an acquittal and honour in a judge-
ment. Hang on yourself a bone of its left wing and no fever will come to you. Mix its bile with
strained honey and paint your eyes and they will be very clear.

No. 244 (A=1588:21-22; B=68: 12)

316 <MP ziwag, cf. Sokoloff 2009: 377.
317  This is the final recipe in Ms. B which duplicates Ms. A.
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A l hmr' dbr'
B l hmr' dbr'

A mn d'kl mn bsrh d'vd' bgyt'l' p's nkyn' bpgrh
B mn d'kl mn bsrh d'vd' bgyt'l' p's nkyn' bpgrh

Concerning the desert ass.
Whoever has eaten from the flesh of the wild ass during the summer, harm will not remain in his body.

Ms. B deviates at this point.

The following recipes are introduced by the line: twb nktwb th'yt, 'again we write disturbing things?'

No.245  (A=1588:22-589: 2)

[ gml'

rwet" dpwmh dgml' hyg' kd t5q' I'ns btrsh dshr’ hw' mll' Ibyb' 'w vt mrrt' dd'b’

'Sq" lh btrsh dshr' I'ns ylwp' wmswh prswph h slmh bmrrt' wmtdmr 'nt

mn hkmth
Concerning the camel.
When you have a man drink foam of the mouth of a camel in heat when the moon is full — eloquent
speech (will result). Or bring the bile of a wolf and have a man (or) disciple drink it at full moon and
rub his face (i.e. his physique) with the bile, and you will be surprised by his wisdom.

No.246  (A=1589:2-5)

[ prhdwd'
rsh sym bspdyk wl' k'm 'nt kl ywmy hyk <ynwhy tly <lyk wl' tdhl mn <qrb' [bh m'
dmttsym <l gn' dswsmn'l' mgwyn

Concerning the bat.

Put its head in white lead®'® and you will not be black all the days of your life. Hang its eyes on you
and you will not be afraid of a scorpion. When its heart is placed on the nest of ants, they will not
remain.

No.247  (A=1589:5-7)

l gwmr{r}' 'wkyt smwr
psq' mn srh 'wgd bnwr' wsqwl lqtm' whiwt bmy' wrws bbyt' wmstr' shq'

318 See above, No. 79.

130



The Syriac Book of Medicines — Section Three

Concerning a g.-weasel that is, a sable.’"
Burn in fire from its hair and take ash and mix with water and sprinkle in the house and trouble will be
undone.

No.248  (A=1589:7-11)

twb qlyl tr'
qdmyt dnsr' mn dsql [bh ‘mh vhm lh kins mn dmwkl kbdh I'ns bl' brhmwth mn
dtl' cynh l' dmyk mn dtl' Snh mstmlyn sw'rnwhy mn dmtn mwh' dsqh ntryn mnh ss'

Again a few sections.

First, the eagle. Whoever takes its heart with him, everyone loves him. Whoever eats its liver will not
be a person without friendship. Whoever suspends its eye will not have to sleep. Whoever suspends its
tongue, his activities will be fulfilled. Whomever the marrow of its thigh fumigates, moths will drop
off him.

No.249  (A=1589: 11-15)

¢! dkwdr’

ynh dsml' tly <lyk wrhm lk kins wmn dtl' <lwhy nqg<v>wzh l"' dhl mn switn'
mn dtl' Isnh zk' Ibldbbwhy wmn dmwqd rsh kih whit Th bhl’ wmsq' Imn d'syr
mn zwwg' mstr' grmwhy dyn 'tn thyt mn d'vt lh 'st’ wmthim

Section of the vulture.

Hang on yourself its left eye and everyone will love you. Whoever hangs on himself its beak will not
have fear from authority. Whoever suspends its tongue defeats his adversaries. Whoever burns its en-
tire head and mixes (it) with vinegar and gives (it) to drink to one bound by a spouse, he will be freed.
Fumigate its bones under whomever has fever and he will be healed.

No.250 (A= 589: 16-18)

trr' dbz'
mrrth khwl Imn d'yvt lh hwr' beynwhy dmh mw*' sv' mn d'kl [bh nhr sgy mn d'kl thih him thih

Section of the hawk.

Paint the eyes with its bile of whoever has white in his eyes. Its blood causes hair to sprout. Whoever
eats its heart shines greatly. Whoever eats its spleen, his spleen is healed.

No.251 (A0 1589: 18-19)

tr' dshyn
kbdh tmwr byt kwr' ddbs' wksryn mn dst' mrrth ' nkt [h hwy'

319  Cf. Gignoux 2020: 44, < MP samor.
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Section of the falcon.?*
Bury its liver within a beehive and they will prosper. Whoever drinks its bile, no snake will bite him.

No.252  (A=1589:20-21)

' dns'
mrrth bdbs' khwl Imn d'yt [h hwr' bynwhy tprth tmwr bbyt' wl' npl bh hryn'

Section of a n.-falcon.
Paint the eyes with its bile in honey. For whomever has white in his eyes. Bury its claw in the house
and no contention will befall it.

No.253  (A=1589:21-590: 3)

' dgqwn'
ynwhy ‘m mrzngws tmwr thyt 'skwpt' dmn dbyt <w>rhm lk sgy wmn dmwqd klh
wgbl [h “m msh' d'sprgl' wt's Isr' " hwr wmn dkhl mrrth ' dmkyn <ynwhy

Section of the ggwn'-bird.

Bury its eyes together with marjoram under the threshold,*?! and whomever you seek will love you
greatly. Whoever burns all of it and kneads it with oil of quince and smears on the hair — it will not be
white. Whoever paints the eyes with its bile, his eyes will not slumber.

No.254  (A=1590: 3-6)

" d'rnb’
mn dtl' kbdh l' kyb' Ih kbdh wmn dtl’ thih wisnh Iwgbl switn' wrhmwt' dkins
mrrth hiwt bh my' wswp ddkrk wsgy tzdwg

Section of the hare.

One who suspends its liver, his own liver will not suffer pain. And whoever suspends its spleen and
tongue (will find protection) against authority and friendship of everyone. Mix its bile in water and rub
on your member and you will have much sex.

No.255  (A=1590:6-11)

e dsrin’

mn dsql “ynh dymyn' wtl' <lwhy msmlyn “lith wmn dmtn ynh dsml' <l sSmh dhw
db*" rhm lh sgy sgy wmn dmwqd srin' klh wgbl [h bhmr' wmsq' Imn d'syr mn
'ntth mstr' mn dmsq' srin' mgwy' m Skr Imn dst' sm' dmwt' tlt zbnyn mthlm

320  Gignoux 2020: 35 < NP sahin ‘royal’, a hapax (Sokoloff 2009: 1516).
321 = Akk. askuppatu, a popular place for burying incantation bowls.
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Section of the crab.

Whoever carries about its right eye and hangs (it) on himself, his harvest will be fully accomplished.
Whomever its left eye fumigates in the name of the one he seeks will love him very much. Whoever
burns the entire crab and kneads it in wine and gives it to drink to whomever is (magically) bound by
his wife, he will be freed. Whoever gives to drink three times crab roasted with beer to one who drank
lethal poison, he will be healed.

No.256  (A=1590: 11-16)

" d'wrd”’

mn dsql dm' d'wrd"' ywrqt' wt's l' y*' sr' wmn dmwqgd wbdr gtmh bbyt' ‘rqyn
mnh hwwt' Isnh 'wbs w'sq" lh lylwd" “m hmr' dl' mmll mmll mrrt' dtwr' <m mipt'
hiwt w'syg rs' dhw' qlpt’ wtb

Section of the frog.

Whoever carries around the blood of a green frog and smears (it), hair will not grow. Whoever burns
(a frog) and spreads its ash in the house, snakes will flee from it. Dry out its tongue and give it to drink
with wine to a child who does not speak and he will speak. Mix ox bile with marsh mallow and wash
the head with this peeling and it will be better.32

No.257  (A=1590: 16-20)

e del’

qrgpth mn dtl' <lwhy tb lrhmwt' dkins grmwhy 'tn thyt mn d'yt [h 'St wmthlm
kkh tly <l mn dngs lh kkh [hw gb' dngs sb mrrth wkhwl bh <yn’ dglyl nwhrhwn
whzyn

Section of the fox.

(If) one hangs the skull (of the fox) on him(self), it is favourable for the love of everyone. Fumigate its
bones under one who has a fever and he will be healed. Hang its tooth on whomever has teeth which
throb, on that side which throbs. Take its bile and paint a little of it on the eyes, they will be enabled
and will see.

No.258 (A= 1590: 20-24)

' ddb’

m' dkhl mn mrrth tit zbnyn m' dslq shr' ' mtkrh wmn dst’' mrrth <m hib' hly'
wdbs' him mn rwht' mn dst' mn mswth wm'ny krsh Smn wmn ds'm <ynh bbyt
kwr' ddbs' ksryn

Section of the bear.

After one is painted (on the eyes) with its bile three times when the moon rises, he will not be ill. Who-
ever drinks its bile with sweet milk and honey, he recovers from 'wind'. Whoever drinks from its rennet,
the vessels of his stomach will be fat. Whoever puts its eye into a beehive, (the bees) will prosper.

322  Budge assumes that this last clause is out of place here.
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No.259  (A=1590:24-591: 7)

! dgwz'

mn d'kl mn 'Skwhy mzdwg sgy wmn dkhl mn mrrth hz' blly' 'vk db'ymm' mn
dst' mn mwhh dmk sgy wmn d'sv Ibh <l vsh ' ngs lh rsh wmn ditk mn dmh kd
hw hmym ' nbhyn bh kIb' wmn dmtn zblh <l Sm' dmn db°' hw' hryn' bynthwn
w'n §d" mrrth btnwr' ' mktr bh lhm' wmn dst' mn mwhh ' npqyn bh qdh’

Section of the weasel (/goat).

Whoever eats from its testicles will be able to engage in much sex. Whoever eats from its gall bladder
can see at night as in daytime. Whoever drinks from its oil (brains) can sleep much. Whoever binds its
heart to his head, his head will not throb. Whoever applies salve from its blood when it is warm, dogs
will not bark at him. Whoever fumigates its dung in the name of whom he seeks, there will be conten-
tion between them. If he puts its bile into an oven, bread will not remain behind in it. Whoever drinks
from its brains, sores will not come out on him.

No.260  (A=1591:7-8)

Ib' dgwpd'
m' dbl¢ Ih 'n$ kd hw hmym hz' kimdm db*’

The heart of the hedgehog.
When a man swallows it when it is warm, he will see everything he wishes.

No. 261 (A=1591:8-592: 17)

‘l prht' qq" dmtqry' 'bw lhgyg

mttsym' bbyt' 'rbc' ywmyn dl' m'kwlt’ whydyn btr rb¢' ywmyn mtqtl' rsh sqwl
wmiwhyhy bmlh' dm'kwlt' wmwhh 'pq sdy wybs lrs" wiryhy Iwtk w'n 'yt 'ns
dsqyl th sm mwt' rm' 'nt my' <l rs' hw mn rms' wedm' Ispr' w'sq' lhw dsqyl lh sm'
my" hnwn wmthim b’ dyn trtyn 'vt lh hd' gr' s’ w'hrt' mwey' sr' 'yt' 'nyn lhiyn
be' tbwr 'nyn wsb trtyn 'br' dtrngl' wtmws kl hd' 'brt' bhd' bet' hy dgr' sdy [hl
why dl' gr' sb mnh swmq' wybs wgbwl bmsh' dzyt' wswp bdgn' dgbr’ snwt'
whw'lh dgn' brm dyn dl' mt' dlsb‘tk dl' klhyn nhwyn s‘r' wsryr sb gsh dymyn'
ybs wrw® whiwt ‘m kwhl' wkhwl wkl dhz" lk bhdwt' mqbl Ik 'lyth tly <lyk wki
dgds lk hz' 'nt bhim' gph dymyn' 'swr bpst' dktn' wtly <lyk w'rqyn hwwt' mn

Iwtk gph dsml' tly <l gbr' ddhl mn mn d'sryn lh mn mdyrth dm' dhd' gbwl “m
kIs' hdt' ybs wdwq spyr whwl wbdwr <l swhn' dnpqyn bpgr' wmthimyn [bh dhd'
bsl bsyrg w'tl <l twt' dhwyn bgwsm' weqr lhyn kbdh bsl glyl bnwr' wybs wir
s'dyk sqwl wgbwl bdbs' wsdy bdwkt' d'yt bh nwn' wklhwn typyn ws'd'nt [hwn
bl sml" mrrth dhd' ybs bsms' dwq whiwt “m twty' wkhwl [cyn' dntrw tlypyhwn
wy“yn r'th ybs wdwgq whiwt ‘m m'kwlt’ 'vk' dhy wbdwr gdm prht' wkl digt’

mnh Ibk 'nt [h b'yryn dl' ‘ml’ grm' dhd' prht' zewr' <m rwrb' ybs wdwq 'nwn tb'yt
‘dnhwwn vk gtm' w'n 'ns thw' bh mhwt' dsyp' 'w dprzl' 'w dk'p' 'w dqys' sb
qdmyt msh' dzyt' wmswhyh whydyn bdwr mn qtm' hw <lyh wbglyl ywmyn
mthim' bswdrn mrn wmnsy l'swt' prsy’ wsryr w'p lklhwn swhny' rtyb' bdwr
lyhwn wybsyn wsryr

134



The Syriac Book of Medicines — Section Three

For the pelican which is called stork.

It is to be put in a house for four days without eating and then after four days it is to be killed. Take

its head and salt it with edible salt and remove and throw away its brains (lit. marrow) and dry out the
head and toss (it) towards you. If there is someone who took a deadly drug, you pour water on that
head (of the bird) from evening until morning and have the one who took the drug drink this water
and he will be healed. It has two eggs — one removes hair and the other makes hair grow. Bring these
eggs, break them, and take two feathers of a cock and immerse each feather in one of the eggs. Throw
away the one which removes (the hair), take (from the other egg) the red (yoke) and dry and knead in
olive oil and rub on the beard of a beardless person, and he will have a beard, but this is not to reach
your fingers, lest all of them should have hair, which is certain. Take the right side (of the bird), dry,
crush, mix with kohl/ and paint the eyes and everyone who sees you receives you with joy. Hang the
fat tail on you and all that will happen to you will you see in a dream. Bind its right wing in a linen
rag and hang it on you and snakes will flee from you. Hang its left wing on a person who is afraid of
those who would prohibit him from his dwelling. Knead the blood of this (bird) with new lime, dry
and pound well, sift and scatter of uclers which come out in the body and they will be healed. Boil the
heart (stomach) of this (bird) in sesame oil and lay it on the sores (lit. berry) which develop in the body
and it will uproot them. Lightly cook its liver in a fire and dry (it) and toss (it) towards you. Take and
knead (it) in honey and put it in a place where there are fish and all of them will float and you can hunt
them without effort. Dry out the gall-bladder of this (bird) in the sun, pound and mix with antimony
and paint the eyes the eyelashes of which have fallen out, and they will grow (back). Dry out its lungs
and pound and mix with any kind of foodstuffs, and scatter before birds, and any which collects some
of it, you can take (it) wild without effort. Dry out the small or large bone of this bird and pound it
well, fine like ash. If someone has a wound caused by a sword or iron or stone or wood, first take olive
oil and rub on him and then scatter some of the ash on him and in a few days, he will be healed, with
the help of our Lord, tested by Persian medicine and certain. Even for all moist lesions, scatter (ash) on
them and they will dry out; this is certain.

No. 262 (A=1592:17-22)

mtl “wrb" h q*' 'wkm'
Ibh hsyh U'yn' db<' dylp 'kl Ih dmh hSyh IsSwhn' bryry' kbdh hsyh lhwr' dyn' ybs
wdwg whwl wkhwl trbh m's' kl Swhn' dbgwsm' w'n khl 'ns ynwhy mn mwhh
hz" kwkb' b'ymm' r'th sgy medr' wmybs' lthl’

Concerning the raven: it is the black crow.

Its heart (stomach) is useful for one who seeks to study eating it. Its blood is useful for burning ulcers,
its liver is useful for ‘white’ of the eyes. Dry out and pound and sift and paint (the eyes). Its fat heals
all lesions in the body. If a person paints his eyes with some of its brain, he will see stars in the day-
time. Its lung helps greatly and dries out the spleen.

Bird(-of prey) of Solomon

No. 263 (A=1593:1-594: 13)

twb mtl prit' dmtqry' tyr slymn
smmn' d'yt bh
qtwlyhy bzwz' d'yt <lwhy sm' d'lh' w'yt" m'n' hdt' wsdy Iprht' [gwh w'mh tryn
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zwzyn dIs" smwq' whd zwz' gtm' dqys' wbsl bmy' plg' dbslth whydyn 'pq symyhy
Irs' lhd gb' wewlph' dymyn' Ihd gb' “br [hd mn priwtwhy' whb bhd ks' dhmr'
whkl dst' mnh rw' gwiph dsml' h$yh lgbr' d'syr mn 'ntth m<rb hd mn priwtwhy'
bmsh' wnst' wnstr' <tmh dymyn' 'swr bpst' hdt' wtly <l 'ntt' dmr lh gwsmh
wnyh' Isnh 'tr' bmy' dwrd' ywmt' hms' wqtwr bgld' drym' wlbwk b'ydk wl'
nbhyn bk kIb' grgpth ybs w'tr' wmswh kl 'yk' dbc' 'nt wntr s°r' grm' dhs' ybs btll'
wdwg w'rm' lwhy msh' dmnysk' wy*' sv' Ibh kd mlyh bmlh' hndwt' gtwr bmsk'
d'ry" hb U'ntt’ dmesr' yldh Ibr' Ih b'ydh dsml’ wnht “wlh bh bs‘t' r'th 'n 'n$ nst'
bmy' mryr' sgy I' msrh dnqrwb syd zwwg' kl ywmy hywhy kbdh kd mthlt' “m
kwrkm' dwg whsh' lzhyt' wllb' wihrt' gph dsml' 'n tl' [h gbr' blly' d°bd hiwl' I’
mstr mdm mtnh dymyn' hiwt “m kwhl' sphny wkhwl wkl dhz' lk mqbl Ik hdy 'yt
grm' dhsh sdy bhmr' “sr’ ywmyn w'pqyhy wsym thyt rs' dmn dbyt wl'

mttcyr <dm’ dsql 'nt mnh “lIk' dng' mn kbdh dwg wgbwl bdbs' wsdy bdwkt' d'yt
bh nwn' wmytyn wtypyn Ibh hsyh d'kl hd plgh w'hrn' plgh wrhmyn hdd' dmh
hsyh Imn d'yvt hswkn' bsnwhy whsyh lhzyrt' dhwyn bgdl' wbrs' shn mn dmh
wiws lyhyn klywm trtyn zbnyn Ibh 'wqd w'st' wsgy mdr lk mwhh 'wqd

wdwq hiwt ‘m msh' dssm' wmswh Imn dmtns' mn dyw' gpwhy 'wqd bbyt'
wrqyn mnh Skwn' w'n twqd mn bsrh bbyt' ‘rgyn mnh dyw' whrs' grm' mn gph
wmn Sqh tl' 'ns wwl Iwt switn' rhm lh kbdh twqd wtsq' Imn db' 'nt rhm lk

Again, concerning a bird(-of prey) which is called: ‘Solomon-bird’

(and) the drugs which are in it.

Kill it with a coin which has on it the name of God, and bring a new pot and put the bird into it,

and with it two zuz of red dough and one zuz of wood ash and boil half of it in water. Then remove,
placing the head to one side and its right wing to one side. Remove one of its fragments’? and put in
a cup of wine, and anyone who drinks from it is inebriated (or sated). The left wing*** is useful for a
man who is bound by his wife; removing one from its fragments in oil, let him drink and he will be
released. Bind the right thigh(-bone) into a new rag and hang (it) over a woman whose body he desires
and he is relieved. Soak its tongue in juice of a rose for five days, bind it in the hide of a bull and hold
it in your hand and dogs will not bark at you. Dry its head and soak (it) and apply oil anywhere you
want and hair will fall out/remain. Dry out in the shade the backbone and pound and pour over it oil
of violets and hair will grow. Give its heart (/b), when salted with Indian (Ethiopian) salt in the skin
of a lion, to a woman whose child is prevented (from coming) out; she grasps it in her left hand and
her foetus will descend in her immediately. If a man drinks its lung in very bitter water, he will not

be enticed from approaching towards sex all his life. Pound its liver when mixed with saffron and it

is useful for dignity, for wrath, for strife. If a man hangs up its left wing on the night that he made a
marriage feast, nothing (bad) will happen. Mix its right loin(!) with antimony and sphny and paint the
eyes, and anyone who looks on you will receive you joyfully. Put its backbone into wine for ten days
and take it out and place under the head of the one whom you seek, and he will not be awakened until
you take away from him your injustice. Pound a small amount from its liver and knead it in honey and
toss it into a place in which there are fish and they will die and float. Its heart is useful for one eating
half of it and another (eating) half of it, and they will love each other. It blood is useful for one who
has darkening of the sight in his eyes, and it is useful for scabies*?® which develops on the neck and
head; heat some of its blood and smear on them two times every day. Burn its heart and drink it and it

323 Cf. Sokoloff 2009: 1237 (hapax).
324 for glpnh.
325  [lhzyzt' emendation.
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will be very beneficial for you. Burn and pound its brain, mix with oil of sesame and anoint one who

is tempted by a daeva. Burn its wings in the house and ants will flee, and if you burn some of its flesh
in the house, daevas and sorcerers will flee from it. A man who suspends some of its wing and some of
its leg and enters before the ruler, he will love him. You burn its liver and give (it) to drink to someone
you want to love you.

No. 264 (A=1594:14-21; C=123v 8b)

A twb sm' dmthsh hw' bh mlk' slymwn
C twb sm' dmthsh hw' bh mlk' slymwn

A sb ynh dhwld' kI hd' blhwdyh whiwt dymyn' bdymyn' wdsml' bdsml’

C sb ynh dhwld' klhd' blhwdyh whiwt dymyn' bdymyn' whw' dsml’ bdsml’
A wsym mwn bm'n' dzgwgyt' w'rm' <lyhwn qlyl mgntys — dwq wkhwl ynk

C wsym mwn bm'n' dzgwgyt' w'rm' <lyhwn qlyl mgntys wdwq wkhwl ynk

A dymyn' bdymyn' wdsml' bdsml' whydyn hz' 'nt klmdm d'yt bsmy'

C dymynk bdymyn' weynk wdsml' bdsml' whydyn hz' 'nt kimdm d'yt bsmy'

A w'r" ik d'yvtyhwn wrqyn dyw'" mnk whz' 'nt beldbbyk wkl dhz' lk sbr dnwr'
C wb'r" vk d"ytyhwnwrgyn dyw'" mnk whz' 'nt b’ldbbyk wkl dhz' lk sbr dnwr'
A viyk wg'm hn' 'vk <sr' ywmyn wl' t'kwl bsr' dhzyr'

C iyk wg'm hn' 'vk <sr’ ywmyn wl' t'kwl bsr' dhzyr'

Again, a drug which was made use of by King Solomon.

Take the eye of a mole, each one by itself, and mix (something) of the right (eye) with the right and

of the left with the left (eye) and put these in a glass vessel and put over them a small amount of iron
ore (magnet). Pound and paint your right eye with (its) right (eye) and left (eye) with (its) left and then
you will see everything which is in heaven and earth, how the demons which there are flee from you,
and you will see your adversaries and all who see you will think you have a mirror (or fire), and it will
be like this for 10 days and you should not eat the flesh of pigs.

Ms. C introduces a different recipe here.

No.265  (A=1594:21-595: 12)

mtl “qr' khyn' wownyh ddysqwrws <l tmyht' dsr hw' byt bnyns'

hn' <qr' khyn' mtpsq mpq s'd' wmtqr' sr' vyh' d° dgdmy' slg mn 'r*' bwkr' hw dklhwn ‘gr’
wbh mthsh hw' mlk' slymwn slqg mn 'v' dr'' wpghwhy smwq' 'vk dwrd' wsbwgwhy
witrpwhy vk dgwm' whn' ‘qr’ mn btr dntr pghh d'ytwhy vk dwrd' p's brsh triyn sk' vk
Sk' dbrns' whw' zr*" 'wkm' wswmq' bgwhwn wkd sb' 'nt dt‘qwr ‘qr' hn' dk' npsk mn
tm'wt' wmn lhm' d°byd Ins"l" t'kwl w'Syg rsk whwr m'nyk wswm swm'<d hz' 'nt kwkb'
wt" Iwt ‘qr’ hn' bywm' dst' dyrh 'yr w'mr [h slm Ik ‘qgr' khyn' pwny' dlwhy mmll mn ki
dmwy" ' wm' d'zl 'nt mn Iwth 'mr pws bslm' <qr' khyn' pwny' d’iwhy ml mn ki
dmwy" '
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Concerning an abundant root and the testimony of Dioscorides on the wonders which it causes be-
tween people.

This abundant root can be translated as ‘remover of demons’ and is called a ‘stinking smell’. Know
that the first (one) rising from the earth, being the firstborn of all roots and King Solomon made use of
it. It comes up from pasture-land and its blossoms are red like rose, and its stems and leaves are like
the bean. This root, after its blossom — which it has like a rose — has dropped off, there remains behind
on its top two ‘testicles’ like testicles of a man, and there is black and red seed inside them. When you
wish to uproot this root, cleanse yourself from impurity and you should not eat from food prepared by
women, and wash your head and whiten your garments and fast until you see stars. Approach this root
on the sixth day of the month Iyyar and say to it, ‘peace to you, abundant root’. A testimony to it (the
root) speaks about all which the earth grows, and when you go away from it, say, 'remain in peace,
abundant root', a testimony to it in relation to everything which the earth grows.

No.266 (A= 1595:12-596: 6)

siwt' d’lwhy

lk mry" mry" 'Th" hyltn' qr' 'n' d'ytyk mtwmy' why' IFlm wmwld hy' bkl mnwn
wsm* wmstkl <bwd’ dklhwn <Im' mrmrm b’lhwn gnwm' dsms' wshr' wdkwkb'
wd'r*' wdym' wdybs' brwy' dklh bryt' sm' spyr' wyhwb' dswkl' hbln ‘qgr' hn' tb'
U'sywt' dklhwn bnyns' wbkl rms' d'zl 'nt Iwth 'mr 'nt [h hwyt hlym ‘qr' khyn'
hwlmn' tb" wm' dsim slwt' hd' 'mr sim lk qr' khyn' mtl d'nt mmlk 'nt <

klhwn <qr' hdn' <bd tlyt' ywmyn wbhw d'rb°' t' bspr' mn gdm ddnh sms'

wegwr mn 'rb¢ pnyt' hd' hd' 'mt' 'khd' mn kl gbwhy w'yt' kIb' 'wkm' w'swr bgdl'
hbl" wrs' 'hrn' dhbl' 'swr beqr’ hw wkn mhy lklb' <dm' deqr lh [hn' <qr' wm'
degrtyhy hydyn yvt' qlp' ddhb' 'w ds'm' w'swr bpst' hdt' dkyt' dktn' wtmwr
bdwkth deqr' wks' wsb ‘qr' wzl Ibyt" 'w Icdt' wsym <l kwt' drs tr" 'w <l skynt' wsb
bsm' tb" mn <dt' w*tryhy gdmwhy

A prayer over it.

I call to you, my Lord, my Lord almighty God, who is eternal and lives forever and gives birth to life
in all places and hears and understands, Creator of the whole world, greater than whatever exists, of
the sun and moon, and of the stars and of the earth and the sea and dry land. Creator of all creation,
the glorious name and granter of intelligence: give us this good root for healing of all mankind. And
in every evening,*?® when you go to it, you say to it, ‘be healthy, abundant root, healing is good’, and
when finishing this prayer, say, 'peace to you, abundant root, because you rule over all roots.' Do this
for three days and on the fourth (day), come in the morning before the sun shines. Uproot (it) from
four sides each, a cubit from all sides respectively. Bring a black dog and tie on its neck a cord and
the other end of the cord tie onto this root, and thus strike the dog until it uproots this root. When you
have uprooted it, then bring a peeling of gold or silver and tie (it) in a new clean linen rag and bury (it)
in the place of the root and cover (it). Take the root and go home or to the church and place it on the
opening of the top of the door or on the dwelling and take good quality incense from the church and
fumigate it before it.

326  This is marked as a rubric in Ms. A, but it is obviously a continuation of the previous passage.
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No.267 (A= 1596: 6-597: 23)

witny slwt' hd'
'Th' "hyd kil wsb' bkl wntr kl sm' p'y' wmsbt' bkl <bwd' dsms' wdshr' hbly mry
brimyk <qr’ hn' htyt'vt' wmsyn'yt bklh mebdnwth ‘m hylh dnhw' l'sywt’
wlhwimn' wl‘wdrn' bnpst' dklhwn bnyns' n't' lwty bklhyn s‘wrwth 'yn w'myn
'nt dyn 'zdhr b°qr’ hn' mn ki d'yt bh hyl' sgy’ w'sywt' rbt 'n tlbwk mnh b'ydk
wt'zl Idyn' zk' 'nt w'n 'zl 'nt b'wrh' wtl' 'nt <lyk "' dhl 'nt mn s'd' wl' mn gnb' w'n
'l 'nt Ibyt" d'yt bh hrs' yhbyn gl' mn gw ' mn hy dwkt' dsymyn bh 'n 'ns gnb
mdm wnkpwr bh sym thyt bsdyk whw gl' wmwd" lk Imnw gnyb wlmn zbnh
w'yk' 'yewhy wb'yk' st wb'yn' ywm' zbnh w'kl tymwhy gl' Ik w'n nsb 'nt 'ntt’
wtqtwr mnh btmk dsml'l" btn' 'n 'ns 'kl sm' dmwt' wst' mnh I' mhr lh m's' dyn
mhwt' dhwwt®* wkd mttsym <l qryt' trd mnh swb' wbrd' w'n mttsym b'lp' trd
mnh kymwn' w'n nhw'<m 'ns$ trd mnh hsm' wiwls' winpwt' w'n sdyn [h bgw
my' wrysyn bbyt' ntr lh mn klhwn kymwn' webd' bys' 'n symyn lh thyt 'skwpt'
dbyt'l' sbq mdm dbys dn‘wl Ibyt' w'n sb" mdm dks' mn hn' <qr' 'wtbyhy thyt rsk
witny “lwhy siwt" hn' wmthz' lk bhim' dlly' hw mdm db' 'nt tryn p'r' 'yt I°qr' hn'
hd swmq' dqyq' 'viwhy wdm' Iprdt®®® drwmn’ w'hrn' 'wkm' hw wdm'
llwby' whn' p'r" 'wkm' tb Ingws' drs' wdyn' w'mty dmttsym thwt ISnk tbt'
cbdyn ‘mk bnyns' wm' dtl' 'nt [h <l 'ntt' try‘t dm' mthim' w'n sb' 'nt dtd®
rhmk sym hn' p'r' swmq' thyt ptwrk sdr qry 'nwn lrhmyk kd dhw d't'
wpst 'vdh lptwr' w'kl rhmk hw whw d't' wl' pst 'vdh sn'k hw sb mn zi*h 'wkm'
w'Sq" bdm' wm' dtyn p'r' sgwl mn zrh wsym my' bm'n' wbpwmk 'rm' hd'
prdt' wsdy mn pwmk bgw my' dbm'n' whwr bhnwn my' 'n hz' 'nt gnwmk sdy
lhy prdt' lytyh lytyh spyrt' wsqwl prdt' "hrt' wsdy th lgw m' d'yt bm'n’ whwr lgw
my' 'n 1" hz' 'nt gnwmk bgw my' spyrt’ 'vtyh 'rm'" hy prdt' bpwmbk wzl kl 'vk' db*’
'nt wl' mthz' 'nt mn 'ns wsryr wmnsy wsb mn ‘qrh wzi*h wsym bnhyrh dmn
d'ytwhy bhzth dshr' 'w bms‘th 'w bhrth

(rubric): slm <qr' khyn'

And recite (lit. repeat) this prayer.

Lord holding up all and desiring all and protecting all, a beautiful name and adorned with everything.
Maker of sun and moon, give me, my Lord, in your mercy, this root precisely (htyt'yt") and in tranquil-
ity (msyn'yt) in all its effect (‘bdnwth) with its strength, so that it be for healing and recovery and aid in
the persons (lit. souls) of all mankind. Let it come to me in all its (medicinal) effect (s“wrwth), indeed
and amen.

Thereupon, you beware of this root because of all the great power and extensive healing in it. If you
take hold of it in your hand and you go to court, you will win. And if you go on the road and you hang
(it) on you, you will not have fear from demons or from robbers. And if you enter a house which has in
it sorcerers, they will make sounds (lit. raise voices) from inside the earth, from that place where they
are located. If a man has stolen something and denies it, put (the root) under your couch and it will
reveal and make known to you who stole it and to whom he sold it, and and reveal to you where it is
and at what time and on what day he sold it and consumed its price. If you take a wife and (the root)

is tied by her on your left thigh, she will not get pregnant. If a man ate a fatal drug (poison) and drank
from it (the root), it will not harm him, but healing the bite of snakes. And when placed in a town, it

327  for hwwyt'.
328  for prit', seed, as Pesikta de Rav Kahana 6:4, prtt' drmwn’, seed of pomegranate.
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drives away from it heat and hail, and if placed on a ship, it drives away from it tempests. If found

on a person, it drives away from him envy, impurity, and pollution. If placed (lit. tossed) into water
and sprinkled in the house, it will guard against all tempests and evil act. If put under the threshold

of the house, it will not allow that anything evil enters the house. And if wanting anything hidden,
situate some of this root under your head and recite over it this prayer, and there will appear to you in a
nocturnal dream whatever you seek. This root has two shoots,*? one of which has fine red (shoots) and
is similar to pomegranate seed, and the other is black and similar to the /wby-bean,*° and this black
shoot is good for throbbing of the head and of the eyes. Whenever it is placed under your tongue,
people will act well towards you. When you suspend it over a woman haemorrhaging blood, she will
recover. If you wish to recognise your friend, place this red shoot under your table. Send for and call
those friends, and when one who has come stretches out his hand towards the table and eats, he is your
friend, but the one who came who does not stretch his hand out to the table, he is your enemy. Take
some of the black seed and water (it) with blood. When it is laden with shoots, take some seed and put
water in a vessel. Take one seed in your mouth and toss it from your mouth into the water in the vessel
and look at this water. If you see yourself, toss out this water, it is not — it is not favourable. Take
another seed and toss it into the water in the vessel and look into the water. If you do not see yourself
within the water, it is favourable. Take this seed in your mouth and go to wherever you want and you
will not be seen by anyone. Tried and true. Take some of the root and its seed and put it in the nostrils
of one within sight of the moon, either in the middle or end (lit. darkness, of the month). Completion
of the abundant root (tale).

Cf. Budge 1913: 1598 (II 711), with the incipit ruled to indicate a new section of text.

p- 598 title: mzl qr' dmnhr blly'. ‘concerning the root which shines at night’

No.268  (A=1598: 1-13)

twb <qr' 'hrn' dmnhr blly' wmtqr' mwlid gnbr' I hw' “qr’ hn' bdwkt' dmttdysn
mn bnyns' 'l' btwr' hrb'

cqr' hn' hd nwrb' slg mn ' wm' dmttrym °bd swk' sgy't’ whwyn [h hbb' bdmwt
qgwb*' wl' pghyn lh tryn 'khd' wi' m" dntr hd pgh 'hrn' wsmhyn zlygwhy blly'" 'vk
bytybtw dnhr' bgyt' wb'ymm' d’kyn tly mn hn' “qr' <l 'ntt' d°sq yldh wbr s°th nht
wkd 'syr bhsh 'w btmh s'd" trd mnh w'n sb' 'nt dnpwq mnh "yt' qwq' wmlywhy
my' wsym lh [hl mnh dbrns' w'tn [h mn hw ‘qr' whydyn npq mnh s'd’' wtbr lh
qgwq' hw w'ylyn dtlyn [h <lyhwn mgl hrs' btlyn webd dl' nhzwn him' bys' w'sywt’
rbt" 'yt bhn' <qr'

Again, another root which shines at night and is called, ‘a hero is born.” This root is not in a place
which is trampled by people but on a deserted mountain.

This root is a single shoot coming out from the earth, and when it rises it makes large tendrils, and it
has flowers which resemble goblets, and they do not blossom two together and it is not the case that
when one (flower) falls off another opens. Its rays grow at night like the gleam of a river in the sum-

329 = AKkk. per'u.
330 Gignoux 2020: 39 (< Iranian lubiya).

140



The Syriac Book of Medicines — Section Three

mer and in the daytime are extinguished. Hang some of this root on a woman whose birth is difficult
and it descends at once, and when tied on her back or thigh, a demon is driven from her. If you wish to
depart from it (the demon), bring a pitcher and fill it with water and place it far off from the man and
fumigate him with this root and then the demon will depart from him, and break the brazier for him
(the patient). And those (persons) who hang it (the root) over themselves in order that sorcerers should
stop, do it so that one does not see bad dreams. There is great ‘healing”**! in this root.

No.269  (A=1598: 14-19)

mtl “qr' "hrn'

trowhy 'vk dqtw witht hyltn' btwr' <sq’ hw' hsyh lrwht' d'kl [h 'ns bmsh' ywmt'
whsyh I'ns d'ytwhy 'ryn' 'kl Ih bspr' 'w bhmr' 'w bmsh' whsyh I'ns d'vt bh k'b'
sq' dwg whiwt ‘mh zwbd' w'kl Ih <l brqyn $b°' ywmyn

Concerning another root.

Its leaves are like that of gourd and powerful underneath. It exists on a mountain difficult (to climb). It
is useful against spirits for a man eating it in oil for days and it is useful for a man who has leprosy,**?
eating it in the morning, either with wine or oil. And it is useful for a person who has severe pains.
Pound and mix cream with it eating it on an empty (stomach) for seven days.

title on p. 599: m¢l <qr' m'dyn swhr — ‘concerning the root ...." (see below)

No.270 (A= 1598: 20- 599:15)

mtl “qr' "hrn' dmtgr' hyllm

cgwr lh t5¢' ywmyn b'yr whw' bpwr' hrb' wzr‘yn lh bmhwz' wdmyn trpwhy
ldprphyn' kzwgwhy 'vt' wdwq hw weswr mwhy wiws Imn d'yt [h rwh' smwqt'
wrwh' hmymt' 'wsq' ltly' dt'n btswyth bskr whsyh Imn d'yt bh dyw' nst' mnh
mtgl zwz' bmy' whsyh Imn d'ytwhy sq’ hiwt bdbs' w'wki w'n Iyt hy' " m¢'
lrms' w'n tsym mnh bs'wnk w'zl 'nt ldyn' hwy' lk zkwt' hsyh l'dn' dngsn wlirs'
‘Wil btrb" dhzyr' wiws wmthlm whsyh 'n gnb 'ns mnk mdm sym mnh thyt Isnh
'n gnbh l' mmlil w'n I' gnbh mmll whsyh I'ntt' dl' h'yn [h bny' tly <lyh bgld' d'yl’
wh'yn wlrwyt' 'sq" mnh bhmr' wimn ddhl blly' 'Sq' bmy' wmn dst' mnh qlyl smn
wspr wmn dmsq' 'nt lhnwn dms°bdyn lhwn §'d" t'yn wrgyn mnhwn wm' dmsq'
'nt [h I'ns dmsthr bkwrhn' msy' sv [h 'Th' 'n lhy' w'n Imwt'

Concerning another root which is called ‘live forever’.

Uproot it (within) seven days in Iyyar. It exists on a deserted mountain and they plant it in towns. It
resembles leaves of prphyn, when winnowed. Bring and pound it and press out its juices and smear

on he who has the ‘red’ spirit** and ‘hot’ spirit. And have the child who urinates in his bed drink it
with beer(-dregs). It will be useful for the one who has a daeva-spirit in him — let him drink from it a
zuz-weight in water. And it is useful for one who has severe (illness) — mix in honey and have him eat.
If there is no strength, he will not reach the evening. If you put some of it in your shoe and you are

331 = Akk. asiitu.
332 Sokoloff 2009: 99, but no etymology.
333  For this symptom, see No. 137 above.
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going to court, you will have victory. It is useful for the ears which throb and for the head; have him
eat (it) in pig-fat and smear on and he is healed. And it is useful if someone stole something from you;
put some of it under his tongue, and if he stole it, he will not be able to speak, and if he did not steal

it, he will be able to speak. It is useful for a woman whose children do not survive; hang over her the
hide of a stag and they will live. For fever give some of it to drink in wine, and for one who is afraid in
the night, give to drink in water, and whoever drinks a small amount will be stout and handsome. And
whomever you give to drink — they whom demons have enslaved, they will forget and flee from them.
And when you give it to drink to a man who remains useless in illness, God visits him, either for life
or for death.

No.271  (A=1599: 15-18)

mtl <qr' dmtqr' bh m'dyn swhr
vewhy gl' vk mrgwz weqrh zewr' bshymwt' hsyh lk'b' sq' hsyh lrwht' d'kl h 'ns
bmsh' ywmt' hsyh lrhmt' m¢l gnyn' dwq w'wkl bmlh'

Concerning the root which is called, ‘through it they remove shame.’33

It has a covering like mrgwz**® and its root is small in simplicity. It is useful for severe pain. It is useful
for ‘spirits’ (or winds) which a man eats with oil for days. It is useful for love towards livestock, pound
and give to eat in salt.

No. 272 (A=1599:19-22)
mtl “qr' "hrn' dmtgr' smr'
vtyhwn trpowhy gbrn' wpty' wpghwhy stwin' hsyh lrhmt' 'sq' lh byrh' hd' zbnt'
bhbys' whsyh lrwht'
Concerning another root which is called fennel.
It has its strong (lit. virile) and wide leaves and its blossoms cease. It is useful for love. Give it to drink
once a month in a sbys-cake®® and it is useful against ‘spirits’ (or winds).
No. 273 (A =1599: 23-600:2)

title p. 600: mzl “qr' ddgrt'. Concerning root of pleurisy (see below)

mtl <qr' 'hrn' pghh hwr' w'yt lh treyn 'Sk' b'r*" w'yt <lwhy tp'
hsyh lrhmt' dgnyn' wklb' 'wkl w'tyn btrk

Concerning another root, its flower is white and it has two testicles on the earth, and there is on it
drops.
It is useful for love of livestock and have dogs eat (it) and they will go behind you.

334 < swhr This phrase was not translated by Budge.
335 = Akk. margusu (a plant).
336 = Akk. hibsu, an unleavened pastry.

142



The Syriac Book of Medicines — Section Three

No.274  (A=1600: 2-4)

mtl “qr' 'hrn' dsp" hnw dyn dsptn' hsyh lrwht dwg whiwt bglyl swr' w'wkl
bhbys' ywmt'

Concerning another root of a yellow paste, pleasing that of the lips.*7 It is useful for ‘spirits’ (winds);
pound and mix in a small amount of flint and have him eat (it) in hbys'-cake for days.

No.275 (A= 1600: 4-10)

mtl “qr' spynyt’

mwrq wkm' ISkrwny' wiyn 'gwq' hsyh ['ns d'vt [h yrgn' Sqwl mn ‘qr’ 'vk hms'
w'rm' bhmr' w'sq" lh bspr' wbrms' tryn ywmyn hsyh mtl hwwt' Sqwl br zr'
dspynyt' wbr zv*' dskrwny' wbr zr*' dybrwh' h™ twryg dwgq w'sq’ bhmr' wl'
mttyr ‘dm' ltlt' ywmyn hsyh ‘qrh wbr zih mtl btn' dns'

Concerning the root, ‘chaff’-plant.’*

It is yellow-green and like henbane carrying a berry.*** It is useful for a man who has jaundice. Take
from the root (the size) like a chickpea and put it in wine and have him drink it morning and evening
for two days. Useful concerning baldness. Take seed of ‘chaff’-plant and seed of henbane and seed of
mandrake, it is wryg; pound and give to drink in wine and one does not sleep for three days; its root
and seed is useful for conception in a woman.

No. 276 (A=1600:11-16)

mtl ‘qr' ddqrt’

yewhy pghwhy zrwq' wtrpwhy vk dewm' hsyh Ik'b krs' wdpn' dwq whiwt bdbs'

wwkl Ih 'w mn wrydwhy 'rm' bhmr' w'bd msty' hsyh lrwh' dwq w'sq' tryn

ywmyn hiyh l'dgn" whsyh lgdm switn' sqwl st prd' wsym bs'wnk wzl wthw'

riym' whsyh Irhmt' sqwl qlyl mnh wswp byt ‘ynyk wbspwtk wel sd‘k
Concerning root for pleurisy.**
It has blue flowers and its leaves are like garlic. It is useful for stomach ache and rib(-pain). Pound
and mix in honey and have him eat it. Or put some of its fibers in wine and make a drink. Useful for a
‘spirit’ (/wind). Pound and give to drink for two days. Useful for opthalmia. And useful before the rul-
er. Take six grains and put (them) in your shoe and go and you will be loved, and it is useful for love.
Take a small amount of it and rub between your eyes and lips and on your temples.

337  reading dsptn’.

338 < Akk. sapanu, ‘to plant linseed.’
339 <gwgq"

340  See above No. 141.
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No.277 (A= 1600: 18-20)

mtl “qr’ "hrn' dhw' bsw*'
trowhy gbrn' wpghwhy s°wtn' hsyh Imr' dkrs' dwg wn'kwl bdbs' whsyh dthiwt
bh bdw..... dhwwt'

Concerning another root which exists in rocks.
Its leaves are strong (lit. virile) and its flowers are yellow (lit. wax-like). It is useful for illness of the
stomach. And it is useful that you mix in it ..... of baldness.

No. 278 (A=1600:20-601: 1)

mtl ‘qr' "hrn' mybl'

trpwhy yrwq' wsbwqh smwq' wpghh s‘wtn' hsyh Imn drd’ dm' mn krsh 'wbs
wdwq w'wkl bdbs' whsyh [bswr' wdwq wbdwr “lyhwn hsyh lhtn' dwg w'sq’
bhmr' ltryhwn whsyh Ikl k'b' <sq’ dwq w'sq' bhmr'

Concerning another root, spreading shoots.

Its leaves are yellow-green and its shoot is red and its flower is yellow. It is useful for one from whose
stomach blood flows. Dry out and pound and have him eat (it) in honey and it is useful for hemor-
rhoids; pound and spread (it) on them. Useful for a bridegroom — pound and have him drink (it) in
wine for both of them. Useful for all severe pains, pound and give to drink in wine.

No.279  (A=1601:1-3)

mtl qr' "hrn'
Sbwgh smwq' wpqhh s‘wtn' hsyh mtl [b' dmgs wikr' wlrwh'

Concerning another root.

Its shoot is red and its flower is yellow, useful regarding a heart which envies’ and for being sick and a
‘spirit” (wind).

No. 280 (A=1601:3-4)

mtl qr' "hrn'
dm' Iswsnt' hy rbt' hsyh “qrh lrhmt'

Concerning another root.
It is like lily which is large, its root is useful for love.

No. 281 (A=1601:4-6)

mtl “qr' d'brswm
slg <l<qrh w'yIn' hsyh mtl yrgn' bsl wdwq whiwt bdbs' 'w bhmr' n'kwl 3 wmyn
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Concerning the root of ‘brswm.3!
It grows up over its root and trees, useful regarding jaundice. Cook and pound and mix (it) in honey or
in wine, let him eat (it) for 3 days.

No.282  (A=1601:6-8)

mtl “qr' dhyn' d'dl’
hsyh thrs' d'ns" wdgnyn' dwg wgbwl bbzr' 'w bmsh' d‘n’

Concerning a succulent root of garden cress
Useful for itching of man and of livestock, pound and knead in seed or in sheep fat.

Simw wilyh sw 'myn’

They end, and for Him constant glory (Sbyhw)

341 = Akk. abrusum, see CAD A/2 192 aprusu.
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Notes on The Syriac Book of Medicines Recipes

Recipe 1
The recipe uses common ingredients such as vinegar, barley, sesame oil which are common to most
pharmacopeias. Other more exotic ingredients which have Akk. parallels are more significant.

ngws'drs". “Throbbing’ as a symptom is literally ‘knocking’ (< ngs), although synonymous with anoth-
er term, ngp' ‘knocking’, as found in the Mandaic Phylactery for Rue (see Miiller-Kessler 1991: 345,
also referring to the head).

plgwt: A migraine demon (rwh' plg’) occurs in Pes. 111b and in the HM 38: 14 (see Harari 1997:
37 and 2012: 83 n. 59): Iryh plg' 'mwr 7 zmnyn <l kly mym w7 zmnyn <l msh swSmyn, ‘for the mi-
graine-spirit: recite (the spell) 7 times over a vessel of water and 7 times over sesame oil (Akk.
Samassammut).’

hdw' (marginal gloss: Aindb"): The reading hdw' for hdb' is accepted by Gignoux 2020: 25 as ‘chicorée’
(with a variant hdb', see below No. 76 = Budge 1, 565.16), and the meaning is supported by the gloss
in Ms. B hndb’, which resembles the word ‘endive’ phonetically. However, this meaning ‘endive’ is
not secure, since the term could be cognate to Akk. handabtu, attested in the pharmaceutical plant list
Uruanna as equivalent to Aibri inbi, ‘fruit collection’ (CAD H 78).

g‘wr". Usually gwr' (< Akk. ugizru, CAD U 205), but written here with a plene ayin. The term occurs
together with saku (see above) in AMT 74 iii 19 (not edited), ugiira turrar tasak, ‘you char and pound
date-palm hearts.’

swk: Attested in BTA for ‘to smear, apply’ (DJBA 792), referring to a ‘depilatory agent’ ns"** (see
DJBA 778). Since the usual term for ‘to smear’ in SBM is fws, the term swk could be cognate to the
common Akk. medical instruction sdku, ‘to pound’ (ingredients). The meaning would be to crush and
apply the ingredient to a part of the body.

nhyrwhy: The Akk. cognate nahiru ‘nostril’ is noteworthy, not because it is a loanword but rather as
reflecting a general pattern of anatomical terms in the SBM which have Akk. cognates.

gb' dngs: ‘on the side which throbs’ may be a calque on Akk. febii ‘pulsate, throb’ (lit. ‘rise up’), usual-
ly referring in medical texts to blood vessels (Ser'anii) on the right or left temple or limbs, see CAD T
318 (in medical contexts).

wrws: ‘and sprinkle’ (< rss): Akk. salahu ‘to sprinkle’ performs this same function in recipes.
hiwt bhdd'": ‘mix together’. This corresponds to Akk istenis balalu, ‘to mix together’, cf. also Pes.

39b (1. 41): I" nyhiwt 'ynys trty hty bhdy hddy, ‘a person should not mix two wheat (kernels) together,’
although Bavli recipes normally do not refer to mixing ingredients.

342  This term ns' for a ‘depilatory agent’ derives its meaning mostly from a context dealing with Nazirites, who
were forbidden to shave.
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gw": The corresponding idiom in Akk. medical texts is réska qu'i, i.e. ‘the patient waits for you’ (i.e.
trusts you), cf. CAD Q 330-331.

gbwl: ‘knead’, corresponding to Akk. /asu, ‘to knead’ in recipes. The expression occurs in the GV as
nygbwl ‘let one knead’ (GV Rec 6c; 12; 13b).

gtm'". This corresponds to Akk. gitmu, a black paste ("*im.sahar.ge .kur.ra) occurring in Akk. prescrip-
tions for a salve or lotion, as in this SBM recipe, cf. CAD Q 281.

hl": vinegar occur as a medical ingredient in Shab. 109b and Ab Zar 29a.
gwz". gallnut, corresponding to the medical ingredient mgwz’in Shab. 109b.

hd' mnt' var. mnt hd'": 1t is unusual to have a dosage or amount mentioned by itself in a recipe. Since
the recipe, however, is contructed from a series of simplicia, it is possible that this particular ingredient
was cited from a source which usually provided measures.

'ps’s see Gignoux 2020: 48. The identification of ps’ with gallnut is uncertain at best, since oak trees
are not abundant in Mesopotamia.

‘trn". cf. AKk. idranu or itranu, a salty mineral resembling idru/itru, potash or saltpeter, although CAD
1/J 10 suggests an etymology from gatranu, Aram. ‘trn, ‘tar, pitch’.

Stwg s’ w'rm' bsdwn' wkrwk <l rs". ‘decoct/boil barley and put it on a cloth and wrap.’ The term
Slwq appears in the GV as nysiwgynhw ‘let one boil them’ (Recipes 13; 29 and lysiwgynhw Recipe 1;
lyslgyh Rec. 1a). Cf. also the instruction nykrwk bsdynyh, ‘let him wrap up in a cloth’, in a medical
recipe in Git. 70a (not part of the GV).

kd shynyn: ‘when heated’, which is a calque on Akk. bahrussu, ‘while warm’, which occurs regularly
in Akk. recipes. See Herrero 1984: 75-76, 111. A similar term, kd hmym', occurs in SBM Recipes 156
and 259, as well as, which uses kd rth, ‘while hot’ (recipes 53 and 141).

wnwh ‘be relieved’, a technical meaning in medical contexts and calque on Akk. ndhu, cf. CAD N/1
147.

kby' dhmr'". “‘donkey dung’, a typical expression in Akk. recipes of Dreckapotheke, also used with ox
and gazelle dung, see CAD K 29 and Herrero 1984: 53.

grm' dsrtn', ‘bones of a crab’: this may be a calque on Akk. hasbatti allutti, ‘shell of a crab’, see Her-
rero 1984: 51 (although not common).

mrrt' dggwn’, ‘bile of a g.-bird’: Akk. gagdnu fits the reading quite well, but this bird is only attested
lexically (CAD Q 99). The use of bile (Akk martu) is standard as an ingredient. The entire phrase 'w
mrrt' dggwn' “m msh' dssm' wiws was left untranslated in Budge 2, 656.

Samassammii, ‘sesame’: The translation is provisional since sesame oil was not typically used. The

Akk. term literally means ‘sunflower’, although by popular etymology understood as saman sammi,
‘vegetable oil’, cf. CAD S/1, 306.
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mwh' dsq' dymyn' drb' dl' mlyh shn qlyl <l nwr', ‘lightly heat up over a fire the unsalted marrow of the
right leg of a sheep’: Akk. muhhu usually refers to the cranium (as ‘top’ of the body) but can also indi-
cate an animal brain or bone marrow as materia medica, as in Akk. eye disease recipes; one example
is muhhu Sa esemti kuriti immeri, ‘marrow of the short (leg) bone of a sheep’, which parallels our text,
cf. BAM 10, 332. Further, the phrase shn glyl ‘heat up lightly’ corresponds to an Akk. expression, isata
qallis tukallam, ‘you expose (the animal organ) lightly to fire’ (see Westernholz 2010: 14), although
AKkk. gallis ‘lightly’ is not commonly used in medical recipes. While there are abundant references to
the use of salt in Akk. recipes, unsalted ingredients are rare, cf. CAD T 14, eqidi sa la tabtu, “unsalted
cheese’, and cf. also Scurlock 2014: 317, 327, a male sheep kidney Sa tabtu la nadii, ‘which is not salt-
ed’.

Recipe 2

Islht' drs', ‘“for headache’ or migraine. The same term for ‘headache’ occurs in the GV Recipe 2 sylht’
(Git. 68b) as well as in a magic bowl as a disease name (Shaked, Ford, Bhayro 2013: 94). There may
be an AKkk. cognate, sili'tu, which could derive from salatu ‘to split’ as well as from sala'u, to be in-
fected.

Ibwnt' = AKK. labanatu, which occurs in a 5th cent. BCE medical commentary, see Scurlock 2014:
342, 15, in which the term rigqiz (‘aromatics’) is equated with urii ‘“aromatic plants’, which is then
equated with labanatu. Whether this is identical with frankincense is uncertain.

bhwr' dbt’ Although frequently used in the SMB, egg whites and egg yokes are not part of the Akk
pharmacy, except for ostrich eggshells used in renal disease prescriptions, cf. BAM 7, 3.

pst' dktn': linen rags, also mentioned elsewhere in the SBM, e.g. No. 146, 261, 266, as well as prq’ hdt'
dktn', ‘a new linen cloth’, SBM No. 20, 48, 63. ‘Linen rags’ (§hqy dkytn') are mentioned in the GV
Recipe No. 25 (Git. 69b) and in Ab. Zar. 28b. It was a common practice in Akk. recipes to smear drugs
onto a rag or cloth and apply it externally to the affected part of the body, see the examples in Herrero
1984: 100ff. Of the two Akk. words for linen, kitinnii and kitii, the latter is thought to be a linen cloth
used in medical texts (with the Sumerian logogram TUG.GADA), although it is possible that the logo-
gram could apply to either term; cf. CAD K 465, 473f. The insistence on using a ‘new’ rag contrasts
with Akk. medical recipes which often used a soiled rag (ulapu). In SBM No. 48, however, zr*' dktn'
must refer to flax seed, rather than linen.

qrtys". Papyrus. This term appears in the HM 44: 16 (grt's’) as a writing sheet (see DJBA 1039). Cf.
also HM 39:2, kt(wb) <l mgylt’, “write on a scroll’, which is a similar practice. Apart from parchment
or clay, the main writing material was papyrus (Gr. xartés corresponding to grtys’).>* The Akk. term
niaru for ‘papyrus’ occurs in the pharmaceutical plant list Uruanna (III 133 and I 89, equated with an
urbatu-rush, lit. “‘worm-plant’), being an alternative Deckname for ‘papyrus-plant’ (U ni-a-ru), indicat-
ing that papyrus served as a medical ingredient, see CAD N/2, 200.

sd°": 1it. that which is on the side. The term sd°' is used for ‘temple’ in Shab. 129a(45) and in a Jewish
Aramaic magic bowl explaining that the demon rests on the patient’s head, temple (syd*’), eyes and
ears (cf. Shaked, Ford, Bhayro 2013: 94). Similarly in the Mandaic Phylactery for Rue, the demon
resides on the patient’s temple and causes ‘migraine’ (s'/'hy't"), cf. Miiller-Kessler 1999: 346.

343  The problem is that Gr. chi ought to correspond to Semitic /k/ and not /q/.
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kmwn": AKk. kaminu-fungus, an ingredient in the GV Recipe 7 (Git. 69a) and in a recipe in Ab. Zar.
29a for internal illnesses.

Recipe 3

dawk’, ‘place’? Although all Mss. agree with the reading, it would be better to emend the text to read
dwb', ‘flow’ (cognate to Biblical zb), which in this instance should refer to an unchecked flow of blood
from the head, which is chronic. The flow of blood is not specified as to its cranial orifice. Cf. also
Pognon 1903: 58, for dwb' corresponding to Gr. katarroos.

krps': AKk. karpassu, a cotton-fibre known from drug lists and documents, perhaps as a loan from
Sanskrit, cf. Gignoux 2020: 51, giving MP karafs.

'nyswn: Gignoux 2020: 17, gives this as ‘anis’ from Gr. anison/anésson (Sokoloff 2009: 22 agrees), a
plant name which occurs commonly in earlier passages of the SBM but a hapax in Section 3 of SBM.
The identification is based mainly on phonetic grounds, since the words sound similar. However, the
etymology may be a calque on the Akk plant name amilanu, a ‘man-like’ plant (<amilu, ‘man’), which
might be what is behind nyswn, namely nys ‘person’ plus the comparative suffix 'an' (Akk -a@nu), sim-
ilar to 4lb'n' = Akk sizbanu ‘milk-like’ plant. There are further examples of this.

br hly": cf. Sokoloff 2009: 181. The identification is based on Arabic glosses.

hl'tqyp": ‘Strong vinegar’ (fabatu dannu) is the usual description of vinegar as an ingredient in Akk.
recipes, cf. CAD T 5.

sp': ‘strain’, although Sokoloff 2009: 1586 gives this as ‘clarify’. The meaning may well be related to
Akk. Sapii, “wrap (with leather)’, cf. CAD $/1 490, which may have been part of the straining process.

Recipe 4
ms$h' dwn": corresponding to the ubiquitous Sum. logogram 1.UDU (Akk. lipi immeri), the usual desig-
nation in medical recipes for tallow. Cf. CAD L 203-204 in recipes.

Recipe 6

swhn'. Cf. Sokoloff 2009: 1523, but without reference to Akk. suhnu, (< Sahanu, to heat), listed in
lexical texts only as a pathology, but given as a synonym of sarpu, ‘burnt’ (of skin), see CAD S/3 208.
See also Gollancz 1912: 3, Codex A 5, 1. 6: 'swryn shn' wmwtn', ‘bound are sores and plague (cf. Akk.
mitanu)’.

Recipe 7
qtr'n: This term may be related to Akk. qutrinu ‘incense’ or gatranu, tar or cedar resin. See Gignoux
2020: 54.

Recipe 8

k'p". ‘calculus’, mentioned in Hippocratic aphorisms, cf. Pognon 1903: 60 referring to the bladder
producing calculi, although not associated with any Greek term. See Gignoux 2020: 51 as ‘calcul des
reins’. This may however be meteoric iron, as in the Bavli MQ 25b (kyp' dnwr') used as an ingredient,
but it may also be human kidney stones used as materia medica, see Geller 2015: 44.

wsym bsms' dybs: Drying ingredients in the sun is commonplace in Akk recipes but see also see
Gignoux 2020: 56.
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Recipe 9

kgl: < MP kacal, see Sokoloff 2009: 598 , only citing this passage. Baldness is known as a symptom in
Akk. medicine, occasionally attributed to fever, cf. Bacskay 2018: 55, 90, summa amélu gagqassu em-
ma Sarat qaqqadisu isahhuh, ‘if a man’s head is hot and the hair of his head falls out’; see ibid. 190, 8.

dy“yt". emended to read dmyt'(!) ‘dead’. Although all Mss. read dy“yt’, “bones of sprouts’ makes little
sense. Hence, we emend the text reflecting standard Akk. Dreckapotheke. See Scurlock 2014: 622, 1.
18 and 625, for a reference to human bone (esemti ameliti) as a Deckname for Sammu edii or ‘single
plant’ and see SBM No. 199 for grm' dbrns’ ‘human bone’ as an ingredient.

spwn' rqy, a kind of soap. According to DJBA 1489, this is soap made in the city of Racca, which
seems very specific, but it seems more likely that our root is defective, from r¢¢ (ibid.), ‘to make firm’,
as a kind of solid soap. This ingredient occurs many times in the SBM.

sym thyt kwkb', ‘place under the stars’, see the expression, nbwtwn thyt kwkb' ‘spend the night under
the stars’ (SBM No. 82).

msh' ‘tyq". cf. CAD L 31 for old or rancid oil used in recipes (Samnu labiru).

'rb° bsb': 4th day of the week: The usual understanding of 7b¢ bsb' as ‘Wednesday’ may not have ap-
plied to the original recipe, which may simply have specified that the drugs are left out under the stars
(ctf. Akk. ina kakkabi tusbat, see SBM No. 82) for three nights, and then from days four to seven the
head is rubbed with the materia medica.

Recipe 10

lhzzyt', “for skin lesions’: This symptom occurs as a rubric in the GV Recipe 30 (Git. 69b), with the
sore or lesion related to the presence of an insect, Akk. hanzizitu, and the same symptom occurs as
hzwzyt'in the HM 38.9 (written hzwrt') and 38:3 (hzwzyt').

swr'. Sokoloff 2009: 1281 ‘powder’ only recognising this word in this part of the SBM. Akk. surru
“flint’ as a medical ingredient occurs in an eye-disease recipe: surri salmi ina Saman kurki tasdk, you
pound black flint (obsidian) in goose fat (Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 163). Stol (1979: 50-53)
treats this as balsam, based on references to sry (swry) in biblical Hebrew, traditionally translated as
balsam, but the evidence is far from certain, partly because of the lack of final /y/ in Syriac. On the
other hand, Hebrew sry was used with a frankincense-type ingredient (cf. Jastrow, Dictionary, 1301).

Swy'yt (elsewhere swf): This corresponds to the common term malmalis in Akk. recipes, also meaning
‘equally’.

dm' dbrns': For the use of human blood in Akk recipes, cf. CAD D 77. Akk recipes tend to refer to
other bodily substances, such as human fat, semen or human bone, but these are generally Decknamen
for ordinary plants, see Scurlock 2014: 345 and 403 for examples.

gpr: Is this Greek kapparis ‘caper’ vs. Mandaic gapur, ‘camphor tree’? cf. MD 402, both based on
phonetic identifications only.

zdhr Ik dim' n°br nkyn’', ‘beware lest it causes harm’: a common warning in the GV, especially when
referring to the use of Dreckapotheke, e.g. GV Recipe No. 21 (Git. 69b), wnzdhr mbynt' d'y ' mngb' Ih
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Imcyynyh, ‘beware of bynt'-(seeds), that it does not perforate his bowels.'
qrh'". Cf. Sokoloff 2009: 1132, ‘Spanish chamomile’, lit. root of g/’, without etymology. See Gignoux
2020: 55.

Recipe 11

'hry ywn'": This example of Dreckapotheke corresponds to Akk. zé summaiti, 'dove dung' in recipes (see
Stol 2012: 628), but also as an ingredient in the Gittin VM, Recipe No. 24 (bGit. 69b), sy'p’ dhmymt'
‘pigeon droppings’.

qly <l nwr'". roasted over a fire, a calque on Akk. galii, cf. Herrero 1984: 69-70.

bwrm': Although the word for jar is given an Arabic cognate (DJBA 193), the Jewish Babylonian
Aramaic for this term is Geonic, of which one description is bwrm' dgll’, a stone bowl. There are two
possible Akk. cognates for a stone bowl (pizru) or large (libation) bowl (burmdahu < Sum. BUR.MAH),
the first of which is well-attested in rituals.

Recipe 12
'hrn": This term for a second recipe for the same symptom corresponds to the ubiquitous DIS KI.MIN
in Akk. recipes, probably for ana asar sanimma, ‘ditto’, see Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 255.

Recipe 13

lk'b" dyn': AKK. recipes express the problem with a formulaic expression, Summa amelu inasu marsa,
‘if a man’s eyes are sick’ (Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 28). The term k'b" appears in BTA both
as pain and illness, as in the Harba d'Moshe, which gives pathologies of the nose, mouth, ear and belly
as lk'b nhyr', Ik'b pwm', Ik'b 'wdn, Ik'b m¢y’, and the latter pathology also appears in the GV Recipe No.
19, Ik'b m¢y, ‘belly ache’.

dbs' sly": The translation assumes a root s//, since sly ‘roasted’ makes little sense here in relation to
honey. This ingredient is repeated again in SBM No. 243 below.

rmwn' hly: sweet pomegranate, which occurs in Akk. recipes (AMT 105/1 iv 8, not yet edited), also in
sour varieties. The Syriac term might be cognate to Akk. nurmii via metathesis.

nwr' dky“t". Budge translates as ‘slow fire’, but this was probably cooking over coals, as in Akk. reci-
pes.

Recipe 14
Itmr" d°'lyn I'yn': AKk. eye disease texts formulate the problem somewhat differently, as ana ... kappi
inisu susi, ‘to remove the eyelash’ (Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 28).

mrrt' dpylrg". Possibly Akk. pel raqqi for turtle egg rather than Greek pelargos, ‘stork’. Animal eggs
are used in Akk. recipes as ingredients, cf. CAD P 320, as was turtle egg.

Sybwt'": A salty-fish appears in an omen in Pes 112b, which warns that this fish is harmful (causing
leprosy) if consumed in the month of Nisan, but this is likely to be a pun on the term sb¢' for plague, as
it appears in the Book of the Zodiac as §ibta, cf. Drower 1949: 63. This fish also occurs in SBM No.
37, and in Shab. 110a.
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Recipe 15

lyn' dyr' wl' dmk' (var. dm’). Akk. eye disease recipes entertain both versions of this incipit, that the
patient cannot sleep day or night (urra u misa la isallal) because his eyes are full of blood and tears
(Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 29).

Recipe 16
leyn' d'yt bhyn bsr': a similar description of this symptom is found in Akk. eye disease texts, inasu sira
alika mala, ‘(if a person’s) ‘eyes are full of loose flesh’, cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 29.

hmr' hdt": In Git 67b, the noted 3rd century Babylonian scholar Mar Samuel explains the disease gor-
diagos (known in Palestine by this Greek designation) as ‘one who is ‘bitten’ by new wine of the wine-
press’ (dnktyh hmr' hdt' dmesrt’). The norm in the Bavli was for old wine to be used in recipes.

Recipe 17
Imn' ds°r' dy°yn b°yn': a similar symptom occurs in Akk. eye disease texts, ina inisu Sartu asat, (if)
‘hair protrudes from (a man’s) eyes’, see Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 29.

dm' dpspws". this may be the blood of a duck (Akk. paspasu) which is likely to represent a medical
substance.

grd": There is no convincing etymology for grd' as ‘tick’ or ‘flea’, but Akk. garddu ‘to pluck’ has a
derivative gerdu, ‘plucked’, which could possibly apply to fleas, although not attested.

bwm'". Cf. Gignoux 2020: 26, based on Arabic bima; this might be an erroneous orthography for the
Akk. kumii water bird, cf. CAD K 535.

Recipe 19

tlg' wgryrwt". snow and cold metaphors for chills and shivers in Akk. medicine, cf. Geller/Panayotov
2020 (BAM 10): 29 n. 75.

tbn'". AKk. tibnu appears as a recipe ingredient in both rituals and medicine, see CAD T 385.

Recipe 20

leyn' dp's bhyn hl": dust remaining in the eyes most likely refers to detritus, e. g. specks of dust, algae,
or barley kernels, which cause eye ailments in Akk. recipes, cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 29
n. 76.

Sdy bmy". This is likely to be a calque on Akk. ina mé tanaddi, ‘you put (lit. toss) into a liquid’.
Recipe 21

lk'b yn' ybys": This designation follows the same pattern k'b krs’ for a digestive disease and kb ¢/’ for
'baldness' elsewhere. For dryness in the eyes in Akk. eye disease recipes, cf. Geller/Panayotov 2020

(BAM 10): 29 and n. 77.

kps' d'nt" In Akk. recipes, a soiled rag (ulapu) for menstrual blood served as a Dreckapotheke ingre-
dient, see U. Steinert, ‘Created to bleed: Blood, women’s bodies and gender in ancient Mesopotamian
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medicine’ (forthcoming). See also Scurlock 2014: 211 for a reference to menstrual rags as materia
medica. On the other hand, the mixture of menstrual blood and male semen was thought to be relevant
to embryology.

zr*' dgbr". This is a Deckname for the mastakal plant, see Scurlock 2014: 344.

Recipe 21a
'kln: Syriac 'kl is a calque on Akk. akalu, ‘to be in pain’ in medical contexts.

‘tyq: A calque on Akk. labiru_‘old’, a common designation in recipes referring to oils and fats.

kd shyn: This is a calque on Akk. bahrussu, ‘while (still) warm’ in prescriptions, in this case referring
to freshly drawn milk.

Recipe 22

.....

since Akk. iski alpi (lit. cow testicle) refers to a coloquinth (see CAD 1 251).

Recipe 23

leyn' dtly’ kybn wl' pthn: See Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 61, summa amelu inasu marsama iume
ma duti la ipetti, ‘If a man’s eyes are sick and then he cannot open (them) for many days.’ See also the
GV Recipe No. 11 for I'yptwhy', ‘for opening’.

ybyst" ‘dried out (herbs)’, perhaps referring to grapes (see Sokoloff 2009: 560, in reference to wine).
Cf. AKk. tabalu (dry stuff) in the pharmaceutical list Uruanna I 310f.: tabalu U qur-nu-u SA, (indicat-
ing a red colour rather than black, as in our passage), with the term qurnii being a bi-form of urnii =
herbs, see CAD U 234. See also Akk tabilu ‘dried herbs’ and tabilam, a descriptive term referring to
ingredients in a dried state, occurring frequently in Akk. recipes, see CAD T 25-26.

Recipe 24
Ieyn' swmqt": Cf. the Akk. eye disease symptom, ‘if the interior of a man’s eyes are red’ (Summa libbi
inisu sam), cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 29.

bsl tb'yt °d hwyn 'vk dbs". The idea of boiling down hard substances (e.g. seeds) until they are like hon-
ey (i.e. a mush) has a parallel in the GV 33 (bGit. 69a), which reads,

bty rby“t’ dhlb' deyz' hywwrty wnytyypyh 'tlt qylhy dby krb wnybhsSyh bgwwz' dmrmhyn)
wky bsyl gwwz' bmrmhyn bsyl lyh kwlyh

let one bring a fourth (shekel) of milk of a white goat and drip it over three stalks from

ploughed fields and a stir it over the stem of mrmhyn, and when the stem of mrmhyn is

cooked, all of it is cooked.

Recipe 25
mhwt". This is likely to be a calque on Akk. mihsu, mihistu, ‘blow’, also referring to a lesion.

'Sydwt": The term 'Sydwt’ my' refers to an eye complaint (Budge 1913: 1, 75: 9), derived from '§d, to
‘pour’. See also in a recipe in SBM Section One (Budge 1913: 1, 89: 4-5): hn' ytwhy miw" dsmmn'
dhshyn Ighrwt' wl'Sydwt my', these are materials of drugs useful for ‘inflammation’ [of the eyes] (ghr-
wt") and ‘pouring out fluid’ [eye disease] ('Sydwt’ my").
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Recipe 26
klywm: The instruction to treat the eyes daily also occurs in Akk. eye disease recipes (kala ume), see
Geller/Panayotov 2020 (BAM 10), 116 and 167.

'sprgl”. Cf. Akk. supurgillu (CAD S 396) but not yet attested in medical recipes. This noun was well
integrated into Aramaic dialects, cf. DJBA 150a and Mandaic, MD 334, 354.

tlph'": Roasted peas occur in Scurlock 2014: 493-494 (kakkii qalii), although kakkii was usually applied
in powdered form in Akk. eye recipes (cf. Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 124, 189, 190, 213, 223).
The reference to the inside (gw’) of this ingredient is unusual and leans towards the identification in
this context of t/ph' as sweet pea rather than lentil (see Sokoloff 2009: 534).

s§b¢" ywmyn: Instructions to apply remedies for 7 days is common in Akk recipes, e.g. Geller/Panayotov
2020 (BAM 10): 113, 114 for seven-day applications for eye disease.

br hly: Given in CAL as ‘sweet fennel’, based on Arabic, cf. Sokoloff 2009: 181.

mnsy wiryr: This expression occurs elsewhere in this recipe collection (see SBM 26, 38, 95, 217, 237),
as an equivalent to the common Akk. expression bultu latku, ‘tried recipe’, see Steinert 2015.

Recipe 27

lzwq' dyn’": the symptom zwq' is cited in Sokoloff 2009: 375 for Budge 1913: 1, 557:4 as a hapax; the
related term zwg'n in BTA refers to an Aramaean afflicted by zwg' (hny rm'y zwg'ny, Ab Zar 31b). It
is plausible to assume that zwg'is cognate the Akk. ziqu, referring to a harmful draught which blows
pathogens into the eyes, as in an etiological eye disease incantation, explaining that ‘the wind blew
in the heavens (ie. atmosphere or air) and caused lesions (sores) in the patient’s eye’ (ina Samé saru
izigamma ina in ameli simmé istakan, Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 30).

prm": See Gignoux 2020: 25, ‘sorte de chéne’ (oak), but no etymology is given in Sokoloff 2009:
1217. However, this noun may be cognate to Akk. per'u, ‘bud, shoot’, as a more general botanical
term.

Recipe 28

mrhl' dzyt": CAL refers only to JPA as a term for ‘basket’, with no Syriac attestations, nor does the
meaning fit this context with olive. More likely is Akk. marhallu, a multicoloured amuletic stone
which can have the form of a plant (such as tamarisk) and is frequently used in medical recipes as an
amulet-stone (cf. CAD M/1, 279). In this case, the olive is being used in the form of an oil, or an am-

ulet-stone in the shape of an olive, or as olive-wood, also used in Akk. recipes as a medical ingredient
(GIS serdi, cf. CAD S 311).

mwqr' dbt". The use of egg whites and yokes is common in the SBM, but not known to Akk. medicine,
as pointed out in the extensive survey of Tavernier 2024: 431-442.

Recipe 29

bhlb' dns" As an ingredient in many systems of medicine, including Mesopotamia, cf. Geller/Panayo-
tov 2020 (BAM 10): 251-252, cf. CAD S/3 149. Akkadian recipes tend to recommend milk of a wom-
an who has given birth to a male child, as in Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 344, Sizib musukkati
Sa zikara iilidu, ‘milk of a confined (or impure) mother who bore a male child.” This expression also
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occurs in Greek medicine: ‘the milk of a woman nursing a male child’ (gala gunaikos koupotrophou),
Diseases of Women 2 340, see Loeb Hippocrates X1 376-77 (translation P. Potter).

‘nzrwt: CAL identifies this Persian ingredient as sarcocolla.
kwy' < kwy ‘cauterise’, cognate to Akk. kawii, ‘to roast’, CAD K 131.

'spwg". Gr. spoggos, cf. Sokoloff 2009: 75, but since this term for sponge is also known in the Peshitta
(Mt. 27:48) and in Targum Ongelos, it has already been well integrated into Aramaic, associated with
the object itself. Hence, it should not be considered as a loanword in this context.

Sbq dm'". The expression dm' $bg also appears in Shab. 110b, and in both cases the meaning is usually
interpreted as shedding or ‘letting’ blood. However, the meaning is literally to ‘spill’ blood, based on
AKk. Sapaku/tabaku, resulting from puncturing with a scalpel, which is not necessarily the same as
phlebotomy. On the other hand, cauterisation or bloodletting was indeed a remedy for eye disease in
Celsus (see Craik 2006: 65-66). See DJBA 1106, citing wlysbwq lyh dm' m'pwtyh, ‘let one shed blood
from its forehead’, referring to a donkey foal. This is a hapax in the Bavli, which does not reflect phle-
botomy, but the blood extracted from the donkey was placed on the patient’s head.

Recipe 30

‘whyn". Cf. Akk. ebii ‘to swell’. This term appears as a symptom in HM 39, 7 (DJBA 846) as ‘wby't’
with a superscript /n/, read as ‘wby'<t>n', see Harari, Hebrew edition, p. 178. See Geller/Panayotov
2020 (BAM 10): 30, if a man’s eyes are ‘swollen and affected by wind’ (nuppuhama sara leqa). An
alternative suggestion, which cannot be entirely ruled out, is that this term is related to Akk. ubanatu
‘fingers’, also referring to tumours, e.g. on the lungs.

rwh". The usual term for ‘draught’ of wind is zyq' (Akk zigu), see Sokoloff 2009: 379, while rwh' can
also mean ‘spirit’. Aramaic rwh’ corresponds to SU.GEDIM in the Diagnostic Handbook, referring to
the ‘hand of the ghost’ (gat etemmi).

hllg" Sokoloff 2009: 343 derives this from Middle Persian Aalilag (NP halila) and cf. DIBA 384, ‘my-
robalan’, but this appears to be a term for ‘cherry plum’, while Budge translates this as ‘dried grapes’.
This might, however, be a metathesized form of the common Akk. medical ingredient elkulla/elgulla,
which could have been the original source of this term.

Recipe 31
yrgn'". A similar recipe appears in Akk. eye disease texts: [Summa] amélu inasu amurrigana mala qilip
nurmi tasak ina takkussi ana libbi iniSu tanappah, 1f a man’s eyes are full of yellowness (jaundice):

you pound pomegranate peel (and) [you blow] it into his eyes through a reed-straw (see Geller/Pan-
ayotov 2020 [BAM 10]: 134 and 30).

The Babylonian Talmud (Shab 110b) also preserves the following recipe for jaundice:
lyrgwnh tryn bsykr' wmy qr w'y l' lyyty rys' dsybwt' dmylh' wlysiwg bsykr'
wlysty w'y ' lyyty mwnyny dgmsy w'y lyk' mwnyny dgmsy lyyty mwnyny
dnqydy wly°yylyh Iby bny wlyspyyh w'y lyk' by bny lwgmyh byn tnwr' [gwd'

For jaundice, two (drugs) in beer and it can be uprooted. And if not, let one
bring the head of a salted Sybw¢'-fish and decoct in beer and drink. And if
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not, let one bring brine (mwnyny < my nwny) of locusts. And if there is no
locust brine, let him bring clear (ngydy) brine, and let him enter into the
bathhouse and rub it on. And if there is no bathhouse, let him be placed
between the oven and the wall.

The term my nwny ‘fish brine’ also occurs in the GV Recipe 26 and Keth. 60b, similar to fish blood
(dm nwn') in SBM No. 32 and 149.

Recipe 32

hswkn' d°yn': Sokoloff 2009: 499 cites this passage, Budge 1913: 557:18, but see also SBM No. 263.
See Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 30 and 392 (glossary) for this common symptom in Akk. eye
disease texts.

nrgws: < Gr. narkissos, Lat. narcissus, but word is attested in BTA and in Mandaic, hence unlikely to
be a direct loanword.

'dr". Perhaps Akk. idru ‘saltpetre’ as a symptom (also the related term idranu), which appears in omens
as a fungus on walls of a house (CAD 1/J 10). See Sokoloff 2009: 11, treating this term as Baghdad
Sore or Leishmaniasis (both doubtful), based on the SBM, since the symptom also appears in SBM
No. 212, 213, 214, 220. Similarly with hanzizitu, there is not enough evidence to assume a diagnosis
of Leishmaniasis, often indicated by skin lesions caused by the bite of the female sandfly.

kbd' dtys': Since liver is an important source of Vitamin A, its use in eye disease recipes may have
been efficacious. The blood of a he-goat is used also above in a recipe for blindness, Budge 1913: 88:
23ff., in the first section of the SBM. Both Dioscorides and Celsus recommend eating the liver as well
as rubbing the patient’s eyes with fluid from a goat liver; see Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 15. In
Akk. eye recipes, the patient is given part of a donkey liver (makiit gabidi) to eat, see ibid. 330.

tw': Cf. GV Recipe 5 (spleen recipe) nytwwyyh ‘let one roast it’.

bsl kbd' dtys' bqdr". A standard fumigation procedure (cf. Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 15) also
mentioned earlier in the first section of the SBM (Budge 1913: 2, 96). This kind of therapy was used
with rectal disease, in which a patient sat over a cooking pot with materia medica being boiled, see
HeefBel 2018: 322, and see BAM 7 No 28: 62 = Geller 2005: 178-79. Although no specific reference is
made to this kind of steam therapy in Akk. eye disease texts, one reference to the use of a digaru cook-
ing pot (Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 124 = IGI 2 68') may indicate this same kind of procedure.
See also Shab. 109b, in which a woman prepares a remedy for a patient (for an unspecific illness) with
the following procedure: id klyl' whd kwst' dsykr' Slq' w'ySqvtyh w Sgr' tnwr' wgrptyh w'wtbytyh lbyn'
bgwwyyh wnpq khws' yrq', ‘she boiled one measure of melilot and one jug of beer and had him drink it,
she heated up the oven and raked it, she placed a brick inside it and (his stools’) came out like a green
palm-leaf.’

zbl' d'ns": Dreckapotheke probably representing an ordinary plant ingredient, although zé ameéliiti
‘human excrement’ occurs in AMT 74 iii 14 (foot disease, unedited) as a medical ingredient. The text
reads ana KLMIN ZE | LU.Ulg.LU SES-ma ina-es, “for ditto (illness in the foot), rub on human excre-
ment and it will improve.’

tyn': AKK. §inatu, with human urine being a common medical ingredient, cf. CAD S/III 41.
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gr' This noun is cognate to AKk. irrii, ‘coloquinth’, as an example of initial /q/ > /@/ at the beginning
of a syllable or word.

bsyr". There is some confusion about the correct form (also bswr'), but the word is likely to be cog-
nate to an Akk. medical ingredient, bisru, thought to be a leek, based on a Sumerian lexcial equivalent
GA.RAS (leck), see CAD B 268. Alternatively, see Sokoloff 2009: 167 s.v. bsr’ as ‘unripe grapes’.

Recipe 33
This recipe has an important Akk. parallel, cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 278.

“mgn’ dyn". The two terms hswkn'and “mtn' are synonyms (‘darkening’) for limited vision, but for Akk.
mati referring to eyes (‘weak, diminished’), cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 30 and 331 (glos-
sary).

Recipe 34
grmh dsrin”. Cf. BAM 543 1 30, (teeth), hasbatti allutti turrar tasdk Sinnasu u nahirisu takappar, ‘you
dry out and pound crab shells, you rub his tooth and nostrils (with it)’. (No edition available.)

s°r". The reading in both Mss. is problematic, since no Syr. term corresponds to s’ as a bitter ingredi-
ent, while kneading ingredients into bitter almond also makes little sense. Budge 1913 2, 662 trans-
lates 57" as ‘roots’, perhaps based on §7, given as ‘lotus root’ in Sokoloff 2009: 1559. None of these
meanings inspire confidence.

bny snwny: This simplicium may relate to the previous recipe, calling for putting out the eyes of young
swallows forcing the mother to bring a curative herb.

prst' dhmr'". donkey hoof, a calque on Akk. larsinu ‘hoof” used as a drug in a medical prescription,

see CAD L 103, la-ar-sin-ni sahi ‘pig hoof’, although supru ‘hoof” also appears as an ingredient (see
Scurlock 2014, 538, 10' and CAD S 253). Akk. eye recipes include as an ingredient the hoof of an ewe
(cf. Geller/Panayotov 2020 [BAM 10]: 133) rather than donkey, but the idea is similar.

ggwn': Budge renders this as ‘partridge’, dggbn’, followed by Gignoux 2020: 51.

bsws: See Sokoloff 2009: 194-195, assuming this to be Syrian rue (Gr. bésasan), also known to BTA
as bss, although the latter may correspond to Akk bussu or bissu in plant lists.

Recipe 35

Imn dl' hz' blly": Night blindness is a theme common to both Akk. and Talmudic medicine, see Geller/
Panayotov 2020 (BAM 10): 24, 156, and the GV Recipe No. 4. See also the SBM Section One (Budge
1913: 88: 23ff.):

'hrn' hsh Ismrmr' sb kbd' dtys' wiw' Iplg" weswr wldwb' hw drd’ mnh gbl bm'n’
dzgwgyt' wkhwl mnh byn' wikbd' n'kwl hw dmk'b "hrn' kyn sSlqyn lh lkbd' bgdr'
wpqdyn thw dmk'b dntl' rsh Il mn hw lhg' wnhp' rsh mn kl gbyn hn' "ytwhy
mlw" dsmmn' dhshyn Ighrwt' wl'Sydwt my'

Another: useful for night blindness (smrmr’):

Take the liver of a he-goat and roast a half and squeeze. And regarding that
fluid which flows from it, collect (it) in a vessel of glass, and smear (khol/) some
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of it in the eye and let the one suffering eat that liver. Now another, the liver

is boiled for him in a cooking pot and order that patient to hang his head over
that steam. And he should cover his head from all sides. These are materials

of drugs useful for ‘inflammation’ [of the eyes] (ghrwt') and ‘pouring out fluid’
[eye disease] ('Sydwt' my").

kbd' dswsy": Akk. eye recipes use the makiit gabidi, the ‘pole’ of a donkey liver, although it is not clear
to what part of the liver this refers, see Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 14.

musku: Cf. Uruanna II 508 and once in a NA letter, meaning a type of tree and possibly related to MP
musk, see Gignoux 2020: 47. The term occurs elsewhere in the SBM, but only in this recipe of SBM
Section Three.

rgn': Although the writing is ambiguous, the reading rgn'is accepted by Sokoloff 2009: 1489, based
only on this passage. The meaning may come from rygn, ‘empty(-handed)’, indicating a negligible
amount which is difficult to measure.

Recipe 36
Ieyn' dnhtyn “lyhyn: One expects fluids to flow from the eyes as a discharge, rather than flowing into the
eyes. The text may have misunderstood the symptom.

hly: although usually ‘sweet’ when describing ingredients, in this case the antonym ‘wkm', ‘dark’, sug-
gests a meaning of bright, cognate to Akk. helil.

kwdr'". The reading kwdr' ‘vulture’ is accepted by both Gottheil and Budge, without any convincing
etymology, but this may be the same as the Akk. kudurranu-bird.

'wrd' ywrqt'". See Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 62, in which one dissects a green frog and mixes
its bile in ghee (IGI 1 28'").

‘tq kwrhn': One Akk. recipe for eye disease describes the vision getting progressively darker until
Sipirsu ilabbir, ‘its effects will be chronic’ (lit. get old), see Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 122.
The Syriac phrase may be a calque.

Recipe 37

lhwr' dyn'". Cf. Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 21, for a “white spot’ (pitsu) in the eyes. For Akk.
pisu, ‘whiteness’, see CAD P 539-40, but as a symptom this differs from the anatomy of the eye, e.g.
pus ini, ‘white of the eye’ (ibid. 541). The pathology of 'whiteness' can also be seen in recipes No. 250,
252 and 262 below.

“‘wrb' blg". The pel aribi ‘raven’s egg’ occurs in IGI 2, 79’ (BAM 515 ii 7) as materia medica, see
Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 32; Sokoloff 2009: 1086 only gives raven for this bird, but a white
colour is unlikely. Sokoloff 2009: 161 accepts Gottheil’s translation of ‘white’ (Gottheil 1899: 202)
without further justification.

npt' dymm'. Both Gottheil and Budge assume that this is ymm ‘maritime’, as a kind of sea-shell, but

this is not attested elsewhere. However, ‘dust of daylight’ (hyrg’ dymm”") appears in BTA (Ned. 8b) as a
medical ingredient.
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gryt" Sokoloff 2009: 1411 (also possibly a weevil), but poorly attested. See Geller/Panayotov 2020
(BAM 10): 31 for turtle gall (or gall bladder) as a medical ingredient for the eyes.

Skr msry: Cf. Shab 110a, Egyptian beer is referred to as zythos, a barley-based beverage.

nbt griy: Cf. Gignoux 2020: 29 (‘sucre de courge’), and CAL cites this passage as a hapax for ‘sugar’,
but without etymological explanation. However, Akk. nib'u, ‘wild growth’ (CAD N/2 204) combines
well with a term for a gourd or colocynth.

wrn'. Cf. Sokoloff 2009: 359, wr'n' ‘lizard’, but perhaps cognate to Akk. urnu, only attested lexically
(and in a commentary, cf. CAD U 234).

wmrrt' dgtw: CAL s.v. gt' offers the meaning of ‘cat’ based upon meagre evidence, although a marine
animal is also a possible meaning (Sokoloff 2009: 1347). Budge translates g¢w consistently as ‘cat’,
although it is clear from SBM No. 160 (bzr dgtw ‘seed of gourd’) and No.269 (1rpwhy vk dgtw, ‘its
leaves like of a gourd’) that ‘gourd’ is the correct meaning. However, mrrt’ dgtw might suggest a
meaning of cat bile, cf. SBM No. 166 and 238, but this is uncertain.

Recipe 38
A recipe on the theme of nosebleed occurs in Section one of the SBM, Budge 1913: 69 (Fol. 31b):

smmn' dhshyn ltrywt dm' dmn nhyr'

“lwh hd' mnt' Ibwnt' triyn mnwn Shwq tb'vt webd ptylt' pwt hrwr' dnhyr’
wsbw* bhl' weswr wrgl bsm' wsym bnhyr' d't' mnh dm' wkbws mn [l bsb°tk
“lwhy dnhyr' mn lbr

Drugs useful for an effusion of blood from the nostrils.

Pound well one part “/wh (aloe), two parts lbwnt' (Akk. labanatu). Make a
cord (AKkk. pitiltu) according to the opening of the nostrils, and dip in vinegar
and squeeze and roll in the drug and put into the nostrils from which blood
flows (lit. comes), and press from above with your fingers over the nostrils
externally.

For #ry*wt', haemorrhage, cf. Pognon 1903: 66. Similar use of a tampon was employed in Akk. nose-
bleed prescriptions.

zgwgyt'; although cognate to Akk. zakakitu, the usage correspondis to Akk. anzahhu ‘frit’, often occur-
ring with kibritu ‘sulphur’ in recipes.

Recipe 39

Inhyr' dsryn for stinking nostrils, a calque on Akk bizsanu-illness, symptoms of which are bad odours
from the mouth and nose.

sp". The SBM is filtering drugs by wrapping them in leather, cf. Akk. Sapii “wrap’ (with leather for a
poultice), CAD S/1 490.

Recipe 40
dk'b' d'dn': Cf. HM 37, 19 Ik'b d'wdn, ‘for ear disease/pain’.
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'wgd: The Talmud tractate Ab. Zar. 28b preserves an ear prescription featuring fumigation:

lyyty kwlyyt' dbrh' gri’ wlyqriyh sty werb wilynh 'mlil’ dnwr' whnhw my' dnpqy
mynyh lysdynhw b'wdnyh ' qgryry wl' hmymy 'l' pswry w'y ' lyyty trb' dhypwst'
gminyt' wlypsr wlysdy byh w'y l' Imlyyh Iwdnyh mysh' wly°bd b ptylt' d'spst’
wlyty swpt' dtwm' wilytwb brq' bhr rys' wiytly bhw nwr' w'ydk rys' mwtb'
b'wdn' wlytwb 'wdnyh lhd' nwr' wyzdhr mzyq' wnysqwl hd' wanh hd'

Let one bring kidneys of a hornless (lit. bald) buck, tear it crosswise and place
it on a coal fire and let them put these fluids (my’, i.e. blood and urine) which
come out from it (the kidneys) into the ears, not cold and not hot but tepid.
Alternatively (lit. ‘if not’), bring the fat of a large beetle, let it be melted (psr)
and put into the ear. Alternatively, let one fill his ear with oil, and make 7
threads (ptylt'= Akk. pitiltu) of aspastu (Akk. aspastu). And let one bring the
base (Swpt") of garlic and a put (it) in a rag at one end and ignite a fire with
them and at the other end placing (it) in the ear and let one bring his ear
towards the fire. But beware of a blast (of wind) and he should remove one
(end) and place one (end).

See also the SBM recipe for ears (No. 47, Budge 1913: 560, 21f.) I'dn’ tws <l pytylyt' wsym lk'b’ “tyq’
d'dn’, ‘for the ears: smear (oil on) the cords and apply for a chronic (lit. old) disease of the ears.” Simi-
larly, Akk. recipes for ear problems made use of fumigation of burning thorns.

Recipe 41

Swpnyn'": Gignoux 2020: 27 notes this term only in Section Three of the SBM, perhaps etymologically
related to Akk. Sukanninu, a type of dove or pigeon, since the linguistic exchange between /p/ and /k,q/
is known (e.g. Gr. hippos, Lat. equus).

mwmy". A rare term cited in Sokoloff 2009: 726 as derived from NP mom, ‘wax’, but cf. Akk mammii,
a rust-like mineral associated with ice (or cold) and with verdigris, see CAD M/1 202.

Recipe 42
hmr' “tyq". In the Talmud, ‘aged wine’ (yyn ysn) is explained as ‘tyq ‘tyqy, ‘very old’ (wine), see Pes.
42a(39) and cf. Git. 70a(16).

Recipe 43

dzmn: < zmm/zwm. The Syr. text is a calque on AKk. recipe incipits in which the medical problem is
induced by a ghost roaring into the patient’s ear or referring to recitations whispered into the patient’s
ear (/ihsu) to counteract a ghost roaring into it, see Scurlock 2014: 368.

Syrg: < MP sirag, see Sokoloff 2009: 1554.

Recipe 45

smwq": Usually translated as ‘sumac’, despite a different vowel structure, with the identification only
based on similar consonants. The term ‘sumac’ refers to a species of trees and shrubs with a red fruit
but with leaves of various colours, and the identification is doubtful. Cf. Akk. sameqa, probably an
Aramaic loanword in the plant list Uruanna I, 269.

hlb' d°z": a common Akk ingredient as well and in the Bavli. See GV Recipe 13a (Git. 69a) and Shab
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109b and in Akk. eye prescriptions, Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 77 (IGI 1 78'").
s¢d’ var. Iwz'": The nouns in Mss. A and C might be erroneous for §¢d’; see also SBM No. 37.

'psntyn: See Gignoux 2020: 13 (Gr. apsinthion), but this ingredient also occurs in Ab. Zar. 30a (49),
and the fact that it occurs in the BTA means that word was already well assimilated into Eastern Ara-
maic. It may be that this term could have been understood locally as an ‘Apsli-given’ plant, but this is
far from certain.

ngs: This is an unexpected example of Dreckapotheke, a rare term with an Arabic etymology.

Recipe 46
kl": AKk. kalii has a similar usage in medical texts, cf. Geller 2005 (BAM 7): 58, summa amilu Sinatisu
uttanatak kala la ila'a, also ibid. 220, ‘if a man dribbles his urine and cannot hold it back’.

°lwy: Another term for ‘aloe’ in Syriac is /w' (Sokoloff 2009: 48), but the term “/wy has other meanings
as well, see Sokoloff 2009: 1100. A widely attested term for ‘leaf” in Aramaic (except for Syriac) is
°lh, which may cast some doubt on whether ‘aloe’ is the only meaning associated with this term in a
medical context.

srp". Something which burns, cognate to Akk sarapu ‘to burn’. Cf. Akk serpéetu (from the same root
srp), a ‘barley soup’ (CAD S 208) similar to kutah and other barley dishes frequently mentioned in the
Babylonian Talmud.

sybn'. Possibly cognate to Akk. zibnu, found in a commentary to the drug list Uruanna, see CAD Z
104.

csrw dkrt". see GV Recipe 27 (Git 69b), 'ysr' dkrty, extract of leeks.

Recipe 47
l'dn' mnhyn mwgl". This corresponds to an Akk. ear recipe, beginning with the symptom: summa amélu
ina uznisu Sarku illak, ‘if pus flows from a man’s ears’, see Scurlock 2014: 375, 384.

sm'dmtqr' msry'. The Akkadian drug list Uruanna (I, 252) refers to an ingredient (probably colo-
quinth) as musritu, ‘Egyptian’.

'yryn: Cf. the Syriac mineral s'm' 'ryn’, interpreted as ‘leprous lead’ (CAL) and Sokoloff 2009: 38 as
‘verdegris’ (based on a doubtful Gr. etymology) but this may be related to Akk ajaru, rosettes or flow-
ers, also used with mineral descriptions (ayar kaspi, ayar hurasi), but referring to plants.

ptylyt": The pitiltu-cord occurs frequently in Akk. recipes, but also occurs in the GV Recipe 6¢ (Git. 69a).

ngw' bpwmh: While this verb may be cognate to Akk. wagqii, ‘to wait’, but a parallel expression occurs
with Aramaic ngt, i.e. wnyngwt bpwmyh, ‘let him hold in his mouth,” GV Recipe 9.

Recipe 48

ggrt. CAD G 9, gagguritu, not recognising it as ‘throat’, but AHw 1039 siggargaritu, ‘throat’, cf.
Militarev-Kogan 2000: No. 102 p. cxxii.
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n‘r‘r: The main theme of this recipe is gargling (or shaking) ingredients in the throat as part of the
treatment. Syr Ver<r “to gargle’ is likely to be cognate to Akk. ar@ru/hararu/eréru, which usually refers
parts of the body being ‘shaken’ or trembling as a symptom (not following CAD A/2 237).

sym lswr". It was common Akk. practice to hang materia medica around the neck (usually in a leather
sack) as an amulet. See for example the recipe in Scurlock 2014: 227, 229 (50"-51").

np°". Cf. Sokoloff 2009: 932 as ‘birthwort’, a plant for childbirth, which is not the case here.

pwh bgny' bswrh: blowing medications into a body orifice is known both in Akk. therapies (cf. Herrero
1984: 111-112), and in the Talmud (GV Recipe 11, Git. 69a). The expression gny' bswrh is a calque on
Akk. for ‘windpipe’, ebbitb hasé.

hry kIb" hwr': A typical example of Dreckapotheke, as in the GV Recipe 13b (Git. 69b), npqy dkib'
hywr', ‘excrement of a white dog.” Cf. Scurlock 2014: 627, that excrement of a black dog is a Deck-
name for the ingredient nikiptu.

zr*' dktn': Although ktn'usually refers to a linen cloth, in this case the term must refer to flax seed, as
confusion with Akk. kiti, see the note on SBM No. 2 above.

wrd' sry". The use of a rotting or stinking variety of this ingredient is unusual, although one of the de-
scriptions of this plant is that it prevents lice, cf. the Apothecary’s Handbook (BAM 1) iii 33, U ur-fu-ii
= Sammu kalmati ina zumri améli ld basé, ‘rose = a plant for lice not to be present in a man’s body’,
see Attia and Buisson 2012: 29, cf. Geller 2020: 150. The question is whether the modern ‘rose’ is the
correct plant.

nlbwk: Cf. Akk labaku ‘to soften’, often in recipes, cf. CAD L 8.

Recipe 50

twl¢": The tooth worm is almost a universal concept in the Near East, well attested in Akk. (Scurlock
2014: 398, 401-402, 669, and Collins 1999: 264-265). In later periods, the tooth worm is also attested
in Mandaic, cf. Miiller-Kessler 1999: 347.

r". Identified as the ‘ash-tree’ by Jimenez 2017: 217-223.
kwm': possibly cognate to Akk. kumaii for a water bird.

rwdpn': This is thought to be derived from Gr. rododaphné (Sokoloff 2009: 1444) but the usual orthog-
raphy is rwdd'pn’ reflecting the double /d/ in the Gr., which is not the case in our text. An alternative
might be a form of Syr. rwtbn’ ‘moisture’, related to Akk. rutbu, ‘moisture’ < ratabu ‘to be moist’. The
plant name rwdpn' shows the typical -anu ending for ‘like’, hence a ‘moist-like’ plant.

Recipe 51
hityt". Although translated generally as ‘asa foetida’ (see Gignoux 2020: 19, DJBA 456 hyltyt'), this
drug might possibly be Akk. Ail tijati, a type of resin used in salves (see CAD T 400).

Sipu: See CAD $/3 93, a salve made from a yellow mineral (orpiment?), usually given with the logo-
gram SIM.BLSIG._.SIG..
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Recipe 52

lkk' dngsyn: The eqivalent Akk. expression is found repeatedly in prescriptions, e.g. Summa amélu
gimir Sinnésu inas, ‘if all of a man’s teeth throb’, see this and other examples in CAD N/2, 114. The
term kakku may also be an Akk. loanword, since it usually means ‘weapon’ but has a specialised
meaning of ‘molar’ when referring to anatomy. A similar label occurs in SBM No. 53, Isn’ dnydn, ‘for
teeth which move’.

kdkdwt" The corrected reading in Sokoloff 2009: 600 indicates a kind of plant, corresponding to Akk.
kudkuddu. A Summa alu commentary (Revue d’Assyriologie 13: 31, 6) equates this rare plant with
the common plant name kamkadu, see CAD K 493. Ms. B has a marginal correction of the reading as
kdkwdm', which could mean, ‘blood-crime’(-plant).

sm'd’yn'"s AKk. plants are often designated by the disease which they treat, but this is not yet attested
for eye disease.

dw*t": The Akk. explanatory plant list Sammu Sikinu refers to the kamkadu plant which is applied to a
sore which produces ‘sweat’ (ana simmi Sa zu'ta inaddi, see Stadhouders 2011: 17). Cf. also Scurlock
2014: 292, citing BAM 380:11 and STT 92 iii 27": “kam-ka-du U GIG $d A SUB.SUB, ‘kamkadu is a
plant for a sore which constantly gives off fluid’. Sokoloff 2009: 285, considers this to be mastic.

Recipe 54

grn' d'yl' wgrn' d°z": both ingredients occur together in an Akk. gynaecological text, which includes as
an ingredient sapparti qaran sapparti ayyali qaran enzi, ‘the tip of a stag-horn, the tip of a goat-horn’
(BAM 237 iii 6, not edited).

'rmwn' var. rwmn": This is thought to be an unusual spelling of ‘pomegranate’, usually described as
‘sweet’ in these recipes (rwmn' hly"). The meaning of ‘apricot’ is provisional, while the Sum. logogram
for this plant is ‘mountain apple’ (*HASHUR.KUR.RA); see CAD A/2, 291, which is the same logo-
gram for Akk. supurgillu (see SBM No. 26 above).

Recipe 55

hwrsn': Gignoux 2020: 50 gives this as a hapax for ‘ornithogale’ (from Greek), but it is likely to be
a loan from Akk. urzinu/hurzinu, a type of tree well attested as a medicinal substance (CAD U 273).
Note the variant spelling in Ms. B.

Recipe 56

Isrywt pwm": This symptom corresponds to Akk. bizsanu, a condition associated with bad mouth odour,
see CAD B 351 and Scurlock 2014: 3 and 389. All of the recipe ingredients correspond to Akk. mate-
ria medica.

hpr: This designation for a mouth ailment as ‘shame’ is a pun on Akk. bizsanu, which is derived from
Akk. ba'dasu ‘to stink’ but has a homonym ba'asu ‘to be ashamed’ (cf. CAD B 4-5). This is unambigu-
ous evidence for knowledge of Akk. behind these symptoms.

Recipe 57

qys'": Possibly a small measure, as suggested in Sokoloff 2009: 1365 (‘ounce’), based on SBM 358:19,
but this does not fit the use of this term here.
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Recipe 58
swr': Gignoux 2020 treats this as balsam, and Stol 1979: 50-53 agrees with this, but not based on con-
clusive evidence.

grt" Sokoloff 2009: 1405 gives this as acacia or carob pods or simply a medicinal salve.

Recipe 59

dhl" Sokoloff 2009: 291 gives this as a type of grain (based on modern Syriac), citing only this SBM
recipe (Budge 1913: 1, 563: 3). An alternative is to read dhn' for dwhn' ‘millet’ (Sokoloff 2009: 279) =
Akk duhnu.

Recipe 60

Irwq' dsgyn bpwm'": This is a typical symptom from the Akk. anti-witchcraft corpus, e.g. Summa amélu
ru’tu ina pisu magal illak, ‘if saliva flows in excess from a man’s mouth’ (Abusch/Schwemer 2020: 3,
24), or summa amélu illatisu ina pisu magal illaka-ma ld ipparrasd, ‘if a man’s spittle flows in excess
from his mouth and it cannot be stopped’ (ibid.).

bwng: Sokoloff 2009: 127 cites this passage in the SBM only, with a Persian etymology.

slg" Described in Uruanna plant lists as either red or yellow, beetroot does not regularly feature as a
medical ingredient in Akk recipes, see CAD S 267.

Recipe 61
pq°: This is the same term used in the GV Recipe3 to refer to the eye being ruptured (pg© “ynyh, cf. Git.
69a).

zrnyk': arsenic, cf. Gignoux 2020: 19 (< MP zarnig), Sokoloff 2009: 399 (< NP zarnik), possibly based
upon phonetic similarities.

grnpl: Sokoloff 2009: 1413 gives this as ‘clove essential oil’, without etymology, but we interpret it as
the common Akk. medical ingredient garnu ‘horn’ and perhaps ‘ivory’ (garan pili), corresponding to
Aramaic grm pyl’, lit. elephant tusk. See Gignoux 2020: 38, (‘girofle’), based on an assumed similarity
to Gr. carophylle.

sb" Budge interpreted this as sk’ ‘alum’, but the reading §b occurs below in 577: 18, also interpreted
by Budge as alum, but this disagrees with Gignoux 2020: 16.

ks Cf. Akk kasu (logogram GAZI) as a measure, also in the Talmud (Shab 134a).
drhm: Sokoloff 2009: 321 only gives this citation for drachma.

Recipe 62
hyllm: A calque on the Akk. Sammi balati, ‘plant of life’.

Recipe 63

hnwq'": the description of strangling fits well with Akk. symptoms of hinigtu or ‘stranguary’, usually
referring to the kidneys or abdomen.
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plp!' 'rykt". Cf. the GV Recipe 19 (Git 69b), lk'b mcy lyty tlt m'h plply 'rykt’, ‘for stomach-ache, take
300 long peppers.’

sym <l gdl' mn [br: a common practice in Akk. medicine, in which a rag or bandage with ingredients is
applied to the neck or other parts of the body externally.

Recipe 64
mwh'd'rn'". See Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 332 for examples of animal brains (Akk. muhhu)
as ingredients, although not a hare, as in this instance.

Recipe 66

'rt'/himt. These same variants occur in all instances in which this ingredient appears (SBM No. 66,
138, 229). The identification of ox-tongue is based on the Peshitta of Job 6.6, with A/m¢ translating
Hebrew hlmwt, ‘ox-tongue’ or perhaps ‘mallow’. See Sokoloff 2009: 104 and 458.

Recipe 67
mrrt' dtwr'. AKk. marat alpi ‘ox gall’ occurs in medical texts as an ingredient (cf. CAD M/1 299).

Recipe 68
lkb hdy'". abdominal pain (including the chest and breasts) was the primary topic of Tablet 12 of the
Diagnostic Handbook, cf. for convenience Scurlock 2014: 93, 97.

twzr": Sokoloff 2009: 1627, freely emends our passage (based on NP tidari) to twdr', ‘mallow’, al-
though all Mss. agree with the original reading. Preferable is an identification with an Akk. medicinal
plant tusru/tuzru which occurs in medical commentaries, see CAD K 600 and T 496, although not
commonly attested. Budge gives this as ‘ox-tongue’ (1913: 2 682).

Recipe 69
gsywt: The term ¢Sy in medical contexts in the Talmud often indicates the acute state of an illness, or
that a condition can cause harm: see DJBA 1049.

spiwt". Cf Sokoloff 2009: 1032, with the meaning based on an Arabic gloss. Gignoux 2020: 24, giving
this as MP Sah-balit. It may also be that this is an Aramaic version of Akk. Sam balati, 'plant of life', a
common medical ingredient.

Recipe 71

¢/ brygyn: 'on an empty (stomach)' corresponds to Akk. balu patan, ‘without having eaten’, a common
recipe instruction for swallowing medications. This corresponds to the phrase 'lyb’ rygn’ which occurs
repeatedly in recipes in Shab. 109b.

Recipe 72
ry°": The root 7“ in BTA has a pejorative sense of causing harm (cf. DJBA 1090).

qrsbyt" This may be the same as Akk. kursipti eqli, lit. ‘butterfly of the field’, a medicinal plant attest-
ed in the pharmaceutical plant list Uruanna (CAD K 568) and Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 282.

hibnyt". although usually thought to refer to galbanum, this word is a calque on Akk. sizbanu, a ‘milk-
like’ plant. The -anu ending in Akk. means ‘like’ (the associated noun), and this form often appears in
Aramaic drug names as well, e.g. kalbanu, a ‘dog-like plant’.
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'stwmkh: this Gr. term appears in Ab. Zar. 28a, referring to opening of the stomach (‘stwmk’ dlyb"),
and is already well integrated into Aramaic, see DJBA 121. There are relatively few Greek loanwords
in this section of the SBM, but those which do usually appear in BTA as well, indicating a non-direct
transmission.

Recipe 74
Isl' dtly": The similar Akk. formulation is Summa Serru suala marus, ‘if a baby is sick with a cough
(sualu)’, Scurlock 2014: 259, 265 (Diagnostic Handbook, Tablet 40).

Recipe 75

Iql' dhrs: The translation ‘hoarse’ has been chosen over mute, since in Akkadian symptomology, the
patient’s voice is compared to that of a goat or other animals, see Scurlock 2014: 59, 62; ibid. 173, 174
(translated as ‘cry’, but ‘voice’ is more appropriate).

Recipe 76

1b" wikbd' wm'ny gw' d'yt bhwn mwm': since there were no autopsies or any way of determining the
state of internal organs, this symptom is theoretical, probably but based on observations of animal
dissections for omens (extispicy).

hdb'": AKk. handabtu is only lexical, not employed in recipes.

Recipe 77

Ihmymwt' bkbd". it is no coincidence that symptoms associated with the liver are followed by a recipe
for jaundice (SBM No. 78), since in Akk. medicine remedies for jaundice were attached to symptoms
of the gall bladder, see Scurlock 2014: 505. Akk. kabidu/gabidu for ‘liver’ does normally not refer to
human anatomy, while kabattu references the human liver as the centre for emotions; the note in CAD
K 13-14 remains valid.

dwet' dtwrt". Akk. recipes usually refer to the sweat of a horse used as a medical ingredient, see Scur-
lock 2014: 413, 416.

gwry'dwrd". Ctf. Akk. giiru, in Geller/Panayotov 2020 (BAM 10): 133 (IGI 2, 109’) referring to leaves
of reeds, suggesting a meaning of ‘leaves’ rather than ‘seeds’.

Recipe 78

lyrgn': this is the second recipe for jaundice, see above, SBM No. 31, for yellowness in the eyes. These
two simple recipes for jaundice, one medical and the other more magical, are similar to a large num-
ber of simplicia for jaundice from a medical treatise from the Nineveh Royal Library, BAM 578, see
Scurlock 2014: 505-528.

nyb' dkibt' tly </ 'ns: a canine tooth (Sinnu Sa kalbi) occurs together with ‘semen of a lad” (AMT 46/5,
not edited), with both being Decknamen for ordinary plants. However, in this case, the hanging of
exotic substances from a patient’s neck in a leather pouch was a common remedy in Akk. medicine,
see Herrero 1984: 28.

Recipe 79
1b" dhmym: A similar symptom as SBM No. 77, but not referring specifically to the heart.
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'spdk’. This occurs in the GV Recipe 25 (Git. 69b < MP spedag)

Recipe 80

hrmy". Cf. hrwmy' ‘spices’ (Sokoloff 2009: 354, assuming a Gr. etymology, aromata), but no SBM
variant has a /w/, which may point to Akk. hurmu/harmu ‘spice’, only attested lexically in the medici-
nal plant list Uruanna II 5.

Recipe 81

lIb" dsn' wk'b wngs: The Akk. expression libba sunnii, ‘to change the mind’, indicates a state of confu-
sion or madness, cf. CAD S/1 408. Tablet 22 of the Diagnostic Handbook offers rich descriptions of
symptoms affecting the upper abdomen (res libbi, or epigastrium), which include physical pain as well
as an altered mental state.

trwl". < Gr. troulla (Sokoloff 2009: 549), but the use of a spoon in recipes may be a calque on Akk.
itqiru, usually a lead-spoon but used for salves and ointments.

hrdl'": usually translated as ‘mustard’ but can this be Akk. ardadillu (CAD A/1 241), lit. ‘mound-leaf’
plant (i.e. foliage from a mound).

Recipe 82

lhwmpr [b". This symptom is analogous to Akk. emeéru, ‘to be swollen, distended’, and its derivative
emru, usually referring to the intestines or rectum, see Geller 2005 (BAM 7): 220-221, libbésu emrii,
‘his innards are swollen’. The term is often combined with esélu, ‘to be constipated’. Cf. MD 136
humra, likely to be related to Akk. emru, as well as to the so-called Awmry ‘amulet-spirits’ of magic
bowls, which have nothing to do with amulets.

nbwtwn thyt kwkb' ‘spend the night under the stars’. This expression reflects a typical Akk. instruction
in recipes, ina kakkabi tusbat, ‘you set out (ingredients) under the stars’, with the idea of cooling the
materia medica overnight, cf. Herrero 1984: 78.

Recipe 83
trwd". A spoonful measure occurs in the GV Recipe 13 (trwwd’, Git 69a).

nsrwp: Sucking (cf. Akk nasabu) makes good sense with a resin, see Scurlock 2014: 472, 476, in
which a patient 'sucks up tiyatu' ("DUR.NU.LUH.HA ... ti-na-sab) as in our text.

rgwt". m See Gignoux 2020: 45 (dried mint), but this may be Akk. ragqgiitu 'spices'.

Recipe 85
Imn d'kl °pr". To eat dust (epera akalu) is idiomatic Akk., indicating to be in trouble (CAD E 186), or
even to be cursed, see Maqla VII 104 and 111, ‘may your evil mouth be full of dust’).

Recipe 87

dl' 'kl mdm: This symptom is reminiscent of a frequently recurring phrase in Akk. medical texts, that
the patient cannot eat bread or drink beer (i.e. consume anything), e.g. in the Diagnostic Handbook
(12: 125", akla la ikkal sikara [a isatti, ‘he cannot eat bread, he cannot drink beer’, see Schmidtchen
2021 (BAM 13): 498. In similar formulations, rectal disease texts point out that, Summa amélu akla ik-
kal-ma iparru Sikara isatti-ma [iparru], ‘if a man eats bread and vomits (or) drinks beer and [vomits]’,
he suffers from some form of rectal disease (cf. Geller 2005 [BAM 7]: 142.
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Recipe 88
mr*: Cognate to Akk. marus (< mardsu), ‘sick’, as opposed to kryh' ‘the sick one’ in the previous reci-

pe.

sr' Ibh: i.e. has diarrhea. This, along with the similar expression sry krs’, was probably a calque on Akk
Susuru, to loosen the bowls, see CAD E 358 and also see Schmidtchen 2021 (BAM 13): 537.

Recipe 90
Ib' ds°' wk'b (var. lIb' dk'b wsn'): a heart which revels’ (< sy, cf. Sokoloff 2009: 1582) and changes
(sn") should refer to the patient's confused state of mind.

Recipe 91

ytb' tyth: Reading ytb’ as a form of ytbt' ‘excrement’, see Sokoloff 2009: 588, derived from ytb ‘to
sit’. For #7 as ‘flowing’ in the SBM, see Sokoloff 2009: 1670. Both of the ingredients in this recipe (as
Dreckapotheke) are likely to be Decknamen for other drugs.

Recipe 92

ybrwh". See Sokoloff 2009: 641, in which the identification of mandrake is based upon the Targum
Onkelos translation of Gen. 30.14, which is hardly convincing as an identification. This drug might be
a corruption of the common Akk. plant name baluhhu.

Recipe 94
sm'dmw". Aramaic sm, like Akk. sammu and like Gr. pharmakon, refers both to beneficial plants or
drugs as well as poisons.

dm'dtwr': bull's blood is used in Akk. recipes, cf. CAD D 78.

Recipe 95
lk'b thl": Cf. the GV Recipe 24 and an alternative recipe, 24a (Git. 69b), both dealing with spleen ail-
ments, aimed at drying the spleen.

hip" Akk. hilépu, cf. hylp'in the GV (Git 68b). This could perhaps represent an analgaesic, if wil-
low-bark is correct.

Slwg bmy'": Budge translates this as ‘make an infusion in water,” although the noun §wlg'is translated in
Sokoloff 2009: 1529 as ‘boiling’; we have used ‘decoct’.

mn gdm ddnh $Sms": this corresponds to the common Akk. lam Samas napahi, to pick a plant ‘before
the sun shines (on it)’, cf. CAD N/1 267.

</ Smh d'ns wd'mh: the idea of identifying the patient according to his matronymic is common in Baby-
lonian incantation bowls in the Jewish magic in general (but not true of Akk. magic).

tly Il mn tpy' wdm' dybs: as in the GV, the main purpose of the recipe is to dry out the spleen, which is

considered to be a wet organ, and when the spleen is healthy it disappears. A similar method is advo-
cated in an Akk. spleen recipe, BAM 77 (see Geller 2023: 401f.).
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Recipe 96

lk'b krs' Imest". Sokoloff 2009: 803 understands the noun m“s’ as stomach pain (< m¢s ‘to shatter’,
perhaps cognate to Akk. mésu, ‘to trample’), while Sokoloff also gives m“st’ as a body part (ibid. 803),
although evidence for the latter is meagre. The term m“st' may correspond to BTA myrs' for ‘cramp’
in the Phylactery for Rue (see Miiller-Kessler 1999: 349) and the GV Recipe 16 (Git. 69b), but this is
only conjecture.

rs"dtwm': The expression ‘head of garlic’ is also known from Akk lexical texts (gagqad simi), CAD
S/3 298.

Sdy lgw: a calque on Akk. ina libbi nadii, to ‘toss’ ingredients into the ‘middle’ of a mixture, see Herre-
ro 1984: 65.

'spyr' db°". < Gr. sphaira. There is no Semitic word for ‘sphere’ but ‘eggshell’ as a container can be
found in Akk. contexts, sece CAD P 320f.

Recipe 97
'stwmk'": see above, the note to No. 73. It is difficult to distinguish between this term and krs (Akk.
karsu) in this group of recipes.

sdb: Sokoloff 2009: 970 only cites this and one other passage in the SBM, with an Arabic etymology.

Recipe 98

lkrs" dnph': Cf. Akk napahu, a common medical symptom for inflammation, lit. ‘to blow up’, like
bellows. See Geller 2005 (BAM 7): 144-145, summa amélu libbésu innappahu, ‘if a man’s innards are
inflamed’.

Recipe 99

lkrs" dl' mgbl' m'kwlit": The equivalent Akk. expression is: akla u mé libbisu la imahhar, ‘his stomach
cannot tolerate food and drink’ (Geller 2005 [BAM 7]: 170-171); see also CAD M/1 58, 70 (s.v. maha-
ru) for the patient not being able to digest or tolerate food, and CAD $/3 120.

Recipe 100

Imn d'kl sgy wgym' m'kwlt' <[ Ibh: The Akk. equivalent symptom occurs in rectal disease texts: Summa
amélu akla ikkal u Sikara résta isatti-ma esil, ‘if a man eats food and drinks premium beer and is con-
stipated’ (Geller 2005 [BAM 7]: 152-153).

Recipe 101

Itybt": Sokoloff 2009: 1623 gives no etymology for this term, which is equivalent to Akk. sittu. Cf. the
symptom in Geller 2005 (BAM 7): 182-183, summa amélu Sittasu itanabbal, ‘if a man’s excrement is
regularly dried out.’

Recipe 102

Imrt". Akk. martu can refer either to bile or to the gall bladder, both of which are possible symptoms in
this recipe. Cf. CAD M/1 298-299 for convenient references, and for examples of recipes, cf. Scurlock
2014: 507 and 519, which lists simplicia for gall-bladder disease; a similar list appears in the Apothe-
cary's Handbook, see Attia/Buisson 2012: 26 and Geller 2020: 21.
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Recipe 103

Imrt" wikrs' dsry". Cf. Drower 1949: 93 = AM 147:08, la Saria, ‘(it) is not loose’ (referring to the bow-
els). Syr. sry corresponds to Akk. eséru, to loosen (the bowels), as in the Diagnostic Handbook Tablet
19/20, [irriisu] iSerru, ‘his bowels are loose’ (see Scurlock 2014 179).

kly' gwml". We suggest reading gwml' (cf. Akk. gummalu, a skin condition), which is warded off (kly)
by this ingredient.

wmyt" [h lkrs" The expression 'ty + krs’, to loosen the bowels has a parallel in Section One of the SBM,
see Budge 1913: 98, 18: mytynn krsh.

prdt". grain kernels used as a measure, a calque on Akk. uttetu ‘barley grain’ (standardly used as a
measure).

hb Imiwk: Sokoloff 2009: 403 gives this passage as a hapax for the plant name, hb Imiwk. An alterna-
tive possibility is m/wh' referring to an alkaline plant (Sokoloff 2009: 765), which provides an im-
portant clue to the meaning of this plant name, which could be a calque on Akk. ebel malahi, ‘sailor’s
rope’, since zé malahi ‘sailor’s excrement’ is a known Akk. plant name.

simk'. Sokoloff 2009: 1013 only cites this passage. The plant name s/mk’ (vocalized as sallammakka)
is likely to be a corruption of A/mk'= Akk. elammakku, a type of wood, especially since /s/ and /h/
look similar in this script.

Iwe (I): lick, likely to be cognate to Akk. /éku, which occurs in Akk. medical recipes (CAD L 116).
SBM 72 employs the synonym m¢h with the same meaning.

¢/ brygyn: Cf. a recipe in Shab 109b, in which ingredients are to be imbibed "lyd' rygn’, ‘on an empty
stomach,’ as well as a recipe in Git. 70a.

Recipe 104

lkrs' dkly' wl' sry": This symptom represents constipation, in contrast to diarrhea of the previous recipe.
This combination of symptoms also occurs in the Gittin GV 22 and 23, which employ the keywords
of mysr for constipation (binding < 'sr) and mysr' for loosening of the bowels (cf. Akk. eséru). As for
the retention of stools (kly = Akk. kalit), a typical symptom occurs in Akk. rectal disease texts: summa
amélu Saru ina libbi-80 issanahhur-ma unappih mala ikalla amilu $i Suburra marus, ‘if a man has
flatulence circulating in his belly and it swells up, it retains everything, that man suffers from a sick
rectum,’ Geller 2005 (BAM 7): 232.

ybyst 'wkmt: See Gignoux 2020: 56 gives this as ‘raisins’, but it may be equivalent to Akk. tabilu
‘dried herbs’ and tabilam ‘dried out’ (see Recipe 23 above).

pgn'" = Akk. piggannu, ‘animal droppings’ are a frequent feature of Akk. Dreckapotheke. However,
Sokoloff 2009: 1154 gives pgn'as ‘rue’ based on a Greek etymology, and see Gignoux 2020: 58, but
no etymology is given.

Recipe 105

lkrs' dtly". Colic in infants features in the Diagnostic Handbook Tablet 40 (63), Summa Serru gerbiisu
ittenemmerii, ‘if an infant’s bowels are always colicky’ (Scurlock 2014: 261, 266).
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kwnt srh: The meaning kwnt srh for the umbilical cord is uncertain (Sokoloff 2009: 634), but it may
resonate with swr¢’ for navel in SBM No. 104.

pen' wdbs': These two ingredients appear together in Ab. Zar. 28a, pygn’ wdwbs' (although with tygn’
in the printed text, but see DJBA 899), in a recipe against grape-like skin lesions or boils (“ynbt").

wkly". The paediatric condition includes diarrhea, which this recipe aims to treat.

'Iyt". Although this ingredient can be an animal ‘tail” or fat-tail (see Sokoloff 2009: 49), the meaning is
too unspecific to be appropriate as a medical ingredient. More likely is a meaning associated with the
name in the Uruanna medicinal plant lists of illat eqli (< Akk. illatu (‘saliva’) referring to a weed or
seaweed, synonymous with Akk. alapi for ‘seaweed’ (CAD A/1, 336).

Recipe 107

ldm' d't" mn krs". Akk. medical recipes normally attribute internal bleeding to the anus rather than to
internal organs, e.g. Geller 2005 (BAM 7): 212-213, [Summa amelu] Suburrusu dama utabbaka, ‘[if a
man’s] anus pours out blood;’ for other examples, see CAD S/3 191.

mswt' d'rnb’. See SBM No. 95, using both rabbit rennet and rabbit spleen as ingredients. There appears
to be no evidence so far for Akk. arnabu ‘hare’ being used in medical recipes.

Recipe 108

Itwle" dhwyn bmpgn': See Scurlock 2014: 495-498 on urbatu-intestinal worms, which also feature in
Shab. 109b, reading *rbt’ instead of rqt’ (with recipes involving eating various types of meat on an
empty stomach). The Akk. cognate tulfu, “‘worm’, was a more general term, especially employed in

medicine to indicate the tooth worm, see Scurlock 2014: 669f., as well as in the Apothecary’s Hand-
book (Attia/Buisson 2012: 26, 1. 7, Geller 2020: 20).

wmytyn: Budge translates, ‘and the worms will die’.
'rshyy': Reading rs hyy' for hywy, since ‘living’ poison makes little sense.

Recipe 110
npq mn lbr: Prolapse of the rectum, corresponding to migit irri ‘falling (out) of the intestines’ in Akk.
rectal disease texts (cf. Geller 2005 [BAM 7]: 2).

hizwn'": See Gignoux 2020: 27 (‘coquillage’), but Syr. /zwn' may be etymologically related to Akk
halsu ‘fortress’, with the typical -anu ending, i.e. a ‘fortress-like’ (shell). This ingredient corresponds
to the use of Akk. subii ‘shell’ in recipes.

Swht': 1t is likely that verdigris, in this instance, refers to an oven, although in Akk. recipes it refers
to the patina on copper vessels (tamgussu) or copper drums, as well as to verdigris from an oven.
See Gignoux 2020: 49, giving many instances of this term as ‘opium’, but only this reference occurs
in SBM Section Three and is unlikely to refer to opium. Budge translates ‘dregs of opium’, see also
Sokoloff 2009: 86, but not citing this passage.

kls": Gignoux 2020: 25 gives this as a synonym for gs’ (= Akk. gassu, ‘gypsum’). Although assumed

to be from Gr. yaAi& (in CAL s.v. KLS), Sokoloff 2009: 627 suggests an Arabic etymology, but the
meaning remains uncertain.
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grd' gwty: See gwty in Sokoloff 2009: 1347 (‘spider’s web’), but cf. Mutzafi 2011: 311-312, relating
this word to Akk gii ettiiti, spider-web. The ettiitu spider appears in Uruanna III 37 as a medical ingre-
dient (Dreckapotheke) and Deckname for fox-vine (karan selibi).

'tn <l nwr" wntb Il mnhwn: Fumigating the patient’s anus by having the patient squat over the heated
materia medica was known to Akk. rectal medicine, cf. Geller 2005 (BAM 7): 178f., tugattarsu ina eli
kussi tusessabsu, ‘you fumigate (him), make him sit on a stool’.

Recipe 111
Imn dm°by' ‘zqth: The Akk. cognate ebii means ‘thick’ rather than swollen, as in the description of a
man's semen as ‘white and thick’ (pesd-ma eba), see Geller 2005 (BAM 7): 70.

Recipe 112
[bswr'". Lit. ‘unripe grape’, a calque on Akk. erimmu and gergissu, both referring to a (red) berry and a
skin lesion.

Isry" dhwyn b‘zqt". A recipe for an anal fissure can be found in Ab. Zar. 28b, which resembles SBM
recipes:

pyqe' tt'h m'y vty trb’ dspyrt’ dl' 'pth wlypsr wlysdy byh w'y I' lyyty tit trp' qr'
dmyybsy btwl' wlyqly wlybdr <ylwyh w'y ' lyyty msqry (printed text: msqrdy)
hizwny w'y I' myyty msh qyr' wlyngwt bshqy dkynt' bqyyt' wd‘mr gwpn'
bsytww'

A lower (i.e. anal) fissure — what (is to be done)? Let one bring the fat of a
virgin kid (cf. Akk. uniqu la petitu) and let one melt (it) and put it on (the
lesion). Alternatively (lit. and if not), let one bring three leaves of coloquinth
dried in the shade and let one roast and scatter (them) over it (the lesion).
Alternatively, let one bring snail shells. Alternatively, let one bring oil of wax
and smear it on a a rag of flax in summer or cotton in winter.

qly": the identification of ‘alkali’ is not secure, based on the phonetic similarity of the modern identifi-
cation (al-kali).

tws [h bhd' sb°": For the use of the finger to apply drugs to the anus, see Geller 2005 (BAM 7): 150-151
(1. 15), ubanka talammi [Suburrasu] takdr, ‘you wrap (materia medica) around your finger, you rub his
anus’; see also ibid. 164-165 (1. 13"), 174-175 (1. 25), 180-181 (1. 97).

trb' dhwy' 'wkm'". Black snake fat was employed in an eye disease recipe, cf. Geller/Panayotov 2020
(BAM 10): 166, but this ingredient may also be a Deckname, since one late commentary from Uruk
gives ‘blood of a black snake’ as a designation of turtle blood (see Scurlock 2014: 347).

mrdsng: silver dross, see Sokoloff 2009: 828.

Recipe 113

Impgn' dhtm: Shab. 134a includes a statement referring to an infant’s anus being blocked, preventing
defecation: whyk' dzyg lyqriyh bsrt’ sty wrb, ‘“where (the child’s anus) is blocked, let one cut it open
crosswise according to measure.” This does not follow standard translations of this passage, which
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assumes that the anus is ‘transparent’ (dyzg < zgg), which is improbable. More likely is the latter term
cognate to Akk. sakdaku, ‘to block up’, usually referring to ears, but not inappropriate here. Moreover,
translations assume that the infant is to be surgically cut with a barley-corn (s7¢'), which is a proce-
dure unnattested elsewhere. More plausible would be a meaning from 7 ‘to measure’, applied to the
incision for precision (see the translation above).

Recipe 115

ldkr' dhrb: The Akk. cognate term zikaru simply means ‘male’. An entire Mesopotamian incantation
treatise, known as SA.ZL.GA, is devoted to male erectile disfunction, caused by loss of desire, witch-
craft, or physical disability. See the recent comprehensive study of this text in Zisa 2021.

brdyl". Sokoloff 2009: 186 reads brdyl here, but with a question mark. This might be a corrupt spelling
drdyl for the Akk. ardadillu-plant.

Recipe 116

“‘wbyn' ‘swellings’, cf. Akk ubandatu ‘fingers’, CAD U/W 3. The term also occurs in the HM 82: 9, I'ns
d'yt byh “‘wby'tn'(!), for the person in whom there are tumours. Similarly, Ab. Zar. 28b refers to projec-
tions (‘wbnt', lit. fingers) in the viscera (swryyny = Akk. Seranu) of the eye. See now Attia 2022: 43.

Recipe 117
tws I pst". ‘smear on a rag’, which may be a calque on the common Akk. recipe instruction for bandag-
es, that the ingredients are smeared onto a piece of leather, cf. CAD T 103, s.v. ferii.

Recipe 118

gwlng: Sokoloff 2009: 1329 reads gwing here as a hapax for ‘colic’, based on an Arabic gloss, but the
meaning remains uncertain. It is possible that the Syriac scribes understood this as a compound noun
from gwly ‘irritation’ (< g/y ‘to burn’) and ng®' ‘depression, sore’.

Recipe 119

lk'b gw'": See Cadelli 2000: 88 on recipes for cough. Medical recipes for the stomach deal with internal
abdominal conditions, among which is sualu, ‘cough’. One of the cough-related texts refers to ‘in-
cantations: spells for the one whom the stomach was seized’ (KA.INIM.MA Siptu Sa libbu sabtusu).
Another possible parallel is the expression ki-is SA GIG (for ks libbi marus), referring to a patient
who suffers from the equivalent of ‘heartburn’ (Cadelli 2000: 69).

Recipe 120

lrwh' dhwyn bkrs". See SBM No. 97 (with 'stwmk’ instead of krs’) and No. 84, addressing ‘wind’ or
spirit (rwh') of the stomach, but this time using /b". For ‘wind’ as causes in Akk. medicine, see Cadelli
2000: 62.

Recipe 121
I'ntt" dmt'ls" byldh wl' nht “wlh: See Scurlock 2014: 594-604 for the primary Akk. recipes devoted to a
difficult childbirth.

gwrm”. Sokoloff 2009: 221 cites this passage as a corruption of grwm' ‘seed’ (ibid. 258), although all

three Mss. have the same reading, and the same spelling appears in SBM No. 123) as well. CAL s.v.
gwrm translates ‘seed’, only citing this passage.
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Recipe 122
I'ntt" dm't “‘wlh bkrsh: A Late Babylonian medical text from Uruk describes the same symptom of a
dead foetus in the womb and how to remove it, see SBTU 4 No. 153.

psws: Although thought to be corrupt for pswr; all three Mss. write psws for pswr. Could this be a
corruption based on Akk. pasasu, ‘to rub, smear’? The context, however, calls for the ingredient to be
dissolved in water and drunk by the patient.

hwtr' dr‘y": See Stol 2012: 628, and Shab. 109b, in which the question is raised regarding the meaning
of the 'bwb rw'h-plant (Heb. lit. ‘shepherd’s flute’), to which the translation is given in BTA as, Aw-
mtry', a Sandhi-writing for ‘shepherd’s staff’, with some Mss. adding a gloss, Awtr’, ‘staft’. This latter
term clearly corresponds to Akk. plant Aatti ré'l, as does the SBM entry.

hwh': Cf. CAD U/W 72 ulhah var. uhhah as variety of thorn used as a medical ingredient, although
listed as a foreign word. Sokoloff 2009: 422 translates ‘thorn’ without an etymology.

Recipe 123

smryt" The exact nature of this condition is not easy to identify but may be attested in Akk. in an
altered spelling: ana Simerte kalite sisé, ‘in order to remove Simertu of the kidneys’ (Geller 2005
(BAM 7): 100, No 9: 10". In any case, Syr. smryt is related to Akk. semeru, ‘to be distended’, and

a symptom simru indicating distension in the eye: Saru ina simrisu, ‘air (lit. wind) in its distension’
(cf. Schmidtchen 2021 [BAM 13]: 339). The symptom also appears in Mandaic, caused by a demon
‘called simirta and makes (the patient’s) body double over’ (mytqyry' symyrt' wg'vb' gwmth), cf.
Miiller-Kessler 1999: 350.

b*' dgryt: tortoise eggs, which may be cognate of Akk garidu, poorly attested and provisionally identi-
fied as a beaver, but the testicles appear in a medical prescription, see Cadelli 2000: 267, 287.

Recipe 124
gwrtm”: usually translated as ‘saffron’ (with supporting evidence), but the term also occurs in the GV
Recipe 6 (Git. 69a).

Recipe 125
d'vlyn dtynyn b'mynw: Polyuria is well attested in Akk. recipes for kidney disease, cf. Geller 2005
(BAM 7): 10.

Recipe 126
Imn dl' npgyn tynwhy: This might be the same condition referred to in Akk. kidney disease texts as
hiniqtu or ‘stricture’ of the bladder, possible preventing normal urination, or bladder stones.

nrgys: usually considered to be Gr. narkissos, based on phonetic similarities of the words. This plant
also appears in the Bavli, Ber. 43b (see DJBA 778), but badly corrupted in all Mss., read alternatively
as nrqwm (as in the printed text), brqgym, krkwm, nrgrs, nrqgym, and nrgys, with no Ms. corresponding
to the reading nrqgys of the dictionaries, which is likely to have been influenced by Greek. Hence, it is
not impossible that the plant in question corresponds to Akk. margiisu, a common aromatic plant used
as a fumigant and dentifrice (CAD M/1 279), but was adapted in later copies to the Greek term.
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tws klh kynh mn [br: Budge (1913, 2 681) translates this freely, ‘smear it over his member and the
adjacent parts of his body’. The problem is that the term kyn' does not mean ‘member’, but ‘louse’;
see the parallel in the Git VM 27¢ (Git. 69b): Iyty kyn' dzkr wngbh wiytly lyh l'ys b'mh, ‘let one bring
a male and female louse and hang it on a man’s member,’ as a remedy for symrt’, which corresponds
to this section of the SBM. Our translation assumes a corruption in the Syr. text, namely that mn 'br’
‘from a member’ was changed to mn [br, ‘from outside’.

Recipe 127
Imn dt'n dm': cf. Geller 2005 (BAM 7): 1 for similar symptoms in Akk. kidney-disease texts referring
to blood in the urine or urinating blood.

Recipe 128
krblt' dtrncg': cock's comb here is a medical ingredient, but cf. Shab. 110b, which refers to someone
who wishes to castrate a cock by removing its comb (in Hebrew: hrwsh Sysrs trngwl ytwl krbltw).

Imn dt'n thwtwhy btswyt" This symptom is also noted in an omen text, Summa alu, Tablet 84: Summa
ameélu ina salalisu Stnatisu istin, ‘if a man urinates in his sleep’, which is also repeated in a medical
symptom, [Summa] ameélu ina majalisu Sinatisu istin, ‘if a man urinates on his couch’ (Geller 2005
[BAM 7]: 76-77).

Recipe 129

lk'b" d'sk’": Since k'b’ can be a general term referring both to pain and illness, this symptom corresponds
to Akk. summa amélu isiksu marus, ‘if a man’s testicle is sore’, Geller 2005 (BAM 7): 40-41. The
Diagnostic Handbook Tablet 14 contains various symptoms of the diseased testicles, including colour,
or whether twisted, swollen or inflamed.

Recipe 130

lrwh' d'sk". 1t is not clear whether the testicles have been affected by wind or a demon, but Akk. kid-
ney-disease symptoms suggest the former, e.g. summa ameélu usarsu Saru isbi, ‘if wind blasts a man’s
penis’ (Geller 2005 [BAM 7]: 68-69).

rytl". < Gr. litra, although the metathesis shows how unfamiliar the scribes were with Greek language.

kmwn' wbrwt' wlbwnt". Most of the ingredients in this recipe have Akk. cognates known from Akk.
recipes.

trb' dkwlyt”: kidney fat is a common ingredient in Akk. recipes, although usually taken from a male
sheep.

Recipe 131

ky" See Stol 2012: 628, pointing out that mastic was a product of Chios, which would explain the
etymology. See Gignoux 2020: 45, showing that this was a common ingredient elsewhere in the SBM,
but a hapax in the third section.

'psntyn: This seems like Gr. absynth on phonetic grounds (< Gr. ay1v@iov), but for an ancient scholar
who knew Akk., one might have interpreted this drug as an ‘Apsi-given’-plant.

tbn' dhs". “wheat straw’ (tbn' dht") makes better sense than straw of lettuce (4s’).
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Recipe 132
'st" Sokoloff 2009: 80 relates this term to Akk. esittu, ‘mortar/pestle’, but this makes little sense in
context, but the homonym isittu (isittu) fits well.

tpswrth: There is confusion between pswrt’ (exorcist) and Akk. tapsertu (magical release), but since
this is described as ‘male’, it seems likely to have been poorly understood by copyists.

Recipe 133
kwst". Cf. Akk kustu ‘rush’ (CAD K 602). Sokoloff 2009: 611 only cites this passage as ‘coloquinth’,
from Persian.

Recipe 134

pr': Sokoloff 2009: 1225 cites Budge 1913: 141:23 as a hapax for an Indian drug; Budge’s translation
of ‘bran’ is based on prh/t, which is possible. But cf. Akk. per'u, ‘bud, shoot’ as an alternative possibil-
ity, CAD P 416, but this word does not generally refer to a medical ingredient.

'Iyt". Budge translates ‘fat-tail’ (see Sokoloff 2009: 49), but this hardly makes sense in context.
gtwt' dhywy', lit. snake cucumbers, see Sokoloff 2009: 1349.

Recipe 135
'hl". Gignoux 2020: 15 gives this as ‘salsola kali = saponaire’, but there is little justification for this
identification as ‘saltwort’.

Recipe 136
swr. Sokoloff 2009: 1281 translates this as powder (/dust) without etymology (only referring to SBM),
but ‘pr for dust occurs in this same passage.

Recipe 137

drwh' smwgt". This symptom remains unclear, although possibly related to symptoms noted in the
Book of the Zodiac (AM 257:7, sumuga uhumra, ‘redness and inflammation’), see MD 136, which
assumes humra is redness, also a secondary meaning of Akk. emru ‘swollen’.

dhw' trph vk trp' dt'n'; this comparison of one plant characteristic with another is reminiscent of Akk.
Sammu Sikinsu explanatory plant lists, see Stadhouders 2011, 2012.

ybs btll". This corresponds to the common Akk. description in recipes, ina silli tubbal, ‘you dry (mate-
ria medica) in the shade’, see Herrero 1984, 62.

hib' dns' dmyngn bnt': the parallel formulation in Akk. recipes is milk from an unclean woman (ie. still
in post-maternity confinement) who gave birth to a son, musukkatu sa zikara ilidu, see Geller/Panayo-

tov 2020 (BAM 10): 195, 344. See also SBM No. 29 above.

gl dhwy": The reading is problematic, since it could be an error for g/d’, ‘skin’ (but not usually of a
snake), or g/’ khwy', a snake-like tortoise.
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Recipe 138
hrpdnk: Sokoloff 2009: 494 gives this as hapax. This may be a colourful name for a garden plant,
‘edge of tin’ (hrp' d'nk).

rqwt": Sokoloft 2009: 1489, no etymology, but possibly cognate with Akk. raqqtitu, spices.

Recipe 139
This recipe shows a remarkable number of ingredients with Akk. cognates.

Ign'": evidence for ‘artichoke’ is meagre, but no Akk. cognate is known.

kwzz: Sokoloff 2009: 604 only cites this passage. This may be the plant used against the disease kwzz,
a shivering disease (ibid.), which may be cognate to Akk. kussu ‘shivering’.

wrdwnyt': translated as ‘little rose’ (Sokoloff 2009: 360), but more likely to be an -anu formulation, the
rose-like plant, modelled on Akk.

trp' dhyl" leaf of a resinous plant, since Akk. Ailu can describe a number of different plants containing
resin (CAD H 189).

kwk". perhaps related to Akk. kukkanitu, a ‘kukku-like’ plant.

Recipe 140
splwt' dmrg' hnw ptwr: Gignoux 2020: 24 gives splwt'as ‘champignon’ (no etymology), supported by
this gloss on sp/wt’.

Recipe 141
przyn: Possibly Akk aburrisanu/burrisanu, an insect, although rare but used in recipes.

Recipe 143
krs": An unidentified hapax, but perhaps for krt’, leek.

Iws: treated in Sokoloff 2009: 681 as unidentified plant name. We prefer the verb /ws ‘to knead’ (ibid.)
since there is no definite article.

Recipe 144
hl' tqyp": A calque on AKk. tabatu dannu, ‘strong vinegar’, see CAD T 5.

Recipe 145
btwt: See Sokoloff 2002: 196, btyt' as a kind of container.

Recipe 146-148
NB. For incantations and rituals dealing with crying babies, cf. Farber 1989.

Recipe 148
Note the emphasis on animal parts in the recipe.
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“lwhy dtly". It was common in Akk. recipes for exotic materia medica to be hung from a leather pouch
or amulet from the patient’s neck.

Recipes 152-155
The motifs of these recipes resemble Akk. Egalkurra-incantations and rituals, cf. Stadhouders and
Panayotov 2018.

Recipe 157
msgny: Possibly a calque on Akk. sanii ‘to be changed’, which is a common symptom.

ybl" This ingredient is possibly related to yb!" in the GV Recipe 1 (Git. 68b), although without any
association with the month of Nisan.

Recipe 162

mmyt' wkwrkm'". These ingredients also appear in another SBM recipe from Section One of the work:
Budge 1 61: 10-13, ii 65. (at end of a number of Greek recipes), 'hrn’ dmnsy whsh I'yn' d'yt lh rgst'
dhmymwt' sgy't' <lwh ky' mmyt' qr kwrkm' swt dwg wgbwl ‘m hl', ‘another which is tested and useful
for one who has over him excessive sensations of heat: pound aloe, mastic, glaucium (mmyt"), root
of saffron (kwrkm') equally and smear on with vinegar.” However, mmyt' could be cognate to Akk.
memitu, a plant known from URUANNA plant lists.

Recipe 165

kkwst". see also Syr. kks' ‘weasel’ (Sokoloff 2009: 621), which is a good match for Akk. kakkisu, ‘wea-
sel’, and this same word probably designates the unidentified animal krwstyn'in BTA, see DJBA 600,
as well as krkwst' (ibid. 602), and see Gignoux 2020: 21.

Recipe 166
'kdn': Perhaps < Gr. exidna, ‘viper’, but an alternative etymology may derive from Akk. ekdu, ‘fierce’,
referring to wild animals (usually bulls), but in this case a snake.

sry hdry mhwt': Budge interprets this phrase as ‘cutting the flesh around the bite’, although this may be
too surgical. The meaning might simply be to puncture the lesion in order to insert ingredients.

Recipe 167
glwgyn: This ingredient may be a hapax, see Sokoloff 2009: 233 (suggesting an etymology from Ara-
bic).

s'm": Since s'm’ ‘silver’ is not an expected medical ingredient, it is likely that the correct reading is sm’,
‘adrug’.

Recipe 168

Sh blwt The same drug name as b/wt mlk' but a later gloss substituting Shah for Semitic m/k’, cf.
Gignoux 2020: 24 ‘chataigne’. These woods, blwt mlk' and sh biwt, both have names based on Akk.
baltu, ‘health’ (of the king or Shah, hence ‘royal’ oak), and with other woods biw¢ refers to being
‘green’ (e.g. of the datepalm).

Recipe 169
lhwwt'". Probably to be read iwwyt' for ‘snakes’, which fits the context, since the term Awwt' usually
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refers to baldness in the SBM. The theme of snakes and especially scorpions in the house is a common
theme of Akk. namburbi rituals and incantations, see Maul 1994.

Recipe 170
lhrpwsyt": The term appears in BTA, see Ab. Zar. 28b (hypwst').

Recipe 172
Swsmn'. BTA uses this same term for a ‘sesame-like’ insect, but in the fuller form Sswmsmn' (DJBA?
1100), showing the @n ending corresponding to Akk. -@nu; other insects have similar designations.

Recipe 173

Ipwren": As a cognate to Akk. persa'u, flee, this term appears in a proverbial statement attributed to
Mar Samuel: 4y m'n dmhw lyh b'lwnky dprs'y myhyy'l" hyy, ‘whoever is struck by a ‘lance’ of a flea
will surely not get better’ (Git. 70a).

srwyn". See Gignoux 2020: 31, assuming an etymology from MP sarw or *sarwén, also appearing in
earlier parts of the SBM, although Akk. surménu offers a convincing parallel.

Recipe 174
kwr'". Cf. Sokoloff 2009: 612, but cf. Akk karu ‘kiln’, which would also fit the context.

Recipe 175
kby'". We expect kbw.

Recipe 176
krps' dmy": This expression corresponds to Akk. imbu tamti, ‘sea-fibre’, a term for algae. The term
krps' in this instance refers to the textile rather than parsley.

Recipe 177

qlq": Gignoux 2020:26 gives this as ‘haricot egyptien’, but ‘chalk’ is given in CAL s.v. QLQ. This
could be Akk. kalgukku, a red paste commonly used in Akk. recipes, appearing in a similar form in
Shab. 133b as gl/k' dy tyn’, ‘paste of clay’ (my emendation).

gnp". An alternative reading for gnp is hemp (a Greek loanword), but a cup-measure of hemp is unlike-
ly to be a suitable ingredient.

Recipe 182
Iwgbl shr'. a calque on AKk. ina mahar Sin, ‘before the Moon’.

tly' dl' yd'yn zwwg": urine of a lad before having sex, cf. Akk. Sihru Sa sinnista ld idii, ‘a youth who has
not known a woman’, cf. Geller 2005 (BAM 7): 102.

rsh dprhdwd'". cf. a similar Akk. medical ingredient gaggad suttinni ‘bat head’, CAD S 419.

Recipe 184
mtr: possibly < ¢’ (‘turn back’), i.e. a drug which reverses hair loss.
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Skwn'. Reading srwn' instead of skwn'. Budge translates ‘eggs of ants’, but the more likely meaning is
testicles of a ‘cat’ (Akk. suranu).

dm' dprhdwd': bat blood is similar to the frequent use of bat guano (rikibti argabi) in Akk. recipes.

Recipe 185
twp'. We usually expect ¢ph for teppa.

bwryt": A medical ingredient in Sanh 49b, attested in JPA as bwry.

Recipes 188-190
These recipes are all external involving either fumigation or hanging exotic ingredients on the patient
in the form of amulets.

Recipe 189
I'st' tlytyt": For a fever which recurs every three days, see Shab. 67a, a recipe for (Syms') bt tit' ywmy,
‘three-day (recurring) sun-fever’.

Recipe 194
wryd' dgpgp': See Sokoloft 2009: 360, also citing Akk ur'udu, ‘trachea’, CAD U 267, and cf. Akk
kipkippu (var. kapkapu) for ‘owl’, but only attested in lexical texts, cf. CAD K 397.

Recipe 195
hib' dtlyt": This is likely to be an abbreviation for mother’s milk of one who gave birth to a girl.

Recipe 199
grm' dbrns': For the use of human bone in recipes, cf. Geller and Panayotov 2020 (BAM 10): 298.

Recipe 203

q'rwt" While ‘wax’ is the presumed translation (from Gr. kéros), this term is more likely to represent
Akk. giru for ‘bitumen’ although the term does not occur in Akk. recipes as an ingredient. For BTA,
cf. DJBA 1015-1016.

dwet' ds'd": an obscure reference which could refer to a disease, since the variant §ygd’ could refer to
the disease Sygdn' or Sygdwn' (alternatively Sygrwn'), known from the GV (Git. 69b) and from the
Mandaic Phylacter for Rue (cf. Miiller-Kessler 1999: 351). The point is that the sweat caused by the
illness becomes a medical ingredient.

Recipe 204
plylt": This ingredient could represent the common Akk. ingredient sambaliltu (CAD S/1 310), which
is probably etymologised from Sammu balitu, ‘desert plant’ (ibid. 311 and CAD B 63).

Recipe 205
dwet' d'rz". This corresponds to the usual Akk. ingredient dam ereéni, lit. ‘blood’ of cedar, interpreted as
‘balsam’ (CAD E 279).

Recipe 206

'kwlt" qyst’: While the noun ukultu is Akk. (< akdlu, to be in pain), see Sokoloff 2009: 40, referring to
severe pain (kwlt'), while Pognon 1903: 57, 65 translates ‘gnawing herpes’.
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(kiIs"y mdek: Cf. Sokoloff 2009: 314 (basic meaning ‘extinguished’), although obscure in this context.

Recipe 207
Iws: < Akk. lasu ‘to knead’ instead of the usual term gb/ in the SBM.

zg" < zgw', although ‘glass’ or ‘frit’ may also possible, cf. Akk. zukii.

Recipe 208
Imn d'kl: This is another example of 'k/ influenced by Akk. akalu, which in medical contexts indicates
pain or ‘to hurt’.

Recipe 209
dhmt". Akk. himit séti ‘heat stroke’ is common as a symptom.

hbt swd'": A possible hapax which may be cognate to Akk. suadi habbiite in perfume recipes, cf. CAD
S 339.

Recipe 210
lhzwryt". This symptom occurs in HM 81:(1)24, see Harari 2012, hzwrt' witrs'n’, perhaps from Akk.
hasartu ‘mucous’.

s‘r gnbr'. Sokoloff 2009: 1028 cites this ingredient as a gloss on the plant name 'dy‘ntwn (adiantum)
for ‘maidenhair’. The identification, however, may simply be based on a play on words (maidenhair =
manly hair), rather than on an actual botanical correspondence.

Recipe 213
rhwst". Sokoloff 2009: 1455 only cites this passage as Baghdad Sore, but it is tempting to relate this to
the rwsht' lesion the GV Recipe 25 (Git. 69b in the printed text).

'dl". Sokoloff 2009:9, citing this ingredient in another recipe in Budge 1913 i 137: 5, although in that
context 'd/’ may be an error for the 'dr'’-sore.

Recipe 214
tyrk: Unclear, but not ‘theriac’ (pace Budge), which appears in BTA as tryyq'.

hl' “tyq": Akk. recipes usually refer to old (or rancid) wine or beer and strong (but not old) vinegar.

Recipe 215

btwt" dmtpsq: Ct. Sokoloff 2009: 1635, with this word twt' indicating both a berry and a lesion, similar
to Akk. erimmu and girgissu, both referring to a berry and a reddish sore; cf. CAD E 294 and G 87.
The connection between the fruit and sore is reinforced in this recipe, which uses a part of the berry
bush (swt') to remove the sore. The term mipsq ‘cut off” is a calque on Akk. gatapu, ‘to pluck’, e.g.
Summa umsatu uqtatapa, ‘if the haemorrhoid is plucked off’, see Geller 2005 (BAM 7): 206-207.

Sqwl lhw shwr'. This phrase could alternatively have read, Sqw/ [h wshwr', i.e. ‘take it and collect (it)’.

hwt' dmr'; this may be a calque on Akk. itqu, a ‘tuft of wool’, occurring frequently in recipes, or else
AKk. turru, a ‘cord’ made of wool used in rituals and for stringing amuletic stones.
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Recipe 216

gnyn': This term is used for ‘livestock’ mostly in Geonic period texts (cf. DJBA 1029), but regularly in
Aramaic incantation bowls, translated conventionally as ‘possessions’ but more likely in those con-
texts to refer to livestock attacked by demons or illness.

Recipe 217

Iss": Moths (or a similar insect) were thought to cause skin disease, as in an Uruk medical compendi-
um for skin diseases, which includes an incantation addressing the moth: sasu sumka, ‘“moth” is your
name’ (BAM 409 rev. 27, not edited).

Sysmnyt". See Sokoloff 2009: 1555, only citing this recipe in the SBM. For this same term (Swsmn')
used for the ‘ant’ or ‘sesame-like’ insect, see the note on SBM No. 172, probably used here metaphori-
cally to indicate an ant-like sore or lesion.

b‘mr' 'w bktn'". These two textiles are referred to in recipes for wrapping a patient or ingredients in
either summer or winter, see the GV Recipe 25 (Git. 69b), wnyngt bshqy dkytn' bgyyt' wd“mr gwpn’
bsytw’, ‘One should hold it in linen rags in summer and cotton in winter.” See also SBM No. 222.

przlt' dnpq' mn przl": cf CAD P 214-5, describing metal scrapings used in medical recipes.

gnky' knwst' dmdbh'. Budge’s translation of gnky as ‘sacristan’ (assumed to be from Gr. kogxé ‘apse’)
reflects a church milieu, but the ‘altar’ (mdbh') is more likely to refer instead to a pagan temple. More-
over, gnky' might reflect Akk. kannik babi, ‘gate-sealer’ (< kandku, ‘to seal’).

Recipe 219

Irpwpt”: Cf. Sokoloff 2009: 1485, although there is no separate lemma for this term. The condition
might be related to the Akk. symptom ra'tbu/ra'ibtu, ‘trembling’ (< ra'abu). For ‘twitching’ in physi-
ognomic omens, see Diels, 1907-1908.

Recipe 221
trmqt". See Sokoloff 2009:1669 s.v. trms’, citing this passage, but cf. Akk. tarmiku/tarmiktu < rum-
muku ‘to prune’, perhaps indicating a kind of lesion on the nose.

tlph' (lentil) is a pimple, a calque on Akk. kakkiitu, ‘pimple’ and ‘lentil’.

Recipe 222
psq' dmr' ... psq' myl' dktn'". ‘a rag of wool ... a good quality rag of linen’. See the note on SBM No.
217.

mrhm: Cf. Sokolof 2009: 829 (NP malham, merham), citing these passages of the SBM as attestations,
although this may be the same substance as mrm'hwz (ibid. 835), ‘marjoram’, as well as mrmhyn in
the GV Recipe 13a (Git. 69b), also thought to be marjoram. In all of the recipes referring to mrhm, the
incipits refer to the ingredients rather than to a symptom, and in many cases the substances are ob-
scure. Especially in SBM Nos. 226-227, it is noteworthy how few of the ingredients in this recipe can
be identified and several appear to be Persian in origin.

Skrwq: Sokoloff 2009: 1559 gives NP sakarak as a cognate referring to an unspecified fruit, although
since Skrwq is a hapax, our suggestion is that this is a corruption of §krwn', which occurs frequently in
these recipes.

183



M. J. Geller

ppdw': Sokoloff 2009: 1156 cites this passage as hapax, give this as the name of a drug.

kr*": Although the basic meaning is ‘leg’, this term serves as a metaphor for plants as well as for
mother’s milk or coagulated milk, although with the latter meaning mostly based upon this passage in
the SBM, cf. Sokoloff 2009: 656. Another possibility is to relate this term to a homonym in BTA, g7’
‘gourd’, which also featured as a medical ingredient in Ab. Zar. 28b (¢r").

Recipe 224
s¢d'": This is interpreted as an orthography for §¢d’, ‘almond’.

Recipe 225
hd rs": Since the use of 7§’ ‘head’ as a measure or description is unprecedented (also in Akk. recipes), it
is possible this term is corrupt for ks’, ‘cup’, which is a common measure.

Recipe 226
migm'". Cf. Gr. malagma ‘poultice’, well attested in BTA as miwgm'.

mdsyg: Only attested here (Sokoloff 2009: 716), meaning unknown.

Syrg: Sokoloff 2009: 1554 relates this to MP §irag, but this term appears to be attested mainly in the
SBM.

Recipe 227
zwt' rhwmyt". The expected form is zwtyn, probably reflecting Gr. zuthos as a barley beer, also attested
in JPA.

kwndr: < Arabic, see Sokoloff 2009: 610 ‘gum succory’, only citing this passage.

Recipe 228
spyrg: See Sokoloff 2009: 1035 < Gr. asparagos.

Recipe 230
grh”: A hapax with an Arabic etymology.

mrglt". A hapax with an Arabic etymology. Vitriol from copper vessels of pots is known from Akk.
recipes, cf. tangussu.

gsmn' dtnwr". A hapax with no etymology, cf. Sokoloff 2009: 1397. For Akk. references to the use of
soot or sherds left over in an oven as medical ingredients, cf. CAD T 421, s.v. tiniiru.

Recipe 231
'dy". Sokoloft 2009:9 treats this term here and in the following recipe as a corruption of dl’, ‘garden
cress’.

Recipe 234
Irss: Defined here as ‘ball of lead’ with the idea being a bullet, see Sokoloft 2009: 1488. However, it is

equally possible that this is a piece of metal in the body, with no relation to modern bullets.

smwr: < MP samor, see Sokoloff 2009: 1021.
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Recipe 236
'w mrhwm: Budge translates ‘O Merciful One’, but this requires an emendation from mrhmn. Alterna-
tively, this might be an allusion to the mrim drug, often employed in this section of the SBM.

Recipe 240
“wrph: Sokoloff 2009: 1087 treats this as a hapax with an Arabic etymology, but the term could also be
cognate to Akk. urpatu, ‘tent, canopy’, CAD U 236.

Recipe 241
zybg: From MP ziwag, cf. Sokoloff 2009: 377.

Recipe 253
mrzngws: From MP marzangos, cf. Sokoloff 2009: 830. Marjoram is frequently used as a translation
for medical ingredients.

Recipe 250

mn d'kl thlh him thih: ‘“whoever eats its spleen [of a hawk], his spleen is healed’. Cf. Geller 2023: 40ff.,
an Akkadian recipe in which eating the spleen of lizard, weasel, or black dog will heal the patient’s
sick spleen.

Recipe 256
mipt". Since many different ingredients are labelled as marsh mallow, this identification remains specu-
lative.

Recipe 259
gwz'": See Gignoux 2020: 21, only occurring here in the SBM, but equally likely is Akk. gizzu, a male
goat, corresponding to Hebrew “z.

Recipe 261

qq " This type of bird only occurs here in the SBM, cf. Gignoux 2020: 50, but the identification with
Akk. gagqii, a type of bird (CAD Q, 124), is proposed by Sokoloff 2009: 1399. The identification with
stork for 'bw lhgyg is based on Arabic, see ‘bwlhwgg’, ibid. 3.

Recipe 263
ntr s‘r"; Either the root ntr (‘to fall out’) or ytr (‘to remain’).

[zhyt" wilb" wihrt': The meaning of ‘dignity’ or ‘chastity’ is based on ziywt', cf. Sokoloff 2009: 367, but
this term is translated by Budge as lungs, reading r/yt’, which may be a correct emendation. However,

the following term //b' may mean ‘for the heart’, following Budge, or alternatively for ‘wrath’ (Akk.
libbatu), which matches well with Art’ for “strife’ (cf. Sokoloff 2009: 355).

sphny: This is unlikely to be a spelling for spwn' ‘soap’ but more probably related to spynyt’, ‘chaff-
plant’ (SBM No. 275), a hapax.

Recipe 265
khyn': An emendation reading dhyn ‘fat, succulent’ might be a better description of a root.
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Recipe 268
gnbr': this be a pun on ginger (gynbr')?

Recipe 275
spynyt": This unidentified drug may be related to Akk. sapanu, ‘to plant linseed’, CAD S 158.
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Ab. Zar.
AfO
Akk
AM
AMT
BAM
BTA
CAL

DJBA

GV

HM

Jastrow, Dictionary

JPA
IMC

MD

MQ
Pes

Shab

SBTU 4

Sum

Tractate Abodah Zarah

Archiv fiir Orientforschung

Akkadian

Mandaic Book of the Zodiac, edited CAL
Assyrian Medical Texts (R. C. Thompson)
Babylonisch-assyrische Medizin (de Gruyter)
Babylonian Talmud Aramaic

Comprehensive Aramaic Lexicon (online)

Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic (2002)
and DIBA? (2020)

Gittin Vademecum (Gittin 69b-70a)
[a medical handbook]

Harba d'Moshe, cf. Harari 1997 and 2012

M. Jastrow, Dictionary of the Targumim,
Talmud Bavli and Yerushalmi (New York)

Jewish Palestinian Aramaic
Journal des médecines cunéiformes

Mandaic Dictionary = Drower and Macuch,
Mandaic Dictionary

Tractacte Moed Qatan
Tractate Pesachim

Tractate Shabbat

E. von Weiher, Uruk. Spatbabylonische Texte
aus dem Planquadrat U 18. Teil IV.
(=AUWE 12, Mainz: von Zabern, 1993)

Sumerian
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DISEASE SYMPTOM WITH AKK.
COGNATES AND PARALLELS

'dr' (sore) cf. Akk. idru

'kwlt' consumption, pain = Akk. ukultu

'st' fever = Akk. isatu

'St" hmymt' burning fever cf. Akk. himit seti
'St" tlytyt' tertian fever

'St" tqypt' severe fever

Sydwt outpouring (eyes) < Akk. nadii (S-stem)
“mtn’ obscurity (of eyes) cf. Akk. mati

‘whyn' swelling < Akk. ebii be thick, swell
bq' = Akk. bagqu gnat (as symptom)

grb' scab < Akk. garabu to scratch

dme: tearing (eyes) < Akk. dimtu ‘tears’, dummii
dwt' ds'd’' demon sweat (i.e. illness)

hkk' <AKk. ekeku to itch

hmt' heat-stroke < Akk. himit séti

hmymwt' < Akk. ummu, ummatu, ‘heat’
hrs'itching < Akk. hardsu to itch, scratch; hersu
hswkn' darkening (of eye)

fwor' d'yn' white of eyes (pathology)

hwmr [b' < Akk eméru, inflammation of belly
hzwryt' = AKk. hasartu ‘mucous’?

hzzyt' < Akk. hanzizitu ‘insect’ (skin ailment)
k'b' d'dn’ ear pain/disease

k'b' dyn' eye pain/disease

k'b' d'sk' testicular pain/disease (cf. Akk. isku)
k'b' dggrt' throat pain/disease

k'b' dmitnt' loin pain/disease

k'b gw' internal illness/pain

lk’b krs'= stomach ache

k'’ pwm' mouth pain/disease

k'b rs' headache (with fever)

RECIPE NUMBER

213, 214, 220
57, 58, 206, 207
187, 188, 191, 243, 249
190

189, 216

186

25

33

30, 116, 133, 139
177

204, 205

15 (var), 26, 30
203

4

209

77

205, 282
32,263

37, 250, 252, 262
82

210

10-11, 204

40

13,29

129

47

142

119

96

55
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mhwt' wound, blow, lesion cf. Akk. mihsu 25,222, 223, 225, 229-232, 235, 261, 267

mr' cf. Akk mursu illness 178,277

mrrt'bile, gall bladder (as symptom) = Akk martu 102, 103

ngws throbbing (lit. knocking) 1,28, 67, 70, 135, 267

pwrten' fleas (as symptom) cf. Akk. parsa'u 172,173

glm' cf. AKk. kalmatu lice 5

rhwst' (sore) 213

rp' hsh weak loins 221 (var.)

rpwpt' twitching cf. Akk. ra'@bu ‘tremble’ 219

rwh' wind/spirit 30, 43, 48, 66, 83, 84, 97, 118, 130, 132,
136-138, 240, 270, 276, 279

slht' migraine cf. Akk. sili'tu 2

smryt' = AKk. simertu 123-125

ss' moths (as symptom) = Akk. sdsu 174,217, 248

s¢1'= cough Akk. sualu 72,73

Sryn' sinews = Akk Ser'anu 134

Swhn' ulcer = Akk Suhnu (< Sahanu to heat) 6-8, 10, 12, 47, 57, 63, 193-199, 201-203,
206, 216, 224, 261, 262

Sygd' (disease) 203 var. (for sygdwn’)

SysSmnyt/Swsmn' sores 172,217, 246

trmgt’ (skin lesion) 221

twt' piles (lit. ‘mulberry’) 215

yrgn' = AKk. amurriganu jaundice 31, 78, 275, 281

zwq' d°yn' eye inflammation fcf. Akk. zigu) 27

HUMAN ANATOMY

'dn' ear = AKK. uznu 40-47, 270

'Sk’ testicle = Akk. isku 129-131

'Sk" dbrns human testicle 265

‘yn'eyes = AKk. inu 13-34, 36, 37, 52, 257, 262

hwr' deyn' white of eyes 37, 250, 252, 262

dkr' penis cf. Akk. zikaru male 115

gbyn' eyebrows = Akk. kappi ini 183

ggrt' throat = Akk. si(g)gaggaritu 47 (var.) 48, 211
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kbd' liver = AKk. kabidu 76, 77

kk' molar = Akk. kakku tooth, weapon 50-52

krs' stomach = Akk. karsu 96, 98, 99, 103-108

kwnt §rh umbilical cord (?) 105

Ib' = heart, stomach = Akk. libbu 76,79, 81, 83, 84, 89, 90

Isn' = tongue Akk. lisanu 236, 267

mwh = AKk. muhhu brain, marrow 1, 35, 64, 128, 146, 182, 239, 242, 248, 259,
261-263

nhyr' = Akk. nahiru nostrils 1, 32, 38, 39

qdl nape = Akk. kutallu 63, 112, 210, 263, 266

gny' bswrh windpipe 48

sb°t' fingers 67

swr'neck 47, 48, 62, 63, 210, 263

sn' tooth = Akk. Sinnu 52 (var.), 53, 54

sSwrt' navel 104

thl' spleen 95

PLANT/DRUG NAMES

'brswm = Akk. abrusum 281

'hl" alkali = AKk. uhiilu 43, 131, 135, 199, 209, 213, 216, 219, 235

'Iyt' seaweed cf. AKk. illdtu (elliatu) 105, 109, 134, 222

'ps’' raisin 104, 128, 160, 211, 212

'pSt' raisin 5,103,129, 198

'rmwn’ apricot = Akk. armannu 55, 58

rt'fret’ ox-tongue 66, 138, 229

'ryn' = AKk. ajaru 47

's' myrtle = Akk. asu 5,50, 57, 74, 81, 110, 112, 127, 139

'st" storehouse = Akk. isittu 132

'sprgl' = AKk. supurgillu 26, 81, 82, 253

“pr' dtnwr' oven dust (like slag) 136

‘r'beech = Akk. e’ru 50, 68, 76

“trn' potash = AKk. idranu 1, 50, 57,109, 110, 162 (‘¢trn'), 183, 205,
210, 213, 215, 216

brdyl' ct. Akk. ardadillu 115
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br hly fennel(?)
bsyr'leek = Akk. bisru
bsws rue = Akk. bussu

btm'/btmt terebinth = Akk. butnu/butumtu

bwrt'/brwt’ juniper = Akk. burasu
dbs' honey, syrup cf. Akk. dispu

dbs' sly' strained honey
dhl’ (a grain)

dwet' sweat, resin = AkK. za 'u, zu'tu, sweat

dwlb' plane-tree = Akk. dulbu
grgyr' rocket = Akk. girgirru
glwglyn = AKk. qulqullianu
gwm'a bean

gwry'leaf = Akk guru

gwz’ gallnut

hblbl' (weed)

hb Imlwk (plant)

hbt swd' cf. AKk. suadi habbite
hbys'= Akk. hibsu

hh' plum = AKk. hahhu

hl'vinegar = Akk. halu (also tabatu)

hibnyt' = AKk. Sizbanu
hilwn'= AKK. alilanu
hip' willow = Akk. hilepu
hityt = AKk. hil tiyati
hizwn' shell (of the river)

194

26
32,55, 82
(34 var.), 37, 112

1, 61, 84, 136, 139, 166, 205, 214, 218, 222,
224,225, 229

11; 76; 81, 83, 110, 130

1, 10, 23, 32, 34, 36, 38, 44-48, 50, 55-57,
61-63, 72, 75, 81, 83, 89, 90, 95, 97, 98,
102-105, 107, 127, 130, 133, 134, 138, 174,
187, 195, 199, 207, 219, 222, 225, 231, 243,
252, 258, 261, 263, 270, 276, 278, 281

13, 243
59, 82, 93, 104, 127, 132, 162, 192, 204

52, 61, 77, 84, 91, 130, 141, 203, 205, 214,
222,223, 225, 229, 236

113, 134, 139, 143

204

167

70, 75, 95, 129, 130, 134, 160, 210, 221
77

1, 12, 22 (var.), 88, 120, 157, 162, 183, 210,
218, 222

103

103

209

272,274

26, 30,77, 99, 128, 139, 187

1, 3 (¢qyp"), 9-11, 15, 57, 61, 62 (tqyp"), 70,
72, 82, 83, 89, 92, 95, 107, 109, 116, 117,
120, 123, 124, 131, 133, 134, 136, 144
(tqyp"), 162, 163,166, 169 (1qyp"), 193,

204 (1qyp"), 206 (tqyp"), 210 (1qyp"), 212
(tqyp"), 213, 214 (‘tyq’), 218, 219, 220

(tqyp"), 249
72, 158, 166, 169, 177, 203, 224

103

95, 139, 172, 217
51, 83

110, 196
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hm</hwt' butter = AKk himeétu
hmr (d)h!’' wine vinegar

hn'henna

hndb' (var. hdb', hdw') endive = Akk. handabtu

ht' wheat
hwh' cf. AKk. ulhah’
hwr' db° egg white

hwrsn' = AKK. urzinu/hurzinu
hwtr' dr'y' = AKk. hatti ré’t
hyl' resinous(-plant) = Akk hilu
kbryt' sulphur = Akk. kibritu
kdkdwt' = Akk. AKk. kudkuddu
kIs"lime

kmwn' fungus = Akk. kamiinu

krblt' = AKk. karballatu-turban

krikwm', kwrkm' saffron cf. Akk. kurkanu
krps' parsley/cotton fibre = Akk karpassu
krt"leeks = Akk. karasu

ktn' = AKK. kitinnii linen, flax

kwhl" antimony = Akk. guhlu

kwk' cf. AKk. kukkanitu (a ‘kukku-like’ plant)
kwsbrt' coriander = Akk. kusibirritu
kwsn'/ksn' = AKk. kissanu

kwst' = AKk. kustu grass, rush

kwzz cf. Akk. kussu cold

Ibwnt' frankincense = Akk. labanatu

Ign' artichoke

wz"almond cf. Akk. alluzu

lys" = dough = Akk. [i5u
mmyt' glaucium (mint) cf. Akk. memitu
mrqwz = AKk margusu

mrhl' (a stone) = Akk marhallu

72,104

133

209, 214, 222

1 (gloss); 3; 76; 77; 82, 123 (hndwr')
131, 141, 179-181, 238

122

2,15, 25, 67, 80, 107, 138, 142, 159, 160,
171, 196, 205, 215

55

122,182

139, 218

38, 70, 72, 131, 172, 177, 180, 205, 210, 216
52

110, 130, 167, 215, 261

2,15, 22, 48, 56, 84, 85, 96, 97, 100, 104,
107, 110, 120, 121, 127-130, 172, 173, 218,
232

128

2,6,16,29, 46,162

3, 84,128,176, 187

32, 46, 50, 111, 133, 143 (krs'), 166

2,20, 48,57, 63,121, 123, 146, 167, 217,
222,261, 266

7,37, 238, 261, 263
139

74 (var.), 190

39, 75, 116, 160 (var.)
133

139

2,10, 38,127,130
139

22, 34, 37, 39, 41, 42, 45 (var.), 139, 157,
164,172, 212

125, 215, 229
162

271

28

195
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mrrt'bile, gall = Akk. martu

msn shoe = Akk. mesénu

mtn' cord = Akk. matnu

mwmy' = Akk. mammii, see mmyt'

mwr' bitter plant = Akk murru

mwsk (= Akk. musku)

n‘n® mint = Akk. nini

nbt gr*y = wild growth of coloquinth,
cf. Akk. nib'v and see np*

nnh'= Akk. ananihu mint

np° = AKK. nib'u/nip'u, wild growth, weed

npt' dymm’ daytime dust

npt' = Akk. naptu naphtha

ntr' = Akk. nitru natron

pddw' coal = Akk. pendii

pgn' dung = Akk. piggannu

plylt' = AKk. (Sam) baliltu

prphyn' purslane = Akk. parpahii

przyn cf. AKk. aburrisanu/burrisanu

ptylyt'/ptylt' cord = AKk. pitiltu

pwgl' radish = Akk. puglu

pwt' chaff cf. Akk. pii

g°wr' (for gwr'), datepalm heart cf. Akk. ugiiru

qlql’ spices = Akk. galqalu
qly' alkali
gnn'kernels (gnn' < gn)

gnp'=hemp cf. Akk. qunnabu

gpr' caper or camphor?

!

qqn

qr'/qry coloquinth cf. Akk. irri

qriys' papyrus

grwst' dhlb' milk colostrum cf. Akk. qurastu

gsmn' dtnwr' oven soot (slag)

196

1, 14,17, 32, 34, 36, 37, 41, 42, 67, 94, 95,
105, 109, 110, 112, 130, 145, 166, 182, 185,
191, 231, 238, 243, 245, 250-59, 261

165
215

43
35
3,101

37

26,100, 102, 139,179

48, 58, 235

379

110, 134

162, 221

222

105, 124, 162, 201

204

30, 80, 107, 123 137, 222, 270
141

47,107,109, 112, 204

1, 50, 78, 220 (spelled pw~l")
2,127, 222,223

1

103

112,207

12, 162, 210, 222

112, 177, [but possibly Akk. gan api, marsh
reed]

10, 133

143

32,37,113,121, 138
2, 15, 16, 160, 162, 210
157

230



qtm frit, ash = Akk. gitmu

qtr'n ‘ashes’ cf. Akk. qutrinu ‘incense’ or qutru ‘smoke’

gtw gourd

gwrsl' astragal cf. Akk kisallu

gwrtm' safflower seeds

gwty spider-web = Akk qii ettiiti

qys' stick, wood cf. Akk isu

rgwt' spices = Akk. raqqiitu

rwdpn' ('moist-like plant') cf. Akk. *rutbanu

rwmn' pomegranate cf. Akk. nurmi

s‘r' barley cf. Akk se’

sr' hair cf. Akk. Sartu

sdb rue

sdwn' cloth = Akk. saddinu
slq' beetroot = AKKk. silqu
simk' cf. Akk. elammakku
splwt' cf. AKk. sam balati
spst' = Akk. aspastu

spynyt' cf. Akk. sapanu ‘to plant linseed’
swed' = Akk. suadu

srp' astringent cf. Akk. sarapu
str' cf. AKk. zataru

swl' leather = Akk. sallu

swr' flint = Akk. surru
sblylt'= Akk. sambaliltu

sbt = Akk. Sibittu

Shr' dmrglt'/dgdr' vitriol of copper vessel/cooking pot

Skrwn' henbane = Akk. Sakiri
Smr' fennel = Akk. Simru
srwyn' cypress = Akk. surménu

ssm' sesame = Akk. Samassamnu
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1, 113, 160, 182, 197, 211, 247, 256, 261,
263

7

37,160, 166, 238, 269

174

124

110

28, 57, 135, 146, 215, 217, 261
83

50

13, 20, 24, 26, 30, 31, 34, 43, 45, 46, 48, 55,
58, 72, 74, 81, 82, 90, 101, 106, 114, 116,
123, 138, 155, S8, 72, 74, 81, 82, 90, 101,
106, 114, 116, 123, 138, 160, 211, 267

1, 6, 30, 56, 66, 68, 70, 76, 79, 95, 109, 133-
135, 141, 160, 161, 210, 218, 238

17, 145, 146, 162, 163, 170, 171, 182-18S5,
242, 250, 253, 256, 261, 263

97, 204
1,204

1,47, 60, 139, 216

103

69, 113, 140

141, 169

275

127, 231

46, 62, 109, 110, 207, 222
15,50, 72, 119, 121, 172

7

10, 58, 136, 209, 274

70, 139

53, 83, 84, 106, 113, 128, 139, 211

230

20, 50, 112, 145, 172, 275

9,74 (var.) 84, 138, 139, 142

173

1, 130, 143, 182, 183 (var.), 226, 242, 263
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Swht' rust (of iron) = Akk. Suhtu
sws' licorice = Akk. siisu

Syp/sp (sb) yellow paste = Akk. Sipu
tbn' chaff, straw = Akk. tibnu

thl' ‘cress’ = AkKk. sahlii

tl' date palm = Akk. talu

tpswryth magical release = Akk. tapsertu
tt" hrsnyt' mountain fig = AKk tittu hursani

twl'= AKk. tuhlu
twm' garlic = Akk. Siimii

twt' mulberry = Akk. tutu

twzr' = AKK. tusru/tuzru

trpnyt' leaves (lit. ‘leaf-like’ plants)
tyn' smwq'red clay

wrd’rose = AKK. urtii

wrdnyt' rose like plant

wryd' fibres cf. Akk. ur'udu windpipe
ybrwh' mandrake cf. Akk. baluhhu
ybyst dry stuff cf. Akk. tabilu

zprn = AKK. azupiranu

zgwgyt' glass = AKk. zakakitu

zrnyk' arsenic

zwp'= AKKk. ziipu

ANIMALS

used in Drugs and Rubrics!

'Sk' dgwz' goat testicle
'Sk' dtrnglt' cock testicles
'Sk' drel’ fox testicles

110, 169
68, 71,74, 75, 81, 86, 88, 116, 133
50, 51, 105, 162, 206

19, 131

210

190

132

152, 201 (¢¢' only), 204

29, 74, 121, 138, 162, 239

12, 19, 42, 51, 62, 72, 96, 109, 110, 167,

193, 210, 217, 276
49, 50, 78, 215
68, 130, 139, 167
137, 139, 222

104

11, 48, 50, 56, 70, 77, 88, 92, 103, 106, 111,
130, 131, 133, 134, 136, 160, 162, 167, 170,

183, 186, 187, 197, 200, 263, 265
139,178

63

92,139, 275

23,70, 72, 104, 130, 218, 231, 232
37,228

13, 34, 38, 110, 210, 264

61, 73, 136, 206, 207

61

259
128
22,71, 128, 145

'Sk’ dtys' goat testicle cf. Akk. isik dassi 128

1 excluding the last SBM recipes of animal parts.
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'tn' she ass = Akk. atdnu

yn'dd'd' (dymyn") (right) eye of a wolf

‘yn' (dsrtn') crab eye

'wrd®' frog (as ingredient)

be' dskwn' (error for Srwn') testicle (lit. egg) of a cat’
b dwrb’raven egg cf. Akk. aribu

b°' dgryt tortoise eggs cf. Akk. garidu

bwr' d°z' goat dung

bwr' dtby' gazelle dung

bsr' dwrb' raven flesh cf. Akk. aribu

bsr' dhzyr' pig flesh

bsr" dkwlyt' dtwr' ox kidney flesh cf. Akk. sir kalit alpi
bsr' dkwm' flesh of a water-bird (pelican’) cf. Akk. kumu
bsr' dsmwr' sable flesh cf. MP samor

bsr' dsnwnyt' swallow flesh cf. Akk. sinuntu

bsr' dtwr' ox flesh, see bsr' dkwlyt' dtwr' ox-kidney flesh
dm' (d) 'wrd® frog blood

dm'd‘gl' blood of a calf

dm' d‘rb’ sheep blood

dm' dbrns' human blood

dm' dgl' blood of a tortoise

dm' dnwn' fish blood

dm’' dprhdwd’ bat blood

dm' dpspws' blood of bugs cf. Akk. paspasu duck
dm'dgrd' dkib' dog flea's blood

dm' dgry'blood of a pest

dm' dsnwnyt' dove blood cf. Akk sinuntu

dm' dspr' bird blood

dm' dswpnyn'blood of a turtle-dove cf. Akk. sukanninu
dm' dtrngwlt' cock blood

dm’' drl' fox blood

dm' dtwr' ox blood

dm'... dtys' blood (of the liver of a he-goat)

dm' dywn'blood of a dove

dwet' dtwrt' cow sweat

21, 34,37
148
255
36, 166, 256
184

37

123
141
116
125
264

45

184
234

29

45

256
217

32

10

217
32,149
184

17

17

64

95

128
41,205
25

32
45,94
32

25, 26, 205
77

199
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dwnb' dkkwst' weasel tail cf. Akk. kakkisu
gld' dhmr' ass hide

gld' drym'bull hide cf. Akk. rimu

gph dprhdwd' bat wing

grm' dbrns' human bone

grm' dhzyr' pig bones

grm' dsrtn' crab bones (shell)

h'wt' d°z' goat butter cf. Akk himeétu

hib' d'tn' she-ass milk cf. Akk sizib atani
hib' dhmrt' female donkey milk

hib' dz' goat milk

hlb' dtwrt’ cow milk

hib' dtlyt' milk of a girl
(i.e. probably of one who gave birth to a girl)

hry ‘wgbr' mouse droppings

hry klb' dog dung

hry srwryt' lizard droppings cf. Akk suraru
hry trngwlt' cock dung

hry ywn' dove droppings

kbd' liver = Akk. gabidu

kbdh d°wrb’raven liver

kbd' dswsy' horse liver

kbd' drl' fox liver

kbd' dtys' liver of a he-goat

kby' dhmr' = AKK. kabiit imeri ass dung
kkwst' weasel = Akk kakkisu

kIb' 'wkm'black dog

krblt’ dtrngl' cock’s comb (lit. turban)
cf. Akk. karballatu

kynh dd'b' wolf louse

Ibh dd'b' wolf heart

Ibh dhwdhwd/dtyd'

Ib' dhmr' ass heart

Ibh dprhdwd' bat heart

Ibh dsnwnyt' swallow heart

Ib" dywn' dove heart

200

165

148

263

147

199

188

1, 34,189
72

21a, 34
37

45, 48, 49, 84, 94, 158
145

195

126,210

48, 211

21a

123

11, 123, 127, 205
248, 251, 254, 261-263
128

35

95

32

1,175

165

266

128
145
155
145
151
146
145
151
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Isn’dwrn’ lizard tongue cf. Akk lisan urni
mrrt' d'rnb’ rabbit gall

mrrt’ degl’ calf gall

mrrt' d°z' sheep gall cf. Akk. marat enzi
mrrt' dbwm' owl gall cf. Akk. kumii-bird’
mrrt' dd'b’ wolf gall

mrrt’ dklb’ dog gall

mrrt' dhzyr' pig gall

mrrt’ dikwdr' vulture gall cf. Akk kudurranu
mrrt' dnsr' eagle gall, Akk. nasru vulture
mrrt' dpylrg' stork gall cf. Akk. pel raqqi
mrrt' dggwn'bile of gaganu-bird
mrrt’dqryt’tortoise gall

mrrt' dsnwnyt' swallow gall

mrrth dswsy' horse gall

mrrt' dsybwt' §-fish gall

mrrt' dtwr' ox bile cf. Akk marat alpi
mrrt' dtys' he-goat bile

mrrt' dtby' gazelle gall

mswt' d'rnb' rabbit rennet

mswt' d’rb' sheep rennet

msh’ dhzyr' pig fat (lit. oil)

msh' d'n’ (‘tyq") fat of (an old) sheep

msh' dtwrt' fat of cow

msh' d°z’ goat fat/tallow = AKk. lipi enzi
mwh' d'rnb' hair brains cf. Akk. muhhu

mwh' dsq' d'rnb' leg marrow of a rabbit

mwh' dsq' dymyn' drb' marrow (= Akk. muhhu)
of the right leg of a sheep

mwh' dsq' dkwdny' marrow of mule leg cf. Akk. kitdanu
mwh' mn 5q' dtwr' ox-leg bone-marrow

mwh d°wrb' raven brains

nyb' dklb' dog fang

nyb' drl' fox fang

prst' dez'/dhmr'/dswsy’, hoof of a goat, donkey, horse

37

145

37 (var.), 95
32,41,42
17

130, 145, 238, 245
37

42,112, 145
36, 41

14

14

1,34, 182
37

185

127

14

41, 67, 109, 110, 185, 191, 231, 256
145

94, 105

107

107
112,216

9, 11, 65, 75, 110, 112, 115, 116, 129, 141,

199, 282
194

72

64, 128
182

1

35

146

239

163

148
34,122,170
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grn'd'yl' gazelle horn cf. Akk. garan ayyali
grn' d°z' goat horn cf. Akk. garan enzi

grn' dgdy'/tys' horn of kid/he-goat

grn' dtwr' ox horn

grnpl ivory’

qrgpth d°wrb' raven skull

qrgpth (drel’) fox skull

qtm' dsrtn’ ash of crab

r'th dgml' camel lung

rsh dprhdwd' bat's head

rs"'dwrb' raven's head

rs' dsnwnyt' swallow's head

scr' d°z/dhzyr'/dkib'/diel’ goat, pig, dog, fox hair
spth <lyt' dhwld' upper lip of a mole
srtn''crab (as ingredient)

ssr' cricket (also ‘symptoms’) = Akk. sasiru

Slpwht d'rb’ "w dhzyr’ sheep/pig bladder
cf. Akk. elipuhhu

Siwht' dhwy' snake skin

sn' <lyt" dhwld' upper mole tooth

sn' dswsy' dkr' tooth of a male horse
Sq' dgml' camel leg

swmn' dhzyr' pig fat cf. Akk. Saman Sahi
Sybwt' (fish)

trb' d'rnb' hare fat

trb' dwrb' raven fat

trb' d°z' goat fat

trb' dd'b' wolf fat

trb' dhzyr' pig fat

trb' dkwlyt' dtys' goat-kidney fat
cf. Akk. lipi kalit dassi

trb' dlkwm' fat of a water-bird (pelican?) Akk. kumu
trb' dnwn' fish fat

trb' dggwn'

trb' dr°l’ fat of a fox

trb' dtrngwlit' cock fat

202

54, 95, 104, 108, 169
54, 104, 146

153

195, 205

61

154

257

64

156

182

239

242

145, 162, 170, 171
189

123

86,171

128
14, 215
148
150
176
131

14, 37
233
185
41, 50, 134
182
41, 270

130

50, 104, 133, 203, 224
34

34

182

42
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trb' dtwr' ox fat 131,134
trb' dtys' fat of he-goat 198

ttr' dhl' dhmr' dung & secretions of a donkey 129, 208
t'n kib' dog urine 212,217
tyn' d°z'_goat urine 41

tyn' dtwr' bull urine 212

thl' d°rb’ spleen of a sheep 191

thl' drl’ fox spleen 95

wryd' dgpgp' tendon of an owl 194

zbl' dkIb' hwr'/d'rnb'/excrement of a dog,

hare, goat, human, swallow, cock 18, 32, 118, 185, 216
zresms' (var. Smm’) lizard semen 123

zr' dm' dbrns'/dgbr human semen/blood 10, 21, 205

MISCELLANEOUS AKK. CALQUES AND LOANWORDS

'nyswn cf. Akk. amilanu (lit. 'man-like' plant) 3, 106 [not anise here]

'tn <l nwr' wntb, fumigate seated over a fire 110

“dn proper time = Akk adannu 80, 147

[ bryqyn on an empty stomach cf. Akk balu patan 71, 84,103, 108

dw't'd'rz" ‘sweat’ of cedar 205

hib' dns'/d'ntt’ mother’s milk 29, 43, 47,108, 204

hib' dns' dmyngn bnt' milk of a mother

nursing daughters 137

hit bhdd' ‘mix together’ cf. AKk. istenis balalu 1,9, 13, 74, 111, 167, 249, 263 hiwt.17, 20,

26, 29, 30-32, 34, 41, 43-45, 48, 49, 58, 62,
67, 69, 70-74, 76, 77, 78, 81-84, 92, 95, 96,
103, 104, 109, 110, 112, 113, 116, 118, 120,
127, 129-131, 133, 134, 136, 142, 158, 160,
162, 166, 169, 176, 178, 182, 185-187, 195,
200, 205, 207, 210-212, 219-222, 229, 242,
243, 247, 254, 256, 261, 263, 264, 269, 274,

276,277, 281
hmr' ‘tyq' old wine cf. Akk. karanu labiru 42,43, 205, 219
hmr' rsy' first quality wine cf. Akk. karanu restu 182
hry ywn’ dove dung 11
hwt' dmr' cord of wool 215
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hylcim eternal life plant 62,76

k'b noun: pain, illness, verb: hurts 13, 40, 68, 81, 89, 95, 96, 119, 129, 142,
143, 187, 269, 271, 276, 278

k'p' calculus 8

kd rth/kd shyn/kd hmym' while warm/hot

cf. Akk bahrussu 1, 21a, 25, 31, 32, 42, 53, 83, 84, 141
(brthh) 156, 259

kly' be retentive 103 (var.), 104, 105

krps' dmy' algae (lit. sea fibre) 176

krs' dl’ mgbl’ m’kwlt for belly not receiving food 920

ks' cup (measure) 61,102, 236, 263

Iwgbl shr' opposite the full moon 182

mn gdm ddnh' sms' before the sun shines on it 95, 137, 266

mnsy wsryr tested and reliable 26, 38,95, 217, 237, 261, 267

msh' ‘tyq’ old oil 9, 21a (dzyt"), 45, 200

msh' d°n’tallow 11, 75, 110, 112

mtpsq (< psq) be plucked off 215

mwh' dsq' d‘rb’ marrow of sheep's leg 1

n'h/nwh have relief 1,51, 52,72,109, 118, 138, 188, 191, 200, 242

nhyr' dsryn, stinking nostrils 39

nyb' dklbt' tly <l 'n$, hanging a canine tooth over a man
(as amulet) 78

nph (pwh bgny' bswrh/bnhrwhy) blow into throat/nose 48, 62

prdt grain, as a measure 103, 267

przit' dnpq' mn przl' iron bits coming from iron 217

qly (bnwr") to roast (over a fire) 11, 26, 56, 93, 96, 104, 105 (var.), 123, 127,
160, 185, 186

gsmn' dtnwr' soot of oven 230

gw'/(rs"' wgw') ‘wait’ 1

Swy'yt equally 10,17, 30, 37 (var.), 56, 130, 198, 204, 211
(var.)

tlph' lentil = pimple 221

tyn' dtly' dl' ydyn zwwg' urine of a lad

who has not known sex 182

nbwtwn thyt kwkb’ spend night under stars 82

ybs btll' dried in the shade 137, 184, 206, 263

ybyst' dry stuff 23, 130, 218, 231, 232

204



The Syriac Book of Medicines — Section Three

VERBS WITH AKK. COGNATES OR CORRESPONDING SEMANTIC MEANINGS

'kl hurt = cf. Akk. akalu 21a, 22, 208
("kwlt' pain = Akk. ukultu) 57,58

°bd: prepare, make 28, 50, 63, 73, 105, 107, 109, 112, 137, 174,
206, 207, 215, 217, 221, 229, 238, 241, 263,
266, 267, 268, 276

“r gargle cf. Akk. araru/hararu/eréru 48, 49, 63, 75

bdr: spread, scatter 256

dwq: pound, crush 1,2,4,5,9,10, 12, 15, 16, 18, 19, 22, 23,

26, 29-32, 34, 35,37, 39, 40, 41, 44, 45, 48,
50, 53, 56-58, 61, 62, 69, 70, 72, 74, 76, 77,
80-83, 87, 92, 93, 95-97, 102-104, 106-107,
109-110, 112, 117, 120, 121, 123, 125, 126,
128-134, 138, 139, 141, 142, 145, 158, 161-
164, 166, 167, 169, 172, 173, 178, 182-187,
193, 195, 196, 198, 199, 201, 203-207, 210-
212, 216, 218, 220, 232, 261-264, 269-271,
274-278, 281, 282

gbl (gbwl) knead, crush 1,2, 4,6, 10, 11, 22, 34, 38, 48, 56, 61, 64,
65, 68, 72, 79, 83, 96-98, 103, 105, 107, 112,
115, 117, 123, 127, 129, 131, 132, 135, 136,
160, 162, 167, 172, 181, 183, 194-196, 199,
204, 205, 210, 218, 229, 230, 261, 263, 282

hbk mix 89, 138, 214

hit mix 1,9, 13, 17, 21, 26, 29-32, 34, 35, 41, 43-45,
48, 49, 58, 62, 67, 69-74, 76-78, 81-84, 92,
95, 96, 103, 104, 109-111, 113, 116, 118,
120, 127, 129-131, 133, 134, 136, 142, 158,
160, 162, 166, 167, 169, 176, 178, 182,
185-187, 195, 200, 205, 207, 210-212, 219,
220-222, 229, 242, 243, 247, 249, 263

kwy cauterize 29,57, 222, 225, 229

Ibk ‘to hold’, possible ‘to soften’,

cf. Akk. labaku ‘be soft’ 48, 211, 263, 267

I (Iw°) to lick 103 (Ms. C) (synonym mth)

Ith (twh) smear, paste 72,160, 214

mrs ‘to press’ 48, 215

mth to lick 72

nph blow cf. Akk. napahu 48, 62,98

ngs = ‘throb’ (n. ngws") 1, 2,28, 42, 50, 52, 67, 70, 81, 90, 131, 135,
242, 257, 259, 267, 270
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nwh be relieved cf. Akk. ndhu,

7 (rw*) crush

rss (rws) sprinkle

shy bathe

srp suck cf. Akk. sarapu

swk smear’ or crush cf. Akk. sdku

sdy (Igw) put, toss in cf. Akk. nadii

Shi “filter’ = Akk. Sahalu
Shq (Shwq) grind
Slg (slwq) decoct (boil)

Sp' = strain cf. Akk. Sapii

Sqy ('sq) give to drink

Sty drink

Swp rub on

thn grind up (synonym shq)

tnn ('tn) fumigate

tp' apply cf. Akk. tepii

tws smear (synonym swp, Ith)

ybys' dried out

GREEK

'kdn' viper

'nyswn anise’

206

1, 118, 138

9,21,37, 38, 52, 72, 84, 103, 123, 137, 162,
167, 194, 207, 221, 222, 261,

1,9, 134, 173, 174, 215, 217, 218, 247
139, 204, 208

73,75, 83, 94, 128

1

20, 40, 46, 48, 72, 83, 84, 96, 119, 141
(var.), 166, 169, 170, 172, 179, 180, 223,
261, 263, 267

22,30
10, 20, 63, 113, 123

1, 26, 27 (var.), 32, 46-48, 63, 68, 71, 83,
84, 86, 95, 100, 124, 131, 135, 139

3,19, 20, 32, 39, 63, 72, 83, 84, 101, 116,
131, 222, 223

72,74, 76,78, 87, 91, 93, 101, 108, 118,
121-124, 128, 139, 145, 191, 245, 256, 261,
267,270, 272, 275, 276, 278

29,31, 71, 72, 75, 77, 80-84, 88-91, 94-96,
99, 100, 104, 276

9, 16, 21a, 30, 34, 50, 52-54, 59, 61, 68, 116,
145, 157, 175, 184, 185, 191, 200, 205, 212,
217, 254, 261

217

14, 50, 110, 112, 122, 123, 145, 151, 175-
177, 188, 190, 192, 249, 257, 268

38, 61

1,2,4-7,9-11, 16, 17, 22, 26, 30, 31, 38, 47,
61, 63-65, 70-72, 79, 92, 96, 105, 107, 109-

112, 114, 115, 117, 123, 126, 131, 133, 185,

205, 207, 213, 210, 212, 215-219, 221, 242,

263,270

11, 21, 182

166 (uncertain)
3,98



'spwg’ sponge
nrgws narcissus
pyirg’' stork
rwdpn' (7)
spyrg asparagus’
trwl’ iron spoon

zythos Roman barley beer

PERSIAN

'spdk'/spdk’ white lead
'stwmkh stomach/opening of stomach
bwng henbane

‘nzrwt resin, gum

hllq' myrobalan

kgl bald

mrdsng silver dross

smwr sable

Syrg = MP Sirag sesame oil
zrnyk = MP zarniq

zybg = MP ziwag mercury

UNCERTAIN

mdsyg

29

32

14 (uncertain)
50

228

81

227

79, 246

72

60, 172

29, 227

30, 207

9

112, 133, 209, 212, 226
234,247
43,71, 183, 226, 242, 261
61, 73, 136, 206, 207
241

226
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Preprints since 2014 (a full list can be found at our website)
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463

473

474

Simone Mammola Il problema della grandezza della terra e dell’acqua negli scritti di Alessandro Piccolomini,
Antonio Berga e G. B. Benedetti e la progressiva dissoluzione della cosmologia delle sfere elementari nel
secondo 500

Stefano Bordoni Unexpected Convergence between Science and Philosophy: A debate on determinism in France
around 1880

Angelo Baracca Subalternity vs. Hegemony — Cuba’s Unique Way of Overcoming Subalternity through the
Development of Science

Eric Hounshell & Daniel Midena “Historicizing Big Data” Conference, MPIWG, October 31 — November 2, 2013
(Report)

Dieter Suisky Emilie Du Chételet und Leonhard Euler iiber die Rolle von Hypothesen. Zur nach-Newtonschen
Entwicklung der Methodologie

Irina Tupikova Ptolemy’s Circumference of the Earth (TOPOI - Towards a Historical Epistemology of Space)

Irina Tupikova, Matthias Schemmel, Klaus Geus Travelling along the Silk Road: A new interpretation of Ptolemy’s
coordinates

Fernando Vidal and Nélia Dias The Endangerment Sensibility

Carl H. Meyer & Giinter Schwarz The Theory of Nuclear Explosives That Heisenberg Did not Present to the
German Military

William G. Boltz and Matthias Schemmel Theoretical Reflections on Elementary Actions and Instrumental
Practices: The Example of the Mohist Canon (TOPOI - Towards a Historical Epistemology of Space)

Dominic Olariu The Misfortune of Philippus de Lignamine’s Herbal or New Research Perspectives in Herbal
Illustrations From an Iconological Point of View

Fidel Castro Diaz-Balart On the Development of Nuclear Physics in Cuba
Manfred D. Laubichler and Jiirgen Renn Extended Evolution

John R. R. Christie Chemistry through the ‘Two Revolutions’: Chemical Glasgow and its Chemical Entrepreneurs,
1760-1860

Christoph Lehner, Helge Wendt Mechanik in der Querelle des Anciens et des Modernes

N. Bulatovic, B. Saquet, M. Schlender, D. Wintergriin, F. Sander Digital Scrapbook — can we enable interlinked and
recursive knowledge equilibrium?

Dirk Wintergriin, Jirgen Renn, Roberto Lalli, Manfred Laubichler, Matteo Valleriani Netzwerke als Wissensspeicher
Wolfgang Lefévre ,Das Ende der Naturgeschichte® neu verhandelt
Martin Fechner Kommunikation von Wissenschaft in der Neuzeit: Vom Labor in die Offentlichkeit

Alexander Blum, Jiirgen Renn, Matthias Schemmel Experience and Representation in Modern Physics: The
Reshaping of Space (TOPOI - Towards a Historical Epistemology of Space)

Carola Sachse Die Max-Planck-Gesellschaft und die Pugwash Conferences on Science and World Affairs
(1955-1984)

Yvonne Fourés-Bruhat Existence theorem for certain systems of nonlinear partial differential equations
Thomas Morel, Giuditta Parolini, Cesare Pastorino (eds.) The Making of Useful Knowledge
Wolfgang Gebhardt Erich Kretschmann. The Life of a Theoretical Physicist in Difficult Times

Elena Serrano Spreading the Revolution: Guyton’s Fumigating Machine in Spain. Politics, Technology, and
Material Culture (1796-1808)

Jenny Bangham, Judith Kaplan (eds.) Invisibility and Labour in the Human Sciences
Dieter Hoffman, Ingo Peschel (eds.) Man mochte ja zu seinem Fach etwas beitragen
Elisabeth Hsu, Chee Han Lim Enskilment into the Environment: the Yijin jing Worlds of Jin and Qi

Jens Hoyrup Archimedes: Knowledge and Lore from Latin Antiquity to the Outgoing European Renaissance



493

513

Jens Hoyrup Otto Neugebauer and the Exploration of Ancient Near Eastern Mathematics
Matteo Valleriani, Yifat-Sara Pearl, Liron Ben Arzi (eds.) Images Don’t Lie(?)

Frank W. Stahnisch (ed.) Emigré Psychiatrists, Psychologists, and Cognitive Scientists in North America since
the Second World War

Maria Sanchez Colina, Angelo Baracca, Carlos Cabal Mirabal, Arbelio Pentén Madrigal, Jiirgen Renn,
Helge Wendt (eds.) Historia de la fisica en Cuba (siglo XX)

Matthias Schemmel Everyday Language and Technical Terminology: Reflective Abstractions in the Long-term
History of Spatial Terms

Barbara Wolff ,Derartige kolossale Opfer ...“ Der Nobelpreis fiir Physik fiir das Jahr 1921 — was geschah mit dem
Preisgeld?

Thomas Horst The Reception of Cosmography in Vienna: Georg von Peuerbach, Johannes Regiomontanus, and
Sebastian Binderlius

Markus Asper Science Writing and Its Settings: Some Ancient Greek Modes

Dagmar Schifer, Zhao Lu, and Michael Lackner (eds.) Accounting for Uncertainty: Prediction and Planning in Asian

History

Joachim Nettelbeck Verwalten von Wissenschaft, eine Kunst

Carla Rodrigues Almeida Stellar equilibrium vs. gravitational collapse
Victoria Beyer How to Generate a Fingerprint

Jens Hoyrup From Hesiod to Saussure, from Hippocrates to Jevons: An Introduction to the History of Scientific
Thought between Iran and the Atlantic

Noga Shlomi The Tacuinum sanitatis: Practices of Collecting and Presenting Medical Knowledge Between
the Middle Ages and the Renaissance

Jens Hoyrup Reinventing or Borrowing Hot Water? Early Latin and Tuscan algebraic operations with two
Unknowns

Maria Rentetzi, Flavio D’Abramo, Roberto Lalli Diplomacy in the Time of Cholera

Stefano Furlan John Wheeler Between Cold Matter and Frozen Stars: The Road Towards Black Holes

Ursula Klein Experten in der Corona-Krise und Geschichte

Pietro Daniel Omodeo, Gerardo Ienna, Massimiliano Badino Lineamenti di Epistemologia Storica: Correnti e temi
Jens Hoyrup Fifteenth-century Italian Symbolic Algebraic Calculation with Four and Five Unknowns

Angelo Baracca Scientific Developments Connected with the Second Industrial Revolution: A. Baracca, S. Ruffo,
and A. Russo, Scienza e Industria 1848-1945, 41 years later

Jirgen Renn Warum Wissen nicht nur eine Ressource ist
Jens Hoyrup Peeping into Fibonacci’s Study Room
Irina Tupikova Astronomical orientation of the pyramids and stellar alignments

Erwin Neuenschwander Die Ausleihjournale der Gottinger Universitidtsbibliothek: eine bisher kaum benutzte
Quelle zur Analyse von Riemanns bahnbrechenden Ideen

Wolfgang Edelstein, Heinz-Elmar Tenorth (ed.), Benjamin Edelstein (ed.) Struktur, Prozess, Diskurs:
Voriiberlegungen zu einer strukturellen Curriculumtheorie, Berlin 1973; Mit der Wolfgang Edelstein

Memorial Lecture 2022

Angelo Baracca Technological Breakthroughs, Energy, and Efficiency at the Beginning of the First Industrial
Revolution: Spillovers from the Modernization of Science

Rivka Feldhay (ed.) The Evolution of Knowledge: A Scientific Meeting in Honor of Jiirgen Renn
Mark Geller (ed.) Commentaries from Babylon to Byzantinum: Gleanings from the MPIWG
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